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FÖRSTA KAPITLET. 

Glömska av egennamn. 

I årgång 1898 av »Monatsschrift fiir Psychiatrie und Neu- 
rologie» har jag publicerat en liten uppsats under titeln »Till 
glömskans psykiska mekanism». Dess innehåll skall jag här 
återge och taga till utgångspunkt för vidare undersökningar. 
Det ofta förekommande fallet att tillfälligt glömma egennamn 
har jag där, med hjälp av ett pregnant exempel ur mina själv¬ 
observationer, underkastat en psykologisk analys och kommit till 
det resultat, att detta vanliga och praktiskt obetydliga enstaka 
fall att en psykisk funktion — minnet — sviker, tillåter en 
förklaring, vilken för vida utöver den uppmärksamhet man 
vanligen skänker fenomenet. 

Om jag ej misstar mig, skulle en psykolog, som man frå¬ 
gade, huru det kommer sig att man så ofta ej minnes ett 
namn, trots det man mycket väl tror sig veta det, nöja sig 
med att svara, att egennamn lättare tappas bort än annat slags 
minnesinnehåll glömmes. Han skulle angiva de sannolika or¬ 
sakerna till denna förkärlek för egennamn, men icke förut¬ 
sätta några andra skäl för processen. 

Orsaken till att jag kom att sysselsätta mig med detta feno¬ 
men att tidvis glömma namn, var iakttagandet av vissa en¬ 
skildheter, som man ej alltid, men i enstaka fall tydligt nog 
kunde urskilja. I dessa fall glömmer man inte blott, man 
minns oriktigt. Man försöker att erinra sig ett namn, andra 
ersättningsnamn dyka upp, man inser genast att de äro orik¬ 
tiga, och ändock hålla de i sig med stor seghet. Processen 
som skulle föra till reproduktionen av det sökta namnet har 
förskjutit sig, och för således till en oriktig ersättning. Nu 
förutsätter jag, att denna förskjutning icke är orsakad av 
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psykiskt godtycke, utan följer vissa lagar, som man kan be¬ 
räkna. Med andra ord, jag förmodar att detta eller dessa 
hjälpnamn stå i ett bevisligt sammanhang med det sökta 
namnet och hoppas, om det skulle lyckas mig att bevisa detta 
sammanhang, då också kunna belysa orsakerna till namn¬ 
glömskan. 

I det exempel, som jag 1898 valde att analysera, var det 
namnet på den mästare, vilken i domen i Orvieto skapat de 
storartade freskerna över »Den yttersta dagen», som jag för¬ 
gäves sökte påminna mig. I stället för det sökta namnet 
— Signorelli — döko namnen på två andra målare upp: 
Botticelli och Boltraffio; men mitt omdöme visade genast 
och bestämt tillbaka dem som orätta. Sedan, när man talade 
om det riktiga namnet för mig, kände jag genast och utan 
tvekan igen det. Undersökningen, genom vilka inflytanden och 
på vilka associationsvägar reproduktionen på sådant vis kunnat 
förskjuta sig — från Signorelli till Botticelli och Boltraffio — 
förde till följande resultat: 

a) Att jag glömt namnet Signorelli beror varken på namnets 
säregenhet eller på karaktären i det psykologiska sammanhang 
i vilket det var infogat. Det glömda namnet var mig likaså 
förtroget som ett av ersättningsnamnen — Botticelli — och 
ännu förtrognare än det andra namnet — Boltraffio — om 
vars bärare jag knappast visste något annat än hans tillhörig¬ 
het till mailänderskolan. Men i det sammanhang som namn¬ 
glömskan skedde, tycktes mig det hela vara harmlöst och ej 
föra till vidare upplysning. Jag åkte med en obekant i vagn 
från Ragusa i Dalmatien till en station i Herzegovina; vi 
kommo att tala om resor i Italien och jag frågade min res¬ 
kamrat om han redan varit i Orvieto och där sett de be¬ 
römda freskerna av ***. 

b) Namnglömskan låter först då förklara sig, när jag på¬ 
minner mig det som vi kort före ovannämnda samtal talat 
om och ger sig tillkänna på så vis, att det sist uppdykande 
temat blir stört av det föregående. Just innan jag ställde frågan 
till min reskamrat om han redan varit i Orvieto, hade vi 
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underhållit oss över de i Bosnien och Herzegovina levande 

turkarnas sedvänjor. Jag hade berättat vad jag hört av en kol¬ 
lega, som där haft sin praktik, att de äro fulla av förtroende 
till läkaren och undergivenhet för sitt öde. Måste man säga 
dem, att det ej mer finnes någon hjälp för den sjuke, så svara 
de: »Herre, ja, då är intet mer att säga om det. Jag vet om 

man kunnat rädda honom, hade du gjort det!» — Just i detta 

samtal finner man orden och namnen: Bosnien, Herzegovina, 
herre, vilka låta skjuta in sig i en associationsbindning mellan 
Signorelli—Botticelli och Boltraffio. 

c) Jag förmodar, att tanken på turkarnas sedvänjor i 

Bosnien o. s. v. erhöll förmåga att störa den följande 

tanken emedan jag undandrog den min uppmärksamhet innan 
den var tänkt till slut. Jag minns nämligen att jag ämnade 
tala om en andra anekdot, som i mitt minne just berörde 
den först omtalade. Dessa turkar sätta sexualnjutningen över 
allt annat och bliva alldeles förtvivlade, när någon sexuell 
störning inträder, vilket står i märkvärdig motsats till deras 
resignation vid dödsfara. En av min kollegas patienter sade 
en gång till honom: »Du vet ju, herre, om man ej mera kan 
det, så har livet intet värde.» Jag talade med avsikt ej om 
detta karakteristiska drag, då jag ej ville beröra det ömtåliga 
temat gentemot en obekant. Jag gjorde ännu mera, jag vek 
undan för fortsättningen av de tankar som hade kunnat föra 
på temat »död och sexualitet». Just då verkade ännu intrycket 
av en underrättelse, som jag ett par veckor förut hade er¬ 
hållit under en kort vistelse i Trafoi. En patient, som jag 
kostat mycket arbete på, hade begått självmord, och orsaken 
därtill var en obotlig sexuell sjukdom. Jag vet bestämt att jag 
under denna resa i Herzegovina ej medvetet tänkte på denna 
sorgliga händelse och allt vad som hängde tillsammans där¬ 
med. Men överensstämmelsen Trafoi—Boltraffio nödgar mig 
antaga, att denna reminiscens trots all förströelse väckt upp¬ 
märksamheten och tvingat den till arbete. 

d) Glömskan av namnet Signorelli kan jag ej uppfatta som 
blott tillfällig. Jag måste därvid erkänna inflytandet av ett 
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motiv. Det var motiv som föranledde mig att upphöra med 
meddelandet av mina tankar (över turkarnas sedvänjor o. s. v.) 
och som vidare föranledde mig att medvetet utesluta de tankar, 
som slutligen skulle hava fört till händelsen i Trafoi. Jag 
ville alltså glömma något, jag hade bortträngt något. Och jag 
ville visserligen glömma något annat än namnet på mästaren 
i Orvieto; men detta andra var i stånd att sätta sig i associativ 
förbindelse med mästarens namn så, att min viljeakt förfelade 
målet, och jag glömde det ena mot min vilja, under det att 
jag med avsikt ville glömma det andra. Motviljan att minnas 
riktade sig mot den ena sidan av innehållet, oförmögenheten 
att minnas mot den andra. Det vore uppenbart ett enklare 
fall om motviljan och oförmögenheten att minnas beträffade 
samma innehåll. — Ersättningsnamnen tyckas mig ej heller 
mera så helt och hållet oberättigade som före förklaringen: de 
påminna mig (ett slags kompromiss) lika mycket om det som 
jag ville glömma, som om det som jag ville minnas, och visa 
mig att min avsikt att glömma något varken helt och hållet 
lyckats eller misslyckats. 

e) Intressant är det slags sammanhang som bildat sig mellan 
det sökta namnet och det tillbakaträngda temat (över död och 
sexualitet o. s. v. i vilket namnen Bosnien, Herzegovina, 
Trafoi förekomma). För att åskådliggöra detta har jag lånat 
schemat från 1898 års avhandling. 

Därvid har jag delat namnet Signorelli i två delar. I det 
ena ersättningsnamnet återkommer stavelsen oförändrad (elli), 
den andra stavelsen erhåller genom översättningen Signor— 
Herr många och olika förhållanden till namnet i det tillbaka¬ 
trängda temat, men går ock därigenom förlorad för reproduk¬ 
tionen. Dess ersättning har salunda kommit till stånd som om 
man företagit en förskjutning längs förbindelsen mellan namnen 
»Herzegovina och Bosnien» utan hänsyn till innehållet och 
den akustiska gränsen i stavelserna. Namnen stå här ungefär 
likt tecknen i en sats, som skall förvandlas till en rebus. Hur 
det tillgått, att man skapat alla dessa ersättningsnamn i stället 
för namnet Signorelli är medvetet ej klart. Något annat sam- 
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manhang mellan det tema, i vilket namnet Signorelli förekom 
och det i tiden föregående bortträngda temat, än upprepandet 
av likadana stavelser (eller bättre bokstäver) tyckes till en början 
ej vara att finna. 


Signor| é^/// 


iHerI zegovina och feo)snien 



Herri e, ja, då är intet mer att säga o. s. v. 


Trafoi 


^Död och sexualitet 


'(Bortträngda tankar) 


Jag tillåter mig anmärka, att de av psykologerna antagna 
villkoren för reproduktion och glömska som man söker i vissa 
relationer och dispositioner ej stå i motsägelse till ovanstående 
förklaring. Vi hava blott för vissa fall tillfogat ett motiv 
till alla de sen gammalt bekanta moment som förorsaka en 
namnglömska och för övrigt endast klarlagt mekanismen i 
felerinran. Dessa dispositioner äro ock för vårt fall oum¬ 
bärliga för att skapa möjligheten att det bortträngda ele¬ 
mentet associativt erövrar det sökta namnet och tager det 
med sig i förträngningen. Vid ett annat namn med gynn¬ 
sammare reproduktionsvillkor hade det kanske ej hänt. Det 
tyckes förhålla sig så, att ett undertryckt element alltid annor¬ 
städes försöker göra sig gällande, men blott där når sitt mål, 
när de passande villkoren komma till mötes. Andra gånger 
lyckas bortträngningen utan funktionsstörning eller rättare sagt 
utan symtom. 

Om man sammanfattar villkoren för namnglömska med 
felerinran följer härav: i) en viss disposition till att glömma 
namn, 2) en kort förut försiggången bortträngningsprocess, 
3) möjligheten att upprätta en yttre association mellan det be¬ 
träffande namnet och det undertryckta elementet. Det senare 
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villkoret torde man ej behöva värdera så högt: man kan i de 
flesta fall vid de ringa anspråken på en association åstad¬ 
komma en sådan. En annan och djupare gående fråga är det 
om en sådan ytlig association kan vara nog orsak till att det 
bortträngda elementet stör det sökta namnets reproduktion, 
och om ej ett intimare sammanhang fordras för de båda 
temata. Betraktar man det flyktigt skulle man vilja tillbakavisa 
den sista fordran och hålla den samtidiga sammanställningen 
av fullkomligt olika innehåll för tillfredsställande. Men vid 
noggrannare undersökning finner man mycket ofta, att de 
båda genom den ytliga associationen sammanfogade elementen 
(det bortträngda och det nya) också hava ett innehållssamman- 
hang. I exemplet Signorelli kan man ock finna det. 

Värdet av den kännedom som vi vunnit av exemplet Signo¬ 
relli beror naturligtvis därpå, om vi vilja förklara det för ett 
typiskt fall eller endast för en enstaka händelse. Men jag påstår, 
att namnglömska och felerinran nära på alltid tillgå såsom 
vi hava tytt det i fallet Signorelli. Varje gång då jag kunnat 
iakttaga detta fenomen hos mig själv, var jag ock i stånd att 
kunna förklara det på det ovannämnda sättet, d. v. s. motiverat 
genom bortträngning. Ännu en synpunkt talar för den typiska 
naturen av vår analys. Jag tror ej att man i princip har rätt 
att skilja fallen av namnglömska med felerinran från sådana 
i vilka man ej finner oriktiga ersättningsnamn. I många fall 
komma dessa ersättningsnamn spontant, i andra fall där de ej 
spontant uppdyka kan man tvinga dem därtill genom att an¬ 
stränga sin uppmärksamhet, och de visa då samma förhållande 
till det bortträngda elementet och det sökta namnet, som om 
de kommit spontant. Två moment tyckas vara avgörande för 
att ersättningsnamnet skall bliva medvetet. För det första att 
man gör sig möda med att tänka efter, och för det andra 
ett inre villkor som häftar vid det psykiska materialet. Jag 
skulle kunna fastställa det senare genom den större eller 
mindre färdighet genom vilken man frambringar den nöd¬ 
vändiga yttre associationen. En stor del av fallen av namn¬ 
glömska utan felerinran höra tillsammans med de fall, som 
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bilda ersättningsnamn och för vilkas mekanism exemplet Signo- 
relli gäller. Men jag djärves alls icke påstå, att alla fall av 
namnglömska höra till denna grupp. Det finns utan tvivel 
fall av namnglömska som försiggå ännu enklare. Och kanske 
äro vi försiktiga nog om vi uppställa följande: Bredvid den 
vanliga företeelsen att glömma ett egennamn förekommer ock 
en glömska, vilken är motiverad av bortträngning. 



ANDRA KAPITLET. 


Att glömma ord i främmande språk. 

Ens eget språk inom dess normala funktionsområde tycks 
vara skyddat mot glömska. Annorlunda är det, som bekant, 
med vokablerna i ett främmande språk. I alla dess taldelar 
finns det disposition till att glömma dem, och en första grad 
av funktionsstörning visar sig i den olikhet med vilken vi be¬ 
härska det främmande språkförrådet, allteftersom vi känna oss 
friska och utvilade eller trötta och illamående. Detta slags 
glömska försiggår i flera fall på samma vis som vi lärt känna 
det i exemplet Signorelli. Till bevis härför vill jag meddela 
en analys, som utmärker sig genom värdefulla egendomlig¬ 
heter. Den handlar om ett ej substantiviskt ord ur ett latinskt 
citat. Jag tillåter mig att tala om den lilla händelsen brett och 
åskådligt. 

Förra sommaren förnyade jag — återigen på en ferieresa — 
bekantskapen med en ung man med universitetsbildning och, 
som jag snart märkte, hade han studerat några av mina psyko¬ 
logiska skrifter. Vi hade kommit att tala om — jag vet ej 
hur — den folkstams sociala ställning, som vi båda tillhöra, 
och han, den Jrelystne, kunde ej nog beklaga sig över att 
hans generation, som han uttryckte sig, vore bestämd till att 
förtvina, då den ej kunde utveckla sina talanger eller tillfreds¬ 
ställa sina behov. Han slutade sitt lidelsefulla tal med den be¬ 
kanta versen ur Vergil, i vilken den olyckliga Dido uppdrager 
åt eftervärlden att hämnas på Äneas: Exoriare . . . rättare sagt, 
han ämnade sluta så, men var ej i stånd att sätta tillsammans 
citatet riktigt, utan försökte att dölja den uppenbara luckan 
i minnet genom att ställa orden annorlunda: »Exoriar(e) no- 
stris ex ossibus ultor!» Slutligen sade han förargad: — Var snäll 
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och se ej så hånfull ut, som om ni hade roligt åt min för¬ 
lägenhet, hjälp mig hellre. Det felas något vid versen. Hur 
heter den egentligen fullständigt? 

— Gärna, svarade jag och citerade den riktigt: 

Exoriar(e) aliquis nostris ex ossibus ultor! 

— Så dumt att kunna glömma ett sådant ord. För övrigt, ni 
säger ju, herr doktor, att man aldrig glömmer något utan 
orsak, jag är verkligen mycket nyfiken att få veta vad som 
bragt mig till att glömma detta obestämda pronomen aliquis. 

Jag antog gärna utmaningen, då jag hoppades på ett bidrag 
till min samling. Jag sade alltså: — Det kunna vi genast under¬ 
söka. Men om en sak måste jag bedja er, nämligen, när ni 
utan bestämd avsikt riktar er uppmärksamhet på det glömda 
ordet, måste ni säga allt vad som faller er in därvid, uppriktigt 
och utan kritik.^ 

— Bra, då kommer jag på det löjliga infallet att dela ordet 
på följande vis: a och liquis. 

— Varför det? 

— Det vet jag inte. 

— Vad faller er vidare in därtill? 

— Det fortsätter så: reliker — likvidation — flytande — 
fluid. Märker ni redan något? 

— Nej, alls inte. Men vidare. 

— Jag tänker, fortfor han hånfullt skrattande, på Simon av 
Trient, vars reliker jag för två år sedan såg i en kyrka i 
Trient. Jag tänker på blodsbeskyllningen, som just nu igen 
riktats mot judarna, och på Kleinpauls skrift, han ser i alla 
dessa förmenta olfier inkarnationer, så att säga nya upplagor 
av Frälsaren. 

— Infallet är ej utan sammanhang med det tema över 
vilket vi underhöllo oss, innan det latinska ordet undföll er. 

— Riktigt. Jag tänker vidare på en tidningsartikel i en 
italiensk tidskrift, som jag nyss läst. Jag tror den hade till 

^ Detta är den vanliga vägen för att tillföra medvetandet de gömda före- 
ställningselementen. Jämför min »Traumdeutung», p. 69 (5. Aufl., p. 71). 
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rubrik: Vad den helige Augustinus säger om kvinnorna. Vad 
kan ni göra med detta 

— Jag väntar. 

— Alltså, nu kommer något, som helt säkert står utan sam¬ 
manhang med vårt tema. 

— Var så snäll och avhåll er från varje kritik. 

— Jag vet. Jag påminner mig en präktig gammal herre, 
som jag förra veckan träffade på min resa. Ett riktigt original. 
Han ser ut som en stor rovfågel. Han heter Benedikt, om ni 
vill veta det, 

— Det är åtminstone en hel rad av helgon och kyrkofäder: 
den helige Simon, S:t Augustinus, S:t Benediktinus. En kyrko¬ 
fader heter, tror jag, Origines. Tre av dessa namn äro för 
övrigt förnamn liksom Paul i namnet Kleinpaul. 

— Nu påminner jag mig den helige Januarius och hans 
blodsunderverk — jag tycker det går rent mekaniskt. 

— Låt det vara; såväl den helige Januarius som den helige 
Augustinus höra tillsammans med kalendern. Ville ni ej tala 
om blodsunderverket? 

— Det måste ni då känna tilll I en kyrka i Neapel förvarar 
man i en flaska den helige Januarius’ blod; genom ett under¬ 
verk blir det på en bestämd festdag flytande. Folket sätter 
mycket värde på detta underverk och blir ytterst uppbragt 
om det blir fördröjt, som det hände en gång under en fransk 
ockupation. Då förde den kommenderande generalen — eller 
misstar jag mig, var det Garibaldi? — den vördige fratern 
avsides och lät honom veta, med en lätt förståelig åtbörd mot 
de utanför uppställda soldaterna, att han hoppades att under¬ 
verket mycket snart måtte ske. Och det skedde verkligen. 

— Nå, vidare, varför upphör ni? 

— Nu har det verkligen fallit mig något in — men det är 
för intimt att tala om. För övrigt ser jag intet sammanhang 
och ingen nödvändighet att tala om det. 

— För sammanhanget sörjer jag. Jag kan ej tvinga er att 
tala om något som är obehagligt för er; men då kan ni ej 



ATT GLÖMMA ORD I FRÄMMANDE SPRÅK 


15 


begära att av mig få veta på vilket vis ni glömt det där ordet 
»aliquis». 

— Verkligen? Tror ni? Alltså, plötsligt kom jag att tänka 
på en dam, från vilken jag lätt kunde få en underrättelse, som 
för oss båda vore mycket obehaglig. 

— Att hennes menstruation uteblivit? 

— Hur kan ni gissa det? 

— Det är ej längre svårt, ni har ju förberett mig nog. 
Tänk på kalenderhelgonen, att blodet blev flytande på en be¬ 
stämd dag, upproret, om ej händelsen inträffade, det tydliga 
hotet att underverk måste ske, annars... Ni har ju arbetat 
om den helige Januarius’ underverk till en präktig anspelan på 
den kvinnliga menstruationen. 

— Utan att jag visste av det. Och ni menar verkligen, att 
jag för denna ängsliga väntans skull ej kunde få fram ordet: 
aliquis? 

— Utan allt tvivel. Påminn er dock er delning därav i 
a-liquis och associationerna därtill: reliker, likvidation, flytande. 
Skall jag även fläta in i sammanhanget den helige Simon, 
som blev offrad som barn, ni kom på honom efter reliker? 

— Låt bli det, är ni snäll. Jag hoppas att ni ej tar dessa 
tankar för allvar, om jag verkligen skulle hava haft dem. I 
stället vill jag erkänna, att damen är italienska och att jag be¬ 
sökt Neapel tillsammans med henne. Men kan detta allt ej 
vara en slump? 

— Jag måste låta er själv bedöma om ni tror er kunna för¬ 
klara alla dessa sammanträffanden genom att antaga en slump. 
Men jag säger er, varje liknande fall som ni analyserar kom¬ 
mer att föra er till likadana märkvärdiga tillfälligheter. 

Jag har flera orsaker att uppskatta denna lilla analys, vars 
meddelande min reskamrat varit älskvärd medgiva. För det 
första emedan jag hade tillfälle att ösa ur en källa, som annars 
vanligen ej står mig till buds, för det mesta nödgas jag att 
hämta sådana exempel på psykisk funktionsstörning i dag¬ 
liga livet från mina själviakttagelser. Det mycket rikare mate¬ 
rial som mina neurotiska patienter lämna mig försöker jag 
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att ej begagna, emedan jag fruktar den invändningen, att de 
beträffande fenomenen endast äro följd och yttring av neu¬ 
rosen. Det har således synnerligt värde för mitt ändamål när 
en främmande person med friska nerver erbjuder sig till 
objekt för en sådan undersökning. I annat avseende har denna 
analys ock betydelse för mig, då den belyser ett fall av ord¬ 
glömska utan ersättningsnamn och bevisar min förut upp¬ 
ställda sats, att ett uteblivande eller uppdykande av oriktiga 
ersättningserinringar ej kan begrunda en väsentlig åtskillnad.^ 

Men huvudvärdet av exemplet: aliquis ligger hos en annan 
av dess skillnader från fallet Signorelli. I sista fallet blir 
namnets reproduktion stört genom en tankegångs efterverkan, 
som kort förut börjat och blev avbruten, men vars innehåll 
ej stod i något tydligt sammanhang med det nya temat, vilket 
innehöll namnet Signorelli. Mellan den bortträngda saken och 
det glömda namnet bestod blott en gemenskap av tidens konti- 
guitet; och den räckte till för att de båda kunde sätta sig i för- 

^ Ett nogare betraktande inskränker något motsatsen mellan analysen; 
Signorelli och a-liquis i vad som angår ersättningserinran. Nämligen också 
här tyckes glömskan vara åtföljd av en ersättningsbildning. Då jag efteråt 
frågade min reskamrat om han vid sina försök att påminna sig det felande 
ordet ej funnit något slags ersättning, berättade han, att han först känt sig 
frestad att bringa ett »ab» in i versen: nostris ab ossibus (kanske den ej 
tillsammanfogade stavelsen av a-liquis) och sedan att Exoriare i synnerhet tyd¬ 
ligt och enträget trängt sig på honom. Som tvivlare, tillfogade han — uppen¬ 
bart emedan det var det första ordet i versen. Då jag bad honom att giva 
akt på associationerna från Exoriare, svarade han med exorcism. Jag kan 
också mycket väl tänka mig, att förstärkningen av Exoriare i reproduk¬ 
tionen egentligen hade värdet av en sådan ersättningsbildning. Den skulle 
över associationen: Exorcism ha härrört från helgonens namn. Emellertid är detta 
finesser, som man ej behöver sätta värde på. — Men det tyckes väl vara 
möjligt att uppträdandet av ett slags ersättningserinran är ett konstant, 
kanske också blott karakteristiskt och förrädiskt tecken på den avsiktliga, 
genom bortträngning motiverade glömskan. Denna ersättningsbildning finnes 
ock i de fall där uppdykandet av oriktiga ersättningsnamn uteblir, i själva 
förstärkningen av ett element, vilket är besläktat med det glömda. I fallet 
Signorelli t. ex., så länge målarens namn var oåtkomligt för mig, var den 
visuella påminnelsen av freskocyklusen utomordentligt tydlig, likaså målarens 
självporträtt i ett hörn av en tavla, i varje fall mycket intensivare än annars 
visuella minnen uppträda hos mig. I ett annat fall, som likaledes är meddelat 
i avhandlingen fran ar 1898, hade jag hopplöst glömt gatunamnet i en främ¬ 
mande stad av adressen pa ett besök, som var mig obehagligt, däremot på¬ 
minde jag niig^ husnumret, förargligt nog, mycket tydligt, då jag annars endast 
med största svårighet kan påminna mig tal. 
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bindelse genom en yttre association. I exemplet: aliquis däremot 
kan man ej märka något av ett sådant självständigt bortträngt 
tema, vilket omedelbart förut skulle hava sysselsatt det med¬ 
vetna tänkandet och nu kvardröjde som störande element. 
Reproduktionens störning kommer här från det inre av det 
anslagna temat, i det att en motsägelse omedvetet reser sig 
mot den i citatet framställda tankeönskan. Man måste på föl¬ 
jande vis konstruera förloppet. Talaren beklagade att hans 
folks nuvarande generation bleve bedraget på sina rättigheter, 
en ny generation, spådde han liksom Dido, skall övertaga 
hämnden för de förtryckta. Han har alltså uttalat önskan om 
efterkommande. I detta ögonblick for en motstridande tanke 
emellan: »Önskar du verkligen så gärna efierkomlingar? Det 
är inte sant. I vilken förlägenhet komme du ej, om du nu 
erhölle underrättelsen, att du från ett håll, som du vet, kunde 
vänta efterkommande? Nej, inga barn, ehuruväl vi behöva 
dem för hämnden.» Denna motsägelse gör sig gällande i det 
den precis som i exemplet Signorelli återupprättar en yttre 
association mellan ett föreställningselement och det förnekade 
önskningselementet och denna gång på ett högst våldsamt sätt, 
genom en till synes konstlad associationsomväg. En andra 
väsentlig överensstämmelse med exemplet Signorelli visar sig 
däri, att motsägelsen stammar ur en bortträngd källa och ut¬ 
går från tankar, vilka måste framkalla ett avvändande av upp¬ 
märksamheten. — Så mycket över olikheten och den inre 
släktskapen mellan namnglömskans båda paradigmata. Vi hava 
lärt känna en andra mekanism i glömskan, en tankestörning 
uppkommen genom en från det förträngda kommande inre 
motsägelse. Vi komma att oftare träffa denna process, som i 
loppet av dessa undersökningar kommer att synas oss som en 
av de lättast förståeliga. 


2. — Freud^ Vardagslivets psykopatologi. 



TREDJE KAPITLET. 

Att glömma namn och ordföljder. 


Erfarenheter som de just omtalade, hur det går till att glömma 
en del ur en ordföljd på ett främmande språk, väcka frågan, 
om glömska av ordföljder i modersmålet fordra en helt annan 
förklaring. Man brukar visserligen ej vara förundrad, när man 
lärt en formel eller en dikt utantill, att man efter en tid repro¬ 
ducerar den orätt, med ändringar eller ofullständigt. Men då 
denna glömska ej träffar det i sammanhang inlärda lika mycket, 
utan tyckes bryta löst enstaka delar därav, kunde det löna 
mödan, att analytiskt undersöka några exempel på en sådan 
felaktig reproduktion. 

En yngre kollega, som under ett samtal med mig yttrade, 
att glömska av dikter på modersmålet väl kunde hava likadana 
motiv som glömska av enstaka element på utländskt språk, 
erbjöd sig genast som undersökningsobjekt. 

Jag frågade honom, med vilken dikt han ville göra försöket, 
och han valde »Die Braut von Korinth», vilken han tyckte 
mycket om och åtminstone strofvis trodde sig kunna utantill. 
I början av reproduktionen märkte man på honom en rätt 
egendomlig osäkerhet. »Heter det: Von Korinthus nach Athen 
gezogen», frågade han, »eller Nach Korinthos von Athen ge- 
zogen.» Också jag tvekade ett ögonblick, tills jag skrattande upp¬ 
lyste att diktens titel »Die Braut von Korinth» ej kunde lämna 
en i tvivel, över vilken väg som ynglingen drar. Reproduk¬ 
tionen av den första strofen försiggick också ledigt, eller åt¬ 
minstone utan påfallande förfalskning. Efter den första raden 
i andra strofen tycktes min kollega söka en stund; han fort¬ 
satte snart och reciterade sålunda: 
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Aber wird er auch willkommen scheinen, 

Jetzt, wo jedcr Tag was Neues bringt? 

Denn er ist noch Ileide mit den Seinen 
Und sie sind Christen und — getauft. 

Redan förut hade jag lyssnat förvånad, efter slutet av den 
sista raden voro vi båda eniga, att här förekommit en stymp¬ 
ning. Men då det ej lyckades oss att korrigera densamma, gingo 
vi till biblioteket för att direkt se efter i Goethes dikter, och 
funno till vår överraskning, att den andra raden i denna strof 
hade en helt annan ordalydelse. Min kollega hade liksom 
kastat ut densamma ur minnet och ersatt den genom något 
skenbart främmande. Riktigt heter det: 

»Aber wird er auch willkommen scheinen, 

We?t 7 i er teuer nicht die Gunst erkauft.T» 

På köpt (erkauft) rimmar döpt (getauft), och jag tyckte det 
var märkvärdigt, att konstellationen: hedning, kristen och döpt 
varit honom till så liten nytta vid återgivandet av texten. 

Kan ni förklara, frågade jag honom, varför ni, i den för 
er, som ni säger, så förtrogna dikten, så fullständigt strukit 
den raden, och har ni en aning, ur vilket sammanhang ni har 
kunnat hämta ersättningen? 

Han var i stånd att kunna giva en förklaring, fastän han 
synbarligen ej gärna gjorde det. »Den raden: Jetzt, wo jeder 
Tag was Neues bringt, förekommer mig bekant; jag måste 
nyligen ha begagnat de orden i avseende på min praktik, jag 
är ju för närvarande, som ni vet, mycket till freds med dess 
uppsving. Men hur kommer denna sats hit? Jag vet ett sam¬ 
manhang. Raden: Wenn er teuer nicht die Gunst erkauft, var 
uppenbart obehaglig för mig. Det hänger tillsammans med ett 
frieri, som första gången blev tillbakavisat, och som jag nu, 
med hänsyn till min förbättrade ekonomiska ställning, tänker 
att förnya. Jag kan inte säga er mera, men den tanken kan då 
säkert ej vara smickrande för mig om jag nu blir antagen, att 
ett slags beräkning nu liksom den gången bestämmer ut¬ 
gången.» 
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Det tycktes mig vara tydligt, också utan att jag behövde 
veta de närmare omständigheterna. Men jag frågade vidare: 
Hur kommer ni överhuvudtaget därtill, att blanda in er och 
era privata förhållanden i texten till »Die Braut von Korinth». 
Består kanske i ert fall en sådan skillnad i religionsbekännelse, 
som det hänsyftas på i dikten? 

Keimt ein Glaube neu, 

Wird oft Lieb und Treu 

Vsie ein böses Unkraut ausgerauft. 

Jag hade ej gissat rätt, men det var märkvärdigt att se, hur 
denna enda väl riktade fråga plötsligt gjorde mannen så klar¬ 
synt, att han kunde giva mig till svar vad som säkert tills 
nu för honom själv varit obekant. Han såg på mig med en 
plågad och till och med förargad blick och mumlade ett senare 
ställe av dikten för sig själv: 

»Sieh sie an genau!^ 

Morgen ist sie grau.» 

Och tillfogade kort: Hon är något äldre än jag. För att ej 
plåga honom mer avbröt jag frågorna. Förklaringen tycktes 
mig tillräcklig. Men det var helt säkert överraskande, att ett 
försök att utforska grunden till ett harmlöst minnesfel, skulle 
kunna beröra så avlägset liggande, intima och med pinsam 
affekt besatta angelägenheter. 

Ett annat exempel på glömska i ordföljden av en bekant 
dikt vill jag anföra efter C. G. Jung^ och med författarens 
egna ord. 

»En herre vill uppläsa den bekanta dikten: ’Ein Fichtebaum 

^ Min kollega har för övrigt något ändrat det vackra stället i dikten, såväl 
i dess ordalydelse som i dess tillämpning. Den spöklika flickan säger till sin 
brudgum: 

»Meine Kette hab ich dir gegeben; 

Deine Locke nehm ich mit mir fort. 

Sieh sie an genau! 

Morgen bist du grau, 

Und nur braun erscheinst du wieder dort.» 

^ C. G. Jung, liber die Psychologie der Dementia pr^ecox, 1907, Seite 64. 
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steht einsam u. s. w.’ På raden: ’Ihn schläfert’ fastnade han 
räddningslöst, han har totalt glömt 'mit weisser Decke’. Glömska 
av en ordföljd i en så bekant vers väcker min förundran, 
och jag låter honom reproducera, vad som faller honom in 
till 'mit weisser Decke’. Följande rader uppstodo: Vid vit duk 
tänker man på ett liklakan, ett lakan, som man täcker över 
den döde med — paus — nu kommer jag att tänka på en 
god vän — hans broder har nyss plötsligt dött, han skall ha 
dött av ett hjärtslag — han var ochå mycket korpulent — min 
vän är också korpulent, och jag har redan tänkt, det kunde 
också gå så med honom, han tar sig sannolikt för lite motion 
— när jag hörde om dödsfallet blev jag plötsligt rädd, det 
kunde även gå så med mig, då vi i vår familj ha anlag till 
fetma, min farfar dog också av hjärtslag, jag tycker, att jag 
också är för korpulent och har därför i dessa dagar börjat på 
med en svältkur.» 

»Mannen har alltså genast identifierat sig med en talh'>, 
anmärkte Jung^ »som är höljd av det vita liklakanet.» 

Följande exempel av glömska i en ordföljd, som jag har att 
tacka min vän S. Ferenczi i Budapest för, har i motsats till 
de andra, avseende på en av honom själv präglad utsago, och 
ej på en från en författare inlärd sats. Det visar oss ock den 
ej så alldeles vanliga händelsen, att glömskan ställer sig i tjänst 
hos vår eftertanke, när fara hotar, att hon ligger under för 
ett ögonblicks begär. Minnesfel bli på så vis till en nyttig 
funktion.. Vid nyktrare sinnesstämning ger man denna inre 
strömning rätt, vilken förut blott kunde yttra sig genom att 
svika eller som en psykisk maktlöshet. — Ferenczi be¬ 
rättar: »I ett sällskap faller ordet 'Tout comprendre c'est tout 
pardonner'. Jag anmärker därtill, att första delen av saken är 
nog; 'pardonner’ vore högfärd, man skulle överlämna det åt 
Gud och prästen. En närvarande ger sitt bifall åt denna an¬ 
märkning, det gör mig djärv, och, sannolikt för att ytterligare 
försäkra mig om den välvilliga kritikerns goda mening, säger 
jag, att för ej länge sedan hade jag ett mycket bättre infall. 
Men när jag vill tala om det — kommer jag ej ihåg det. — 
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Jag drager mig tillbaka och skriver upp täckinfallen. — Först 
kommer namnet pä en god vän och gatan i Budapest, som 
varit vittne till det sökta infallets födelse: sedan namnet på en 
annan vän, Max, vanligen kallad Maxi. Det för mig till ordet 
Maxime, och att det den gången som i nyss onämnda fall, 
handlat om en ändring av en bekant maxim. Egendomligt nog 
påminner jag mig därvid ej en maxim, ulan följande 'Gud 
skapade människan efter sitt beläte, och dess förändrade form: 
'Människan skapade Gud efter sitt.' Därpå uppdyker genast på¬ 
minnelsen om det sökta. Min vän sade den gången i Andräs- 
systrasse till mig: Intet mänskligt är främmande för mig’, 
varpå jag — hänsyfcande pä de psykoanalytiska erfarenheterna 
— sade: ’Du borde gå vidare och bekänna, att intet djuriskt 
är främmande för dig.’ 

Men efter det jag äntligen hade erinrat mig det sökta, kunde 
jag alls icke tala om det i det sällskap, där jag just var. Jag 
hade ju gjort min vän uppmärksam på det omedvetnas ani- 
malitet, och hans unga fru befann sig även bland de närvarande, 
och jag visste, att hon ej alls var förberedd att få kännedom 
om en sådan ömtålig kunskap. Genom denna glömska bespa¬ 
rades mig en mängd obehagliga frågor från hennes sida och 
en resultatlös diskussion, och just detta måste varit motivet 
till den 'temporära amnesien'. 

Det är intressant, att till täckinfall en sats inställde sig, i 
vilken gudomen degraderades till en mänsklig uppfinning, 
under det att i den sökta satsen det hänvisades på det djuriska 
i människan. Således är Capitis diminutio det gemensamma. 
Det hela är uppenbart blott en fortsättning på den genom sam¬ 
talet uppkomna tankegången över förstå och förlåta. 

Att i detta fall det sökta så raskt inställde sig, har jag väl 
den omständigheten att tacka för, att jag genast drog mig till¬ 
baka i ett tomt rum bort från sällskapet, i vilket det var cen¬ 
surerat.» 

Jag har sedermera utfört talrika andra analyser över fall av 
glömska eller orätt reproduktion av en ordföljd, och på grund 
av det överensstämmande resultatet i dessa undersökningar lutar 
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jag åt den åsikten, att den i exemplen: »aliquis» och »Die Braut 
von Korinth» bevisade »glömskans mekanism» snart sagt har 
allmän giltighet. Det är icke alltid lätt att meddela sådana ana¬ 
lyser, då de likt de förutnämnda, nästan alltid föra till pin¬ 
samma historier, som äro för intima för den analyserade, och 
vill jag därför ej öka antalet av dessa exempel. Gemensamt är 
för alla fall, utan skillnad på materialet, att det glömda eller 
vanställda på en associativ väg blir bragt i förbindelse med ett 
omedvetet tankeinnehåll, från vilket den synbart vordna verkan 
i form av glömska utgår. 

Jag återvänder nu till glömskan av namn, vilket ämne vi 
förut ej nog hava betraktat, varken till dess kasuistik eller motiv. 
Då jag just kan iakttaga detta slags minnesfel hos mig, är jag 
ej förlägen om exempel. De lindriga migränanfall, under vilka 
jag ännu lider, pläga ett par timmar förut anmäla sig genom 
namnglömska, och när den är som värst — jag behöver ej 
upphöra med mitt arbete — försvinna oftast alla egennamn. 
Nu kunna just sådana fall som mitt giva anledning till en 
principiell invändning mot våra psykoanalytiska försök. Kan 
man ej ur sådana iakttagelser draga den slutsatsen, att orsaken 
till glömska, och speciellt namnglöraska, har sin grund i cir¬ 
kulations- och allmänna funktionsstörningar i stora hjärnan, 
och att man därför kunde spara sig psykologiska uttydnings- 
försök över detta fenomen? Jag menar ingalunda; det vore att 
förväxla den i alla fallen likartade mekanismen i en process 
med dess varierande och ej nödvändiga ledsagande tillstånd av 
gynnande art. Men i stället för en förklaring vill jag meddela 
en liknelse, för att ställa emot invändningen. 

Låtom oss antaga, jag vore så oförsiktig att promenera om¬ 
kring pä natten i en människoöde trakt i en storstad, blir över¬ 
fallen och berövad klocka och portmonnä. På nästa polisstation 
anmäler jag överfallet med dessa ord: Jag var på den och den 
gatan, där hava ensamhet och mbrher berövat mig klocka och 
börs. Fastän jag i dessa ord ej säger något, som ej är riktigt, 
löper jag dock fara, att på grund av ordalydelsen i min an¬ 
mälan bli hållen för ej riktigt klok. Sakförhållandet kan på 
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korrekt vis endast så beskrivas, att, gynnad av ställets ensam¬ 
het, skyddade av mörkret hava obekanta gärningsmän berövat mig 
mina dyrbarheter. Nåväl, sakförhållandet vid namnglömska be¬ 
höver ej vara annorlunda; gynnad av trötthet, cirkulations¬ 
störning och intoxikation rövar mig en obekant psykisk makt 
förfogandet över de i mitt minne förvarade egennamnen, den¬ 
samma makt, vilken i andra fall även kan bringa till stånd 
samma minnets svikande vid full hälsa och arbetsförmåga. 

Om jag analyserar de hos mig själv iakttagna fallen av namn¬ 
glömska, finner jag nästan regelbundet, att det undanhållna 
namnet har förbindelse med ett tema, vilket nära angår min 
person och förmår framkalla starka, ofta pinsamma affekter hos 
mig. Enligt Zyricherskolans bekväma och berömvärda sätt kan 
jag uttrycka detsamma även i denna form (Bleuler, Jung, Riklin). 
Det undanhållna namnet har vidrört en »personlig komplex» 
hos mig. Namnets förhållande till min person är oväntat, för 
det mesta förmedlat genom ytlig association (ordtvetydighet, 
samljud), i allmänhet kan man känneteckna det som ett sido- 
förhållande. Några enkla exempel belysa bäst detsammas natur: 

a) En patient ber mig rekommendera en badort vid Rivieran. 

Jag känner en sådan ort helt nära Genua, påminner mig ock 
namnet på den därstädes praktiserande kollegan, men kan inte 
nämna badorten själv, så väl jag än annars tror mig känna till 
den. Jag har ej annat att göra än att bedja patienten vänta, 
medan jag frågar damerna i min familj: »Vad heter då den 
badorten i närheten av Genua, där d:r N. har sin lilla anstalt 
och varest den och den så länge var i behandling.^» — »Natur¬ 
ligtvis, just J/G måste glömma det namnet. heter den.» 

Med nerver har jag visserligen nog att skaffa. 

b) En annan berättar om ett nära liggande sommarställe och 
påstår, att där utom de två bekanta även finnes ett tredje värds¬ 
hus, för honom vore vissa minnen fästade därvid, namnet vill 
han genast säga mig. Jag förnekar existensen av detta tredje 
värdshus och åberopar mig därpå att jag bott på det omtalade 
stället sju somrar å rad, alltså måste jag känna det bättre 
än han. Men retad genom motsägelsen har han redan funnit 
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namnet. Värdshuset heter: der Hochiuartner, Då måste jag verk¬ 
ligen ge vika, ja, jag måste bekänna, att jag sju somrar å rad 
bott alldeles i närheten av detta av mig förnekade värdshus. 
Varför skulle jag här hava glömt namn och ställe? Jag tänker, 
emedan namnet alldeles för tydligt påminner om namnet på 
en Wienerfackkollega, och därigenom vidrör den »professio¬ 
nella komplexen» hos mig. 

c) En annan gång på stationen Reichenhall, i begrepp att 
lösa en biljett, kan jag ej påminna mig namnet på nästa stora 
bangård; namnet känner jag annars väl till och har farit förbi 
den ofta, och jag måste söka det på tågtidtabellen. Det lyder 
Rosenheirn. Men då vet jag ock genast, genom vilken association 
jag förlorat det. En timme förut hade jag besökt min syster i 
hennes bostad helt nära Reichenhall. Min syster heter Rosa, 
alltså också ett Rosenheirn. Detta namn hade »familjekom- 
plexen» tagit ifrån mig. 

d) Familjekomplexens rent förhärjande verkningar kan jag 
följa i ett stort antal exempel. 

En dag kommer en ung man på min mottagningstimme, 
yngre bror till en kvinnlig patient. Han hade länge varit under 
min behandling, och jag brukade kalla honom vid förnamn. 
När jag sedan ville tala om hans besök, hade jag glömt hans, 
som jag visste, inte alls ovanliga namn och kunde ej med 
någon hjälp komma på det. Jag gick då ut på gatan, för att 
läsa på firmaskyltarna, och kände genast igen namnet så snart 
det kom mig för ögonen. Analysen upplyste mig nu om, att 
jag hade dragit en parallell mellan den besökande och min 
egen broder, som tillspetsades i den bortträngda frågan: Skulle 
min broder hava burit sig så åt i samma fall eller tvärtom? 
Den yttre förbindelsen mellan tanken på den främmande och 
den egna familjen hade möjliggjorts genom den tillfälligheten, 
att mödrarna å båda sidor hade lika förnamn: Amalia. Då för¬ 
stod jag också efteråt ersättningsnamnen: Daniel och Frans, 
som hade trängt sig på mig, utan att upplysa något. Dessa 
namn äro, liksom Amalia, namn ur Scliillers »Räuber», och 
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därmed hänger ett skämt av Wienerflanören Daniel Spitzer 
tillsammans. 

e) En annan gång kan jag ej finna namnet på en av mina 
unga patienter. Analysen för över en lång omväg, innan den 
visar mig på det sökta namnet. Patienten hade en gång yttrat 
sin ångest att bliva blind; detta påminde mig om en ungman 
som blivit blind genom ett vådaskott; detta återigen hängde 
tillsammans med bilden av en annan yngling, som skjutit sig 
av våda, denne senare hade samma namn som den första 
patienten, utan att vara släkt med honom. Men namnet fann 
jag först, sedan jag blivit medveten om överföringen av en 
ängslig väntan från dessa båda juvenila fall på en person i 
min egen familj. 

En ständig ström av '»själv tillämpning'i> går sålunda genom 
mina tankar; för det mesta märker jag ej mycket av det, men 
det förråder sig just med sådan namnglömska. Det är som om 
jag vore tvungen att jämföra allt, som jag hör om främmande 
personer, med min egen, som om min personliga komplex 
bleve uppväckt vid varje underrättelse om andra. Detta kan 
omöjligt vara min individuella egendomlighet, det måste sna¬ 
rare innehålla en hänvisning pä, huru vi överhuvudtaget förstå 
»det andra». Jag har grund antaga, att det hos andra individer 
tillgår precis som hos mig. 

Det bästa i den vägen av egen upplevelse berättade mig en 
herr Lederer. Han sammanträffade på sin bröllopsresa i Vene¬ 
dig med en honom flyktigt bekant herre, som han måste 
presentera för sin unga fru. Men då han hade glömt hans 
namn, hjälpte han sig första gången med ett otydligt mum¬ 
lande. Dä det i Venedig är omöjligt att ej träffas igen, tog han 
honom, andra gängen de möttes, avsides, och bad honom hjälpa 
sig ur förlägenheten och säga honom sitt namn, som han 
tyvärr glömt. Främlingens svar bevisade en stor människo¬ 
kännedom: -- Det tror jag nog, att ni ej kan lära er mitt 
namn; jag heter som ni: Lederer 1 Man kan ej värja sig mot en 
något obehaglig känsla, när man finner sitt eget namn hos en 
främmande. Jag märkte det för ej länge sedan rätt tydligt, dä 
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en herr 5. Freud i min mottagningstimme nämnde mig sitt 
namn. För övrigt måste jag taga notis om en försäkran av en 
av mina kritiker, att han i denna punkt förhåller sig alldeles 
tvärtom. 

f) Självtillämpningens verkan märker man också i följande 
av Jung^ meddelade exempel: 

En herr Y. förälskade sig hopplöst i en dam, som snart därpå 
gifte sig med en herr X. Oaktat nu herr Y. känner herr X. 
sedan länge, till och med står i affärsförbindelse med honom, 
glömmer han alltid pä nytt hans namn och måste flera gånger 
fråga andra därefter, när han ville korrespondera med herr X. 

Emellertid är motiveringen av glömskan i detta fall genom¬ 
skinligare än i de förra, vilka stå under självtillämpningens 
konstellation. Glömskan tyckes här vara herr Y:s direkta mot¬ 
vilja mot sin lyckligare rival, han vill ej veta något av honom: 
»nicht gedacht soll seiner werden». 

g) Namnglömskans motiv kan också vara av finare natur, 
kan bestå i ett så kallat »sublimerat» groll mot dess ägare. 
Så skriver en fröken I. v. K. från Budapest: 

»Jag har lagt mig till med en liten teori. Jag har nämligen 
iakttagit, att människor, som ha anlag för att måla, ej ha 
något sinne för musik och tvärtom. För en tid sedan talade 
jag med någon häröver och sade: 'Min iakttagelse har till nu 
alltid varit riktig utom i ett fall.’ Men då jag ville påminna 
mig namnet pä denna person, hade jag hopplöst glömt det 
trots att dess ägare var en av mina intimaste bekanta. Då jag 
ett par dagar senare tillfälligtvis hörde namnet nämnas, visste 
jag naturligtvis genast, att man talade om förstöraren av min 
teori. Det groll, som jag omedvetet hyste mot honom, yttrade 
sig däri, att jag glömde hans annars av mig så väl kända 
namn.» 

h) På ett annat vis för självtillämpningen till namnglömska 
i följande av Ferenczi meddelade fall; denna analys blir i 
synnerhet lärorik genom upplysning om ersättningsinfallen 
(som Botticelli—Boltraffio till Signorelli). 

‘ Dementia praecox, s. 52. 
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>En dam, som hört något litet om psykoanalys, kan ej på¬ 
minna sig namnet på psykiatern Jiing. 

I stället komma följande infall: Kl. (ett namn) — Wilde 
Nietzsche — Hauptmann.» 

»Jag talar ej om namnet, utan uppmanar henne, att fritt 
associera varje infall för sig. 

Vid Kl. tänker hon genast på fru Kl., och att hon är en 
tillgjord, affekterad person, men ändå ser mycket bra ut för 
sin ålderf dion blir aldrig ganimar. Som gemensamt beteck¬ 
nande för Nietzsche och Wilde nämner hon ^sinnessjuka och 
tillägger ironiskt: 'Ni Freudianer komma så länge att söka 
efter sinnessjukdomarnas orsaker, tills ni själva bliva sinnessjuka' 
Därpå: ’Jag kan ej tåla Wilde och Nietzsche. Jag förstår dem 
inte. Man säger att båda voro homosexuella; Wilde har haft 
förhållande med unga män.' (Trots att hon i denna sats redan 
uttalat det riktiga namnet — visserligen på ungerska — kan 
hon ännu ej påminna sig det.)» 

»Vid Haupimann kommer hon först på Halbe, sedan Jugend, 
och först nu, efter det att jag leder hennes uppmärksamhet 
på ordet Jugend = ungdom, vet hon, att hon sökt namnet 
Jiing .» 

»Helt säkert har denna dam, som i en ålder av 39 år för 
lorat sin man och ej har någon utsikt att kunna gifta sig för 
andra gången, nog skäl, att vika undan för allt, som påminner 
om ungdom och ålder. Iögonfallande är huru täckinfallen till 
det sökta namnet äro rena innehållsassociationer och att all 
klangassociation felas.» 

i) Ännu ett exempel på namnglömska, därtill mycket fint 
motiverat, är följande, vilket den beträffande gjort klart för 
sig själv. 

»Då jag tog min examen i filosofi såsom biexamen till min 
andra, frågade examinatorn mig om Epikurs lära och vidare, 
om jag visste, vem som åter upptagit denna lära under de 
senare århundradena. Jag svarade med namnet Pierre Gassendi, 
för två dagar sedan hade jag pä kaféet hört hans namn nämnas 
som Epikurs lärjunge. På den förvånade frågan, varifrån jag 
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hade det, svarade jag djärft, att jag redan länge intresserat mig 
för Gassendi. Jag fick naturligtvis härför ett magna cum laude 
i betyg, men tyvärr för senare tider även en envis böjelse att 
glömma namnet Gassendi. Jag tror, att mitt dåliga samvete är 
skuld till, att jag, trots alla försök, ej kan hälla detta namn 
kvar i minnet. Jag hade ju heller ej bort veta det den 
gången.» 

Vill man riktigt uppskatta motviljans intensitet mot minnet 
av denna examensepisod, så måste man veta, hur högt han 
skattar sin doktorstitel och för huru mycket annat denna titel 
för honom måste vara ersättning. 

j) Jag inskjuter här exempel på glömska av ett stadsnamn; 
kanske är det ej så enkelt som de förut anförda, men för var 
och en som är förtrogen med dylika undersökningar, är det 
värdefullt och trovärdigt. Namnet på en italiensk stad undan¬ 
drager sig minnet iföljd av sin vittgående klanglikhet med ett 
kvinnligt förnamn, vid vilket mångahanda känsliga erinringar 
hänga, som vid meddelandet kanske ej bliva nog uttömda. S. 
Ferenczi (Budapest) som iakttagit detta fall hos sig själv, har 
analyserat det som en dröm eller neurotisk idé, och det 
med rätt. 

»Jag var i dag hos en bekant familj, och vi kommo att tala 
om norditalienska städer. Då nämner någon, att man hos dem 
ännu kan märka österrikiskt inflytande. Man anför några av 
dessa städer; också jag vill nämna en, men dess namn faller 
mig ej in, trots jag vet, att jag där tillbragt två mycket 
angenäma dagar; detta stämmer ju ej riktigt tillsammans med 
Freuds teori om glömskan. I stället för det sökta stadsnamnet 
dyka följande infall upp: Capua — Brescialejonet från Brescia. 
Detta lejon ser jag i gestalt av en marmorbildstod alldeles tyd¬ 
ligt för mig, men märker genast, att det mindre liknar lejonet 
på frihetsmonumentet i Brescia (det har jag endast sett av¬ 
bildat) än det där andra marmorlejonet, som jag sett på 
gravmonumentet över det i Tuilerierna fallna schweizergardet i 
Luzern och vars reproduktion i miniatyr står på mitt bok¬ 
skåp. Äntligen faller mig det sökta namnet in: det är 'Verona\ 
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Jag vet också genast, vem som är skuld till denna amnesi. 
Ingen annan än en före detta tjänarinna i den familj, som jag 
just var på besök hos. Hon hette Veronika^ på ungerska Verona, 
och var mig mycket osympatisk, dels genom sin avskräckande 
fysionomi, dels genom sin hesa, kraxande röst och obehagliga 
förtrolighet (vartill hon tyckte sig berättigad genom sin långa 
tjänstetid). Också det tyranniska sätt, på vilket hon den tiden 
behandlade barnen i familjen, var odrägligt. Nu visste jag också, 
vad ersättningsinfallen betydde. 

Vid Capua associerade jag genast capui mortuiim. Jag jäm¬ 
förde ofta Veronikas huvud med en dödskalle. — Det ungerska 
ordet kapzsi (girig) gav också en determinering för förskjut¬ 
ningen. Naturligtvis finner jag ock de andra ännu mera direkta 
associationsvägarna, som förbinda Capua och Verona som geo¬ 
grafiska begrepp och som italienska ord med lika rytm. 

Detsamma gäller om Brescia, men även här finner man 
hop vävda sidovägar i associationsrörelsen. 

Min antipati var en tid så häftig mot Veronika, att jag 
direkt tyckte henne vara vämjelig och flera gånger uttryckte 
min förvåning över att hon kunde hava ett kärleksliv och en 
fästman. ’Att kyssa henne', sade jag, 'skulle för mig vara 
Brechreiz (kräkmedel).’ Och dock kunde man säkert redan 
länge bringa henne i förbindelse med tankegången: ått fallna 
schweizergardet. 

Brescia nämnes mycket ofta, åtminstone här i Ungern, icke 
tillsammans med lejonet, utan med ett annat vilt djur. Det 
mest hatade namnet i detta land såväl som i Norditalien är 
general Haynati, han kallas helt enkelt hyenan från Brescia. 
Från den hatade tyrannen Haynau för alltså den ena tanke¬ 
tråden över Brescia till staden Verona, den andra över död- 
grävardjuret med den hesa rösten (det påverkade också upp¬ 
dykandet av gravmonumentet), till dödskallen och till den av 
mitt omedvetna så illa smädade Veronikas obehagliga organ, 
hon som på sin tid huserat lika tyranniskt som den öster¬ 
rikiske generalen efter de ungerska och italienska frihets- 
striderna. 
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Vid Luzern kommer tanken på den sommaren, som Vero- 
nika med sitt herrskap tillbragte vid Vierwaldstättersjön i när¬ 
heten av Luzern. Och med schweizergardet förknippar sig minnet, 
att hon icke blott förstod att tyrannisera barnen, utan ock 
de vuxna medlemmarna av familjen och försökte spela rollen 
av en gardedame. 

Här vill jag uttryckligen påpeka, att jag för länge sedan — i det 
medvetna — övervunnit min antipati mot Veronika. Under tiden 
har hon, såväl till sin yttre som sin inre människa, förändrat 
sig till sin fördel, och jag kan bemöta henne med uppriktig 
vänlighet (vartill jag dock sällan har tillfälle). Men mitt omed¬ 
vetna håller som vanligt segare fast vid sina intryck, det är 
långsint och har svårt ait förlåta. 

Tuilerierna äro en hänsyftning på en person, en äldre fransyska, 
som verkligen vid flera tillfällen 'garderat husets kvinnliga 
medlemmar och som ärad av liten och stor, dock även 
var något fruktad. Jag var en tid hennes elev i fransk konversa¬ 
tion. Till ordet elev faller mig ännu något in, nämligen, då 
jag var på besök i Nordbömen hos svågern till min nuvarande 
värd, hade jag mycket roligt åt, att folket där på landet kallar 
de därvarande eleverna vid skogsakademien 'lejon'. Också denna 
lustiga påminnelse kan hava sin del i förskjutningen från 
hyena till lejon.» 

k) Även följande exempefl kan visa, hur en självtillämpning, 
som just behärskar en person, kan föra till namnglömska 
vid högst avlägsen anledning: 

Två män, en äldre och en yngre, som för sex månader 
sedan rest tillsammans genom Sicilien, utbyta sina minnen 
över dessa härliga och innehållsrika dagar. »Hur var då namnet 
på det ställe», frågar den yngre, >>där vi stannade över natten, för 
att sedan företaga turen till Selinunt^ Calatafimi, icke sant?» Den 
äldre är av en annan mening: »Alls icke, men jag har 
också glömt namnet, på samma gång jag mycket väl påminner 
mig alla enskildheterna under vår vistelse där. Det är nog, att 
jag märker, att en annan har glömt ett namn; genast blir 

' Zentralblatt fur Psychoanalyse, i, 9, 1911. 
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glömskan ock hos mig inducerad. Skola vi försöka finna namnet? 
Men jag kan ej påminna mig något annat än Caltanisetta och det 
är säkert icke det riktiga.» — »Nej», säger den yngre, »namnet 
börjar med ett w, åtminstone förekommer ett w i det.» — 
»Det finns dock ej något w i italienskan», förmanar den äldre. 
»Jag menar ju också ett v och sade blott w, emedan jag är 
van därvid på mitt modersmål.» Den äldre vill ej erkänna 
V. Han menar: »Jag tror, jag har överhuvudtaget redan glömt 
flera sicilianska namn, det vore på tid att göra ett försök. Hur 
heter t. ex. det högt belägna ställe, som i forntiden hade namnet 
Enna? Ah, jag vet redan: Castrogiovanni.'>'> I nästa ögonblick 
har den yngre också återfunnit det förlorade namnet. Han 
ropar: 'i^Castelveirano» och gläder sig, att kunna bevisa sitt v. 
Den äldre saknar ännu en stund igenkänningskänslan; men 
efter det att han accepterat namnet, måste han motivera 
orsakerna, varför han glömt det. Han menar: »Uppenbart 
emedan andra hälften vetrano låter lika med — veteran. Jag 
vet, att jag ej gärna tänker på att bliva gammal och reagerar 
högst märkvärdigt, när jag blir påmind därom. För ej länge 
sedan har jag t. ex. under egendomliga omsvep förehållit en 
mycket högtskattad vän att han 'redan för länge sedan överskridit 
sina nngdomsåf, emedan han förut mitt under de mest smickrande 
yttranden om mig påstått: fag vore ej längre en ung man' Att 
mitt motstånd riktat sig mot andra hälften av namnet Castel- 
vetrano, framgår ju ock därav, att förstavelsen återkommer 
i ersättningsnamnet Caltanisetta.'» — »Och namnet Caltanisetta 
själv», frågade den yngre. »Det låter alltid för mig som 
smeknamnet på en ung kvinna», tillstår den äldre. 

Litet senare fortsatte han: »Namnet för Enna var ju ock 
ett ersättningsnamn. Och nu märker jag, att detta namn 
Castrogiovanni, som trängt sig fram med hjälp av en rationali* 
sering också låter som giovane = ung, precis som det förlorade 
namnet Castelveirano påminner om vetrano = gammal.» 

Den äldre gav sålunda räkenskap för sin namnglömska. Av 
vilka motiv den yngre haft samma fenomen blev ej undersökt. 
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Bredvid namnglömskans motiv förtjänar också densammas 
mekanism vårt intresse. I ett stort antal fall glömmer man ett 
namn, icke emedan det själv väcker sådana motiv, utan emedan 
det genom klang- och ljudlikheten vidrör ett annat, mot 
vilket motivet riktar sig. Man förstår, att genom en sådan lös 
fogning i villkoren, skaffas en utomordentlig lättnad för feno¬ 
menets tillkomst. Så är det i följande exempel: 

l ) Ed. Hitschmann (Zwei Fälle von Namenvergessen. Internat. 
Zeitschrift f. Psychoanalyse, i, 1913.) 

»Herr N. vill för någon uppgiva namnet på bokhandelsfirman 
Gilhofer och Ranschburg. Men trots allt övervägande kommer 
han endast ihåg namnet Ranschburg, oaktat han mycket väl 
känner till firman. Något förtretad över händelsen går han hem; 
men den är honom viktig nog att väcka sin redan insomnade 
broder och fråga honom efter firmanamnets första hälft, vilket 
denne ock genast nämner. Vid namnet Gilhofer kommer herr 
N. strax på ordet Gallhof. För några månader sedan hade 
han i sällskap med en intagande ung flicka gjort en minnesrik 
promenad till Gallhof. Den unga flickan hade till minne där¬ 
av skänkt honom ett föremål varpå stod skrivet: Zur Erin- 
nerung an die schönen Gallhof er Stunden. De sista dagarna 
före namnglömskan hade detta föremål vid fönsterluckans till¬ 
skjutande blivit starkt skadat, som det tycktes tillfälligtvis, 
vilket han som var förtrogen med symtomhandlingarnas 
mening, ej utan skuldkänsla hade konstaterat. Dessa dagar var 
han något ambivalent stämd mot den unga damen, som han 
väl älskade, men hennes önskan att gifta sig hade gjort honom 
tveksam.» 

m) D:r Hanns Sachs: 

»I ett samtal om Genua och dess närmaste omgivningar 
vill en ung man även nämna staden Pegli, men kan först med 
möda och med ansträngning påminna sig namnet. På hemvägen 
tänker han på det pinsamma försvinnandet av ett namn, som 
annars är honom så förtroget, och föres därvid på det närapå 
lika låtande ordet Peli. Han vet, att en ö i indiska Oceanen 
heter så och att dess invånare bevarat ett par märkvärdiga 

3. — Freiid.^ Vardagslivets 2)sykopatologi. 
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sedvänjor. Nyligen har han läst därom i ett etnologiskt verk 
och då beslutat att begagna dessa meddelanden för en egen 
hypotes. Därvid faller honom in, att Peli även är skådeplatsen 
för en roman, som han läst med intresse och mycket nöje, 
nämligen 'Van Zantens gliickligste Zeit’ av Laurids Brtmn. De 
tankar, som denna dag närapå oupphörligt sysselsatt honom, 
hängde tillsammans med ett brev, som han samma morgon 
erhållit från en ung dam, som stod honom mycket nära; detta 
brev lät honom förstå, att ett avtalat sammanträffande ej kunde 
bli utav. Efter det att han tillbragt hela dagen i dåligaste lynne, 
hade han gått ut om kvällen med den föresatsen, att ej längre 
plåga sig med den obehagliga tanken, utan hellre njuta så 
mycket som möjligt av den förestående bjudningen och säll¬ 
skapet där, som han skattade mycket högt. Det är klart, att 
genom ordet Pegli kunde hans föresats bliva starkt hotad, då 
detta i tonen så nära stöter på Peli; men Peli hade genom det 
etnologiska intresset vunnit självtillämpning och icke blott 
förverkligat Van Zantens, utan ock hans egen lycldigaste iid\ 
därför ock de farhågor och sorger, som han hela dagen hyst. 
Det är karakteristiskt, att denna enkla tydning först lyckades, 
efter det ett andra brev förvandlat tvivlen i en glad visshet 
om ett snart återseende.» 

Påminner man sig vid detta exempel det härmed besläktade, 
i vilket orten Nervi blivit glömd (s. 23), ser man, hur dubbel¬ 
meningen i ett ord låter ersätta sig genom klanglikheten i 
två ord. 

n) Då kriget år 1915 med Italien utbröt, kunde jag göra den 
själviakttagelsen, att mitt minne plötsligt strejkade vid ett helt 
antal namn på italienska byar och orter, som jag annars mycket 
lätt förfogade över. Som så många andra tyskar hade jag fått 
för vana, att tillbringa en del av mina ferier på italiensk mark, 
och det var ej tvivel om, att denna massvisa namnglömska 
var uttryck för den lätt begripliga osämjan med Italien, som 
nu visade sig i stället för den förra förkärleken. Men bredvid 
denna direkt motiverade namnglömska märkte man ock en 
indirekt, vilken kunde föras tillbaka på samma inflytande. Det 
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var icke blott italienska ortsnamn, som jag hade lätt för att 
glömma, utan jag fann vid undersökningen av dessa fall, att 
de glömda namnen på ett eller annat vis genom en avlägsen 
likhet hängde tillsammans med de förbjudna fientliga. Så 
plågade jag mig en dag med att försöka erinra mig det mä- 
riska stadsnamnet Bisenz. Då det äntligen föll mig in, visste 
jag genast, att denna glömska kunde man sätta på palazzo 
Bisenzis i Orvieto räkning. I detta palats befinner sig hotellet 
Belle Arti; vid varje vistelse i Orvieto hade jag bott där. Mina 
angenämaste minnen hade naturligtvis blivit skadade genom 
förändringen från kärlek till hat. 

Det är även ändamålsenligt, att vi genom några exempel 
låta påminna oss, hur många olika avsikter namnglömskans 
felgrepp kan tjäna. 

o) A. J. Storfer (Zur Psychopathologie des Alltags. Internat. 
Zeitschrift f. ärztl. Psychoanalyse, 2, 191^.) 

I. Namnglömska till skydd for en föresatsglömska. 

»En dam i Basel får en morgon underrättelse, att hennes 
ungdomsväninna Selma X. frän Berlin stadd på bröllopstripp, 
på genomresa just anlänt till Basel och att hon endast ämnar 
stanna där en dag. Baselfrun skyndar sig att besöka henne 
på hotellet. När de skiljas, komma de överens omatt på efter¬ 
middagen träffas återigen och att bliva tillsammans till Berliner- 
fruns avresa. 

På eftermiddagen glömmer Baselfrun sitt rendez-vous. Orsaken 
till denna glömska känner jag ej, men just i denna situation 
(möte med en nyss gift ungdomsväninna) äro ju flera typiska 
konstellationer möjliga, som kunde framkalla ett hinder mot 
upprepandet av mötet. Det intressanta i detta fall är det senare 
felgreppet, vilket innehåller ett omedvetet skydd för det första. 
Den timmen som hon stämt möte med väninnan frän Berlin, 
var Baselfrun på bjudning på ett annat ställe. Man kom att 
tala om operasångerskan Knrz från Wien, som just firat bröllop. 
Baselfrun kritiserade (!) detta äktenskap, men då hon ville säga 
namnet på sångerskan, föll förnamnet henne ej in till hennes 
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Stora förlägenhet (som bekant är, nämner man gärna även för¬ 
namnet vid enstaviga familjenamn). Baselfrun förargade sig 
desto mer över denna minnessvaghet, då hon ofta hört 
sångerskan Kiirz sjunga och alltid brukade nämna hela namnet. 
Utan att någon annan nämnt det bortglömda förnamnet, tog 
samtalet en annan vändning. 

På kvällen samma dag befinner sig nu vår Baselfru i ett 
sällskap, som till en del är identiskt med det om eftermiddagen. 
Tillfälligtvis kommer talet återigen på sångerskans äktenskap, 
och hon nämner nu utan någon svårighet namnet 'Selma 
Ktirz . Därpå följer ock genast hennes utrop: ’Och nu kommer 
jag ihåg, jag hade alldeles glömt^ att jag i eftermiddag hade 
avtalat ett sammanträffande med min väninna Selma.’ En blick 
på klockan visade att hon redan var avrest.» 

Vi äro kanske ännu icke förberedda nog för att sätta värde 
pä ett sådant fint exempel i alla sina enskildheter. Enklare är 
det efterföljande, i det blir ej ett namn glömt, utan ett främ¬ 
mande ord pä grund av ett i situationen liggande motiv. Vi an¬ 
märka här, att vi behandla samma processer, vare sig de ha 
avseende på egennamn, förnamn, ord ur ett främmande språk 
eller en ordföljd. 

Här glömmer en ung man det engelska ordet för guld, det 
är ju identiskt med det tyska (Gold), för att finna anledning 
till en för honom önskvärd handling. 

p) D:r Hanns Sachs: 

»I en gemensam pension lär en ung man känna en engelska, 
som intresserar honom. Första kvällen av deras bekantskap 
underhåller han sig med henne på engelska, som han är täm¬ 
ligen hemma i, och vill använda det engelska ordet för 'Gold', 
men kan trots ansträngt sökande ej finna detta ord. Följande 
ersättningsord förfölja honom däremot envist: det franska 'or, 
det latinska 'aururn och det grekiska 'chrysos. Blott med möda 
är han i stånd att tillbakavisa dem, fastän han bestämt vet, att 
de ej ha något förhållande till det sökta ordet. Slutligen finner 
han ej någon annan väg att göra sig förstådd på än den, att 
han vidrör en guldring, som hon bär på ena handen. Han 
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skäms, när hon nu omtalar, att det länge sökta ordet för Gold 
låter precis så som det tyska, nämligen gold. Vad för stort 
värde det ligger i en sådan genom glömskan motiverad be¬ 
röring, märker man icke blott i det omärkliga tillfredsställandet 
av lusten att gripa och beröra, som ju ock spelar en stor roll 
hos förälskade, utan ännu mer däri, att de skaffa klarhet över 
utsikterna till ett frieri. Om nu den kvinnliga parten är 
sympatiskt inställd, är hon omedvetet i stånd till att gissa vad 
för erotiskt mål glömskan gömt under den harmlösa masken. 
Det sätt, på vilket hon uppfattar beröringen och låter moti¬ 
veringen gälla, kan bliva ett för båda delarna omedvetet, men 
mycket tydligt medel till förståelse över chanserna för den 
just påbörjade flirten.» 

q) Efter J. Stärcke meddelar jag en intressant iakttagelse över 
glömska och återfinnandet av ett egennamn. Det utmärker sig 
därigenom, att tillsammans med namnglömskan en förfalskning 
av ordföljden i en dikt därmed förbindes liksom i exemplet 
»Die Braut von Korinth». 

2. Ett fall av namngVömslm och falsk erinring. 

»En gammal jurist och språklärd, Z., omtalar i ett sällskap, 
att han under sin studenttid i Tyskland känt en student, som 
var utomordentligt dum, och han berättar flera anekdoter om 
denna hans dumhet. Men han kan ej påminna sig namnet på 
honom, tror, att det börjar med W, men tager senare tillbaka 
detta påstående. Han påminner sig, att denna dumma student 
sedan blivit vinhandlare. Senare omtalar han återigen en anekdot 
om samma students dumhet, förundrar sig ännu en gång över 
att hans namn ej faller honom in och säger: ’Han var en 
sådan åsna, att jag ännu ej förstår, hur jag kunnat plugga i 
honom latin.’ Ett ögonblick senare påminner han sig, att det 
sökta namnet slutar på -man. Nu fråga vi honom om ett annat 
namn, som slutar på man, faller honom in, och han svarar: 
Erdmann. — Vem är det.^ ’Det var också en student från den 
tiden.’ Men hans dotter anmärker, att det även finnes en pro- 
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fessor Erdmann. Vid närmare betraktande visar det sig, att 
denne professor Erdmann för en tid sedan i den av honom 
redigerade tidskriften tryckt ett av Z. insänt arbete, men i för¬ 
kortad form, och att han till en del ogillade detsamma o. s. v. 
Detta hade berört Z. mycket obehagligt. Dessutom hörde jag 
senare, att Z. i tidigare år haft utsikt att bliva professor i samma 
fack som professor Erdmann nu docerar, och att namnet även 
i detta avseende berörde en ömtålig sträng. 

Nu faller honom plötsligt den dumme studentens namn in: 
'Lindemann'. Förut hade han påmint sig att namnet slutade 
på man^ alltså var 'Linde ännu längre bortträngt. På frågan 
vad som faller honom in vid 'Linde’, svarar han först, att 
det ej alls faller honom något in därvid. Jag envisas att någon 
association dock måste vara möjlig med detta ord, han säger 
då, i det han blickar uppåt och med handen gör en åtbörd ut 
i luften: 'Nåja, en lind, det är ett vackert träd.' Vidare infall 
har han ej. Alla tiga, var och en fortsätter med sin lektyr 
eller dylikt, tills Z. ett ögonblick senare i drömmande ton 
citerar följande: 

’Steht er mit festen 
Gefiigigen Knocheh 
Auf der Erde, 

So reicht er nicht auf, 

Nur mit der Linde 
Oder der Rebe 
Sich zu vergleichen.’ 

Triumferande utropade jag: 'Där ha vi ju Erdmann. Den 
mannen, som 'auf der Erde steht', det är således der Erde-Mann 
eller Erdmann, han kan ej nå upp att mäta sig med linden 
(Lindemann) eller vinrankan (Weinhändler). Med andra ord, 
den där Lindemann, den dumme studenten, som senare blev 
vinhandlare, han var redan en åsna, men den där Erdmann är 
en mycket större asna och kan icke ens jämföra sig med 
Lindemann. Det är mycket vanligt, att vårt omedvetna håller 
ett sadant han- eller smädelsetal; därför förekom det mig, som 
om man väl nu hade funnit huvudorsaken till namnglömskan. 
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Nu frågade jag, från vilken dikt de citerade raderna stam¬ 
made. Z. sade, att det vore en dikt av Goethe, han trodde att 
den började: 

Edel sei der Mensch, 

Hilfreich und gut! 

och att följande också förekommer i densamma: 

Und hebt er sich aufwärts, 

So spielen mit ihm die Winde. 

Nästa dag slog jag upp denna dikt av Goethe, och det visade 
sig, att fallet var ännu bättre (men också mera komplicerat), 
än det först tycktes vara. 

a) De först citerade raderna lyda: 

Steht er mit festen 
Alarkigen Knochen. 

Gefilgige Knochen var en tämligen främmande sammanställ¬ 
ning. Men det vill jag ej närmare belysa. 

b) De följande raderna i denna strof lyda (jämför förut): 

Auf der tvohlbegrundeten 
Datie 7 ' 7 iden Erde 
Reicht er nicht auf, 

Nur mit der Eiche 
Oder der Rebe 
Sich zu vergleichen. 

Alltså förekommer i hela dikten icke någon lind! Förväx¬ 
lingen med lind i stället för ek har blott kommit till stånd för 
att möjliggöra ordleken ’Erde—Linde—Rebe’. 

c) Denna dikt heter: 'Grenzen der Menschheit’ och inne¬ 
håller en jämförelse mellan gudarnas allmakt och människors 
ringa förmåga. Men den dikten, vars början lyder: 

Edel sei der Mensch, 

Hilfreich und gut! 

är en helt annan, som står ett par sidor längre fram. Den 
heter: ''Das Göttliche’ och innehåller likaledes tankar över 
gudar och människor. Då man ej närmare ingått härpå, kan 
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jag endast förmoda^ att även tankar över liv och död, över det 
timliga och eviga och över den egna korta livstiden och den 
framtida döden spelat en roll vid detta falls tillkomst.» 


1 många av dessa fall bliva alla finesser i den psykoana¬ 
lytiska tekniken tagna i anspråk för att förklara en namn¬ 
glömska. Den som vill lära känna mera av sådant arbete, 
hänvisar jag till ett meddelande av E. Jones, som är översatt 
från engelskan.^ 

Ferenczi har anmärkt^, att namnglömskan även kan uppträda 
som ett hysteriskt symtom. Den visar då en mekanism, som 
är mycket olika de vanliga minnesfelen. Vad som menas 
med denna skillnad^ ser man av följande meddelande: 

»Jag har nu en patient, en äldre fröken^ under behandling, 
som ej kan minnas de vanligaste och för henne mest bekanta 
egennamn, trots att hon annars har ett gott minne. Vid ana¬ 
lysen kom det fram, att hon genom detta symtom ville doku¬ 
mentera sin okunnighet. Men denna demonstrativa framställning 
av hennes ignorans är egentligen en förebråelse mot föräldrarna, 
därför att de ej givit henne en högre skolbildning. Också 
hennes pinsamma renlighetstvång (husfrupsykos) härrör till en 
del från samma orsak. Därmed vill hon ungefär säga: Ni ha 
gjort ett tjänstehjon av mig.» 

Jag skulle kunna öka dessa exempel över namnglömskan 
och tala ännu mera därom, om jag ej ville undvika att nu i 
början undersöka nästan alla synpunkter, vilka ock för senare 
temata kunna komma i fråga. Men jag tillåter mig dock att i några 
satser sammanfatta resultatet av de förut meddelade analyserna. 

Namnglömskans (riktigare den tidvisa glömskans, bortfallan- 
dets) mekanism, består i en störning av den intenderade re¬ 
produktionen av namnet genom en främmande och just då ej 
medveten tankegång. Mellan det störda namnet och den stö- 

Analyse eines Falles von !Namenvergessen. Centralblatt fiir Psychoanalyse, 
Jahrg, 2, Heft 2, 1911. 
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rande komplexen består antingen ett sammanhang redan frän 
början, eller en sådan har ofta på konstlad väg framställts 
genom ytlig (yttre) association. 

Bland de störande komplexen äro de, som härröra från själv¬ 
tillämpning (beträffande egen person, familj eller yrke) verk¬ 
sammast. 

Ett namn, som till följd av mångtydighet tillhör mer än en 
tankekrets (komplex) blir oftast i sitt sammanhang med den 
ena tankegången stört genom sin tillhörighet till den andra 
starkare komplexen. 

Vid namnglömska kan man i allmänhet urskilja två huvud¬ 
saker: när namnet själv stöter på det obehagliga, eller när 
namnet bringas i förbindelse med ett annat, som utövar en 
sådan verkan, att det för sin egen eller för närmare och av¬ 
lägsnare associationsförbindelser kan bliva stört i reproduk¬ 
tionen. 

Sammanfattas dessa allmänna satser kan man förstå att den 
tidvisa namnglömskan oftast förekommer bland våra felpresta¬ 
tioner och mest kommer att iakttagas. 

Emellertid äro vi långt därifrån, att hava upptecknat alla 
detta fenomens egendomligheter. Jag vill även hänvisa på, att 
namnglömskan är i högsta grad smittsam. I ett samtal mellan 
två personer är det ofta nog, att den ene yttrar, att han glömt 
det eller det namnet, för att också få den andra till att glömma 
det. Däremot återfinner man det glömda namnet fortare, när 
glömskan är suggererad. Denna »kollektiva» glömska, strängt 
taget ett fenomen i masspsykologin, har ännu ej varit föremål 
för analytisk undersökning. I ett enda, men synnerligen vackert, 
exempel har Th. Reik kunnat giva en god förklaring över 
denna märkvärdiga händelse.^ 

»I ett litet sällskap av akademiker, bland vilka ock två stu¬ 
dentskor i filosofi befunno sig, kom samtalet på de talrika 
frågor, som kristendomens ursprung ger kulturhistorien och 
religionsvetenskapen. Den ena av de unga damerna, som del- 

' Th. Reik, Uber kollektives Vergessen. Internat. Zeitschrift f. ärztl. Psycho- 
analyse, 6, 1920. 
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tog i samtalet, påminde sig i en engelsk roman, som hon 
nyss läst, hava funnit en intressant bild av de många ström¬ 
ningar, som upprörde dåvarande tidsålder. Hon tillfogade, alt 
i romanen skildrades hela Kristi liv från födelsen till hans död, 
men författarens namn kunde hon ej påminna sig (den visuella 
erinran av bokens pärmar och den typografiska titelbilden 
var övertydlig). Även tre av de närvarande herrarna påstodo 
sig känna romanen och anmärkte att märkvärdigt nog kunde 
de ej heller stå till tjänst med namnet.» 

Blott den unga damen lät analysera sig för att förklara denna 
namnglömska. Bokens titel lydde: '»Ben Hnr» (av Lewis Wallace). 
Hennes ersättningsinfall voro: »Ecce homo — homo sum — 
quo vadis?» Hon förstod själv, att hon glömt namnet, emedan 
det innehåller ett uttryck, »som varken jag eller någon annan 
ung flicka gärna skulle vilja använda — ännu mindre i sällskap 
med unga herrar». Denna förklaring erhöll genom den mycket 
intressanta analysen ännu större betydelse. I det förut antydda 
sammanhanget har ju översättningen av homo: Menscli en van- 
ryktad betydelse. 

Reik sluter nu: Den unga damen behandlar ordet så, som 
om hon genom att uttala den misstydda titeln i herrsällskap 
gåve tillkänna önskningar, som hon måste tillbakavisa, emedan 
de voro opassande och pinsamma för henne. Kort sagt: omed¬ 
vetet jämför hon uttalandet av »Ben Hur» med ett sexuellt 
erbjudande, och hennes glömska motsvarar följaktligen ett skydd 
för en omedveten frestelse i den vägen. Vi hava orsak antaga, 
att de unga männens glömska härleder sig från liknande omed¬ 
vetna strömningar. Det omedvetna hos dem har anat den unga 
flickans glömska i dess riktiga tydning och tytt — det liknande. 
Deras glömska framhäver deras hänsyn för ett sådant avvisande 
förhållande. Det är, som om den unga damen genom sin 
plötsliga minnesslöhet hade givit dem en tydlig vink, som de 
omedvetet mycket väl förstodo. 

Det förekommer även en fortsatt namnglömska, varvid hela 
kedjor av namn glida ur minnet. Försöker man då, för att 
återfinna ett försvunnet namn, fånga ett annat, som står i direkt 
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förbindelse med det första, sä försvinner ej sällan även denna 
nya stödjepunkt. På så vis kan glömskan springa över från ett 
namn till ett annat, precis som för att bevisa existensen av ett 
hinder, som ej är så lätt att skjuta åt sidan. 



FJÄRDE KAPITLET. 

Om barndomsminnen och täckerinringar. 


I en annan avhandling (1899 i Monatsschrift fiir Psychialrie 
und Neurologie) har jag kunnat påvisa vårt minnes tendentiösa 
natur vid oförmodat tillfälle. Jag har utgått från det påfallande 
faktum, att de tidigaste barndomsminnena oftast tyckas gömma 
på det, som är likgiltigt och oviktigt, under det att ej ett spår 
i den vuxnes minne förefinnes av det, som från den tiden 
voro viktiga, verkningsfulla och affektrika intryck (ofta, helt 
säkert ej allmänt!). Då det är bekant, att minnet gör ett urval 
bland de intryck, som stå till förfogande, vore man frestad 
antaga, att detta urval i barndomen försigginge efter helt andra 
principer än vid den intellektuella mognadens tidpunkt. Men 
nogare undersökning visar detta antagande överflödigt. De 
indifferenta barndomsminnena hava en förskjutningsakt att 
tacka för sin existens; de äro ersättning i reproduktionen för 
andra verkligt betydande intryck, vilkas erinring låter utveckla 
sig ur dem genom psykisk analys, men vilkas direkta repro¬ 
duktion hindras genom ett motstånd. Då de ej hava sitt eget 
innehåll att tacka för sin existens, utan en associativ tillämp¬ 
ning av sitt innehåll till en annan, bortträngd, hava de be¬ 
grundade anspråk på sitt namn: »täckerinringar» (Deckerin- 
nerungen), med vilket jag utmärkt dem. 

Täckminnenas mångfaldighet i deras tillämpning och be¬ 
tydelse har jag blott i ovannämnda uppsats antytt och inga¬ 
lunda uttömt. I det där utförligt analyserade exemplet har jag 
i synnerhet framhållit den tidliga relationen mellan täckerinring 
och det genom henne täckta innehållet. Innehållet i täck¬ 
erinringen tillhörde nämligen där ett av de första barnaåren, 
under det att de genom henne i minnet representerade tanke- 
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upplevelser, som närapå hade förblivit omedvetna, föllo i den 
beträffandes senare år. Jag kallade detta slags förskjutning en 
iillbakagripande eller tillbakaVöpande. Kanske möter man ännu 
oftare det motsatta förhållandet, att ett indifferent intryck från 
sista tiden fastsätter sig i minnet som täckerinran; den har att 
lacka för denna utmärkelse blott sin förening med en tidigare upp¬ 
levelse, mot vars direkta reproduktion motstånd reser sig. Detta 
vore föregripande eller förskjutna täckerinringar. Det väsentliga, 
som sysselsätter minnet, ligger här i tiden bakom täckerinran. 
Slutligen saknas ej det tredje ännu möjliga fallet, att täckerinran 
icke blott genom sitt innehåll, utan även genom kontiguitet 
till tiden är förenad med det av henne täckta intrycket, alltså 
den samtida täckerinran. 

Hur stor del av vårt minnesförråd, som hör till kategoiin 
täckerinringar och vilken roll de spela vid åtskilliga neurotiska 
tankeföljder, det är problem, vilkas värderande jag varken där 
gått in på, ej heller här ämnar inlåta mig med. Min avsikt är 
blott att framhäva det likartade mellan glömskan av egennamn 
med felerinring och bildningen av täckerinringarna. 

Vid första anblicken äro de båda fenomenens olikheter mycket 
mera påfallande än deras tillfälliga analogi. Där är det tal om 
egennamn, här om kompletta intryck, om något antingen i 
realiteten eller i tankarna upplevat; där om en manifest brist 
hos erinringsfunktionen, här om en erinringshandling, som 
förekommer oss sällsam; där om en momentan störning — ty 
just det glömda namnet kan förut hundra gånger hava varit 
riktigt reproducerat, och kan i morgon åter bli det — här om 
varaktigt ägande utan brist, ty de indifferenta barndomserin- 
ringarna tyckas kunna ledsaga oss genom en stor del av vårt 
liv. Gåtan tyckes i dessa båda fall vara helt annorlunda be¬ 
skaffad. Där är det glömskan, här är det hågkomsten, som sätter 
vår vetenskapliga nyfikenhet i rörelse. Fördjupar man sig däri, 
märker man, trots olikheten i det psykiska materialet och de 
båda fenomenens tidslängd, att likheterna dock äro över¬ 
vägande. Här som där handlar det om erinringens felgående: 
just det blir ej reproducerat av minnet, som egentligen skulle 
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reproduceras, utan något annat till ersättning. Fallet av namn¬ 
glömska saknar ej minnesprocessen^ som ger ersättningsnamn. 
Fallet av täckerinringar beror på glömska av andra viktigare 
intryck. I båda fallen tillkännager en intellektuell känsla 
inblandningen av en störning, blott varje gång i en annan 
form. Vid namnglömskan veta vi, att ersättningsnamn äro 
orätta; vid täckerinringar förundra vi oss över, att vi överhuvud 
äga dem. När då den psykologiska analysen påvisar, att er- 
sättningsbildningen i båda fallen kommit till stånd på samma 
vis genom förskjutning längs en ytlig association, så bidraga 
just olikheterna i materialet, i tidslängden och i centraliseringen 
av de båda fenomenen, till att stegra vår förväntan, att vi hava 
funnit något viktigt och allmängiltigt. Detta allmänna skulle lyda 
sålunda, att förnekandet och felgåendet av den reproducerande 
funktionen mycket oftare, än vi förmoda, hänvisar på inbland¬ 
ningen av en partisk faktor, en tendens, vilken gynnar den ena 
erinringen, under det hon bemödar sig att motarbeta den andra. 

Barndomsminnenas tema synes mig så viktigt och intressant, 
att jag gärna skulle vilja ägna det ännu några anmärkningar, 
vilka komma att gå utöver de hittillsvarande synpunkterna. 

Hur långt tillbaka i barndomen kan man minnas? Några 
undersökningar över denna fråga känner jag, t. ex. av V. et 
C. HenrF och Potwin^; de ge vid handen, att det består stora 
individuella olikheter hos de undersökta, i det att några för¬ 
lägga sina första erinringar till sin sjätte levnadsmånad, andra 
veta ej alls något om sitt liv till sitt sjätte, ja, till och med 
åttonde levnadsår. Men varmed hänga dessa olikheter tillsam¬ 
mans i barndomserinringarnas förhållande och vilken betydelse 
tillkommer dem? Det är uppenbart icke nog, att materialet 
för dessa frågor skaffas fram genom blotta samlingar; det be¬ 
hövs även sedan en bearbetning, vid vilken den upplysnings- 
givande personen måste deltaga. 

Jag menar, att vi bedöma faktum, den infantila amnesin, 

^ Enquete sur les premiers souvenirs de Tenfance. L’année psychologique, 
III, 1897. 

Study of early memories, Psycholog. Review, 1901. 
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försvinnandet av minnen om de första åren av vårt liv, 
alldeles för likgiltigt och försumma att söka den märkvärdiga 
gåtan däri. Vi glömma, vilka högst intellektuella yttringar 
och vilka komplicerade känslorörelser ett ungefär fyra års 
barn är i stånd till, och skulle egentligen förundra oss, att 
senare års minne i regel förvarat så litet av dessa psykiska 
processer, desto mer då vi hava all grund till att antaga, att dessa 
samma glömda barnets prestationer ingalunda spårlöst glidit 
förbi personens utveckling, utan hava utövat ett för alla senare 
tider bestämmande inflytande. Och trots denna oförlikneliga 
verksamhet hava de blivit glömda! Det hänvisar på alldeles 
speciellt artade villkor för det medvetna minnet, som till nu 
hava undandragit sig vår kännedom. Det är väl möjligt, att 
glömskan av barndomen kan lämna oss nyckeln till förståendet 
av ifrågavarande amnesier, som enligt våra nyaste forskningar 
lägga grund till bildandet av alla neurotiska symtom. 

Av de barndomsminnen, som vi erinra oss, tyckas oss några 
rätt begripliga, andra märkvärdiga och oförståeliga. Det är ej 
svårt att korrigera några misstag beträffande båda slagen. 
Underkastar man en människas behållna erinringar en analytisk 
prövning, så kan man lätt fastställa, att det ej består någon 
säkerhet för deras riktighet. Några av erinringsbilderna äro 
säkert förfalskade, ofullständiga eller till tid och rum förskjutna. 
Den undersökta personens uppgifter, att hennes första minnen 
härröra ungefär från hennes andra levnadsår, äro uppenbart 
otillförlitliga. Det lyckas också snart att finna motiv, vilka göra 
vanställandet och förskjutningen av det upplevda förståeligt, 
men också bevisa, att ej blott helt enkelt minnesbrist kan vara 
orsak till detta minnesfel. Starka makter ur den senare levnads- 
perioden hava omformat barndomsupplevelsernas erinringsför- 
måga, sannolikt samma makter, vilka förorsaka, att vi i all¬ 
mänhet stå så främmande för våra barnaår. 

De fullvuxnas erinran försiggår som bekant med olika psykiskt 
material. Några minnas i fantasibilder, deras erinring har 
visuell karaktär; andra individer kunna knappast i minnet 
reproducera de torftigaste utkast av det upplevda; man kallar 
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sådana personer »auditifs» och »moteurs» i motsats till de 
»visuella» enligt Charcots förslag. När man drömmer, försvinna 
dessa skillnader, vi drömma alla i övervägande fantasibilder. 
Detta gäller också barndomserinringarna; dessa äro plastiskt 
visuella också hos de personer, vilkas senare erinran måste 
undvara det visuella elementet. Alltså innebär den visuella erin¬ 
ringen typen för det infantila minnet. Hos mig äro de tidigaste 
barndomsminnena de enda, som ha visuell karaktär, det är 
närapå plastiskt utarbetade scener, blott att jämföra med före¬ 
ställningar på teatern. I dessa barndomsscener, om de nu visa 
sig som sanna eller förfalskade, ser man regelbundet även den 
egna personen som barn, till dess form och klädsel. Denna 
omständighet måste väcka förvåning; vuxna visuella se ej 
längre sin person i sina minnen av senare upplevelser.^ 

Det motsäger också alla våra erfarenheter om vi antaga, att 
barnets uppmärksamhet vid dess upplevelser vore Tiktat på det 
självt i stället för uteslutande på de yttre intrycken. Sålunda 
blir man från olika sidor tvingad till den förmodan, att vi i 
de så kallade tidigaste barndomsminnena ej äga det verkliga 
erinringsspåret, utan en senare bearbetning av detsamma, en 
bearbetning, vilken bör hava erfarit inflytande av mångahanda 
senare psykiska makter. Våra »barndomsminnen» framrycka 
på så vis till värdigheten av »täckerinringar» och erhålla där¬ 
vid en anmärkningsvärd analogi med folkens i sagor och 
myter nedärvda barndomserinringar. 

Var och en som psykiskt undersökt ett antal personer 
enligt den psykoanalytiska metoden, har vid detta arbete 
samlat en stor mängd exempel av täckerinringar av alla slag. 
Men meddelandet av dessa exempel, blir just genom den förut¬ 
nämnda arten av gemenskap med barndomsminnena till det 
senare livet, utomordentligt försvårat; för att värdera ett barn¬ 
domsminne som täckerinring, måste man ofta låta den beträff¬ 
ande personens hela levnadshistoria passera revy. Blott sällan 
är det, som i nedanstående vackra exempel, möjligt att lyfta 
ut ett enstaka barndomsminne ur sitt sammanhang. 

^ Enligt åtskilliga av mig inhämtade uppgifter kan jag påstå detta. 
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En 24 års man har bevarat följande bild ur sitt femte 
levnadsår. Han sitter i trädgården till en sommarvilla på en 
liten stol bredvid sin tant, som försöker att lära honom bok¬ 
stäverna. Skillnaden mellan m och n är svår för honom att 
begripa, och han ber henne säga, hur man kan känna igen, 
vilket som är det ena, och vilket som är det andra. Tanten 
visar honom, att m-et ju är större — har det tredje strecket 
mer — än n-et. — Det fanns ingen orsak att tvivla på 
riktigheten av detta barndomsminne; men sin betydelse erhöll 
det först senare då det visade sig övertaga det symboliska 
ställföreträdandet för en annan av hans vetgirigheter. Ty, lik¬ 
som han den gången ville veta skillnaden mellan m och n, för¬ 
sökte han senare att få veta skillnaden mellan gossar och flickor 
och hade säkert gärna tyckt om, att just denna tanten blivit 
hans läromästare. Senare märkte han ock, att skillnaden vore 
en liknande, att pojken verkligen hade något mer än flickan; 
och när han förvärvat sig denna kunskap, vaknade också 
minnet av den motsvarande barnsliga vetgirigheten. 

Ett annat exempel ur de senare barndomsåren. En i sitt 
kärleksliv starkt hämmad man, nu över 40 år gammal, är det 
äldsta av nio barn. Vid födelsen av det yngsta syskonet var 
han 15 år, men han påstår alldeles bestämt, att aldrig hava 
märkt något av sin mors graviditet. Under trycket av mitt 
tvivel utställer sig hos honom den erinringen, att han en gång 
vid tolv, tretton års ålder sett, hur hans mor framför spegeln 
hastigt knöt upp sin kjol. Detta fulländar han nu otvunget 
med, att hon kommit utifrån gatan och helt oväntat blivit 
överfallen av födslosmärtor. Men uppknytandet av kjolen [das 
Aiifbinden) är en täckerinring för förlossning [die Entbindung). 
Begagnandet av liknande ^ordbryggor^ komma vi att möta i 
ännu andra fall. 

I ännu ett exempel skulle jag gärna vilja visa, vilken be¬ 
tydelse ett barndomsminne kan erhålla genom analytisk be¬ 
arbetning, då det förut ej alls tycktes innehålla någon mening. 
Då jag vid 43 års ålder började intressera mig för mina egna 
barndomsminnen, påminde jag mig följande scen, som jag sedan 

4. — Freud, Vardagslivets psykopatologi. 
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länge — egentligen menade jag att den alltid var där — tid¬ 
vis blivit medveten om, och enligt säkra tecken kunde för¬ 
läggas före det fulländade tredje levnadsåret. Jag såg mig 
pockande och tjutande stå framför ett skåp (Kasten), vars dörr 
min 20 år äldre halvbroder höll öppen; då trädde plötsligt min 
moG vacker och smärt, liksom kommande från gatan, in i 
rummet. I dessa ord hade jag uttryckt den plastiskt sedda 
scenen, vilken jag för övrigt ej kunde giva någon tydning. 
Om min broder ville öppna eller stänga lådan — i den första 
översättningen av bilden hette den skåp (Schrank) — varför 
jag grät, och vad det hade att göra med min mors ankomst 
— allt det var en gåta för mig; jag var frestad att giva mig 
den förklaringen, att det rörde sig om minnet, att min äldre 
broder velat reta mig, och därvid blivit störd av min mor. Att 
man så missförstår en i minnet gömd barndomsscen, är ej 
något sällsynt, man påminner sig en situation, men den är ej 
centrerad, man vet ej, på vilket av densammas element man 
skall sätta den psykiska accenten. Analytiska försök förde mig 
till en helt oväntad uppfattning av bilden. Jag hade saknat 
min mor, hade kommit på den misstanken, att hon blivit 
inspärrad i detta skåp (Schrank) eller denna låda (Kasten), och 
bad därför min broder att låsa upp den. När han gjort mig till 

viljes och jag övertygat mig, att min mor ej var i lådan 

(Kasten), började jag att skrika; detta är det av minnet fast¬ 
hållna momentet, på vilket sedan följde min mors för all sorg 
och längtan tröstande uppenbarelse. Men hur kom barnet på 
den idén, att söka den frånvarande modern i lådan.^ Drömmar 
från samma tid hänvisa dunkelt till en barnsköterska, om 
vilken ännu andra reminiscenser voro behållna, som t. ex. att 
hon samvetsgrant brukade hålla mig till att jag skulle av¬ 
lämna de småslantar, som jag erhöll till skänks, en detalj, som 
själv återigen kan göra anspråk på värdet av en täckerinring 
för senare händelser. Så beslöt jag, att för denna gång göra 
tydningen lätt för mig och att fråga min nu åldrade mor 

efter den där barnsköterskan. Jag fick veta allahanda, bland 

annat, att den kloka men oärliga personen under min mors 
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barnsäng hade förövat stora stölder i huset och att hon på 
föranstaltande av min halvbror blivit ställd inför rätta. Denna 
upplysning lät mig liksom genom en uppenbarelse förstå barn- 
domsscenen. Barnsköterskans plötsliga försvinnande hade ej 
varit likgiltigt för mig; jag hade just vänt mig till denne bror 
med frågan, var hon var, sannolikt emedan jag hade märkt, 
att han spelat en roll vid hennes försvinnande, och han 
svarade undvikande och med en ordlek, som han brukade: 
hon är inburad (eingekastelt). Detta svar förstod jag nu på 
barnavis och upphörde att fråga, då jag ej fick veta mera. 
När nu kort tid därefter min mor var borta, misstänkte jag, 
att den elake brodern hade gjort detsamma med henne som 
med barnsköterskan, och tvingade honom att öppna lådan 
(Kasten) för mig. Jag förstår nu också varför i översättningen 
av den visuella barnascenen moderns smärthet är betonad; 
dess återställande måste ha fallit mig i ögonen. Jag är två 
och ett halv år äldre än den då födda systern och då jag blev 
tre är gammal, upphörde sammanlevnaden med min halvbroder. 



FEMTE KAPITLET. 


Felsägning. 

Om det vanliga materialet för vårt tal på modersmålet 
tyckes vara skyddat för glömska, så underligger dess använd¬ 
ande desto oftare en annan störning, som är bekant som 
felsägning. Det hos normala människor iakttagna felsägandet 
gör intryck av förberedelse till den under patologiska villkor 
uppträdande så kallade »parafrasin». 

Undantagsvis är jag här i stånd att kunna omnämna eit 
tidigare arbete. År 1895 hava Meringer och C. Mayer publicerat 
en studie över »Versprechen und Verlesen», vars synpunkter 
ligga pä annat håll än mina. Den ene av författarna, vilken för 
ordet i texten, är nämligen språkforskare och har av lingvistiska 
intressen blivit föranledd till en undersökning av de regler, 
efter vilka man säger fel. Han hoppas att efter dessa regler 
kunna sluta sig till förekomsten av »en viss andlig mekanism, 
enligt vilken ljuden i ett ord, en sats och även orden sins¬ 
emellan pä ett helt egendomligt vis äro förbundna och för¬ 
enade» (s. 10). 

Författarna gruppera de av dem samlade exemplen på felsäg¬ 
ning först efter rent deskriptiva synpunkter som omställning 
(t. ex. Milo av Venus i stället för Venus av Milo), anticipa- 
iion (t. ex. es war mir auf der Schwest — auf der Brust 
so schwer), efterklang eller postposition (t. ex. »Ich fordre Sie 
auf, auf das Wohl unsers Chefs ö^/i/zustossen» i stället för 
anzustossen), hontamination (t. ex. »Er setzt sich auf den 
Hinterkopf» av »Er setzt sich einen Kopf auf» »Er stellt sich 
auf die Hinterbeine»), substitution (t. ex. »Ich gebe die Präparate 
in den Briefkasten» i stället för Brutkasten). Det är vid denna 
gruppering ingen skillnad om omställningen, vanställandet, 
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sammansmältningen o. s. v. träffar enskilda ljud i ordet, 
stavelser eller hela ord i den intenderade satsen. 

Till förklaring av de iakttagna slagen av felsägning upp¬ 
ställer Meringer en olika psykisk taxering av språkljuden. Om 
vi innervera de första ljuden i ett ord, det första ordet i en 
sats, vänder sig retningsprocessen redan mot de senare ljuden, 
de följande orden och så långt dessa innervationer äro samtida 
med varandra kunna de hava ett förändrande inflytande på 
varandra. Retelsen av det psykiskt intensivare ljudet klingar 
förut eller ljuder efteråt och stör så den underordnade in- 
nervationsprocessen. Nu gäller det att bestämma, vilka som 
äro de överordnade ljuden i ett ord. Meringer säger: »Om man 
vill veta, vilket ljud i ett ord, som har den största intensiteten, 
så måste man iakttaga sig vid sökandet efter ett glömt ord, 
t. ex. ett namn. Det som först återinställer sig i medvetandet, 
hade för alla händelser den största intensiteten före glömskan 
(s. i6o). De överordnade ljuden äro första ljudet i rotstavelsen 
och ordbegynnelseljudet samt den eller de betonade voka¬ 
lerna» (s. 162). 

Här måste jag göra en invändning. Namnets begynnelseljud 
må höra till de överordnade elementen eller ej, det är helt 
säkert ej riktigt, att det i ett fall av ordglömska först åter 
träder fram i medvetandet; alltså är ovanstående regel obruk¬ 
bar. Om man iakttager sig vid sökandet efter ett glömt namn, 
så kommer man förhållandevis ofta att yttra den övertygelsen, 
att det börjar med en bestämd bokstav. Denna övertygelse 
visar sig nu lika ofta obekräftad som bekräftad. Ja, jag skulle 
vilja påstå, att man i flertalet av dessa fall proklamerar en 
falsk bokstav. Också i vårt exempel: Signorelli hava hos er- 
sättningsnamnet begynnelseljudet och de egentliga stavelserna 
blivit förlorade; just det underordnade stavelsepartet elli har 
återkommit i ersättningsnamnet Botticelli till medvetandet. Hur 
litet ersättningsnamn respektera det bortfallna namnets begyn¬ 
nelseljud, kan man lära av följande fall: En dag kan jag alls 
ej påminna mig namnet på det lilla land, vars huvudstad 
Monte Carlo är. Ersättningsnamnen därför lyda: Piemont, Alba- 
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nien, Montevideo, Colico. I stället för Albanien kommer snart 
Montenegro, sedan är det påfallande, att stavelsen Mont (uttalas 
Mon) förekommer hos alla ersättningsnamnen utom hos det 
sista. Detta gör lättare, att från furst Alberts namn komma på 
det glömda Monaco. Colico imiterar ungefär stavelseföljden 
och rytmen hos det glömda namnet. 

Om man ger den förmodan rum, att en liknande mekanism, 
som påvisats för namnglömskan, även skulle ha del i upp¬ 
komsten av felsägningen, kommer man till ett bättre be¬ 
grundat omdöme om felsägningens fall. Den störning i talet, 
som tillkännager sig genom felsägning, kan för det första vara 
förorsakad av inflytandet av en annan beståndsdel i samma tal, 
alltså genom förklangen eller efterklangen, eller genom en 
andra fattning inom satsen eller det sammanhang, som man 
har för avsikt att uttala — hit höra alla ovan lånade exempel 
av Meringer och Mayer —; men för det andra kunde stör¬ 
ningen analogt med processen i fallet Signorelli komma till 
stånd genom inflytanden utom detta ord, sats eller samman¬ 
hang, komma från element, som man ej avser att uttala, och 
om vilkas retning man först erhåller kännedom genom stör¬ 
ningen. I retelsens samtidighet låge det gemensamma, i ställ¬ 
ningen utom eller inom densammas sats eller sammanhang det 
åtskiljande för de båda arterna av felsägningens ursprung. 
Skillnaden tycks först ej så stor, som den i själva verket visar 
sig vid betraktande av vissa slutföljder ur felsägningens symtom- 
atologi. Men det är klart, att man blott i det förra fallet har 
utsikt, att ur felsägningens förekomst draga slutsatser om en 
mekanism, som förknippar ljud och ord till ömsesidigt infly¬ 
tande på deras artikulation, således slutsatser sådana språk¬ 
forskarna hoppas att vinna genom studium av felsägningen. 

I fall av störning genom inflytande utom den ifrågavarande 
satsen eller talsammanhanget skulle det framför allt vara tal 
därom, att lära känna de störande elementen och sedan upp- 
stode den fragan, huruvida även mekanismen i denna störning 
kan förråda språkbildningens förmodade lagar. 

Man kan ej pasta, att Meringer och Mayer hava översett möj- 
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ligheten av språkfel genom »komplicerade psykiska inflytanden», 
genom element utom samma ord, sats eller talföljd. De 
måste ju märka, att teorin om den psykiska olikställigheten 
av ljuden strängt taget blott räcker till förklaring av ljud¬ 
störningar samt för- och efterklang. Där, varest det störda 
ordet ej låter reducera sig till ljudstörning, t. ex. vid substitu- 
tion och kontamination av ord, hava också de utan betänkande 
sökt felsägningens orsak utom det intenderade sammanhanget 
och bevisat detta sakförhållande genom vackra exempel. Jag 
citerar följande ställen: 

(S. 68.) »Ru. talar om händelser som han i sitt innersta förklarar 
för Schweinereien (svinerier). Men han söker efter en mildare 
form och börjar: 'Dann aber sind Tatsachen zum Vorschwein 

gekommen-’ Mayer och jag voro närvarande, och 

Ru. bekräftade, att han hade tänkt '^Schweineren (svineri). Att 
detta tänkta ord förrådde sig vid ^»Vorschein» (komma i dagen) 
och plötsligt blev aktivt, finner i ordens likhet sin tillfreds¬ 
ställande förklaring.» 

(S. 73.) »Också vid substitutionerna liksom vid kontamina- 
tionerna och i sannolikt ännu mycket högre grad spela de 
^svävande’ eller 'vagerande’ språkbilderna en stor roll. De 
äro om ock under medvetandets tröskel, dock ännu i verksam 
närhet, kunna lätt framdragas, genom en likhet med den 
ordföljd, som skall utsägas, och föra då till en urspårning eller 
korsa ordens väg. De svävande eller vagerande språkbilderna 
äro som sagt ofta efterkomlingar till kort förut avslutade språk¬ 
processer (efterklang).» 

(S. 97.) »En urspårning, förorsakad av likhet, är också möjlig, 
när ett annat liknande ord ligger nära under medvetandets 
tröskel — utan bestämmelse att bliva uttalat. Det är fallet vid 
substitutionen. Så hoppas jag, att man vid prövning måste 
komma att bekräfta min regel. Men därtill är nödvändigt, att 
man (när en annan talar) sbaffar sig klarhet över allt det som 
talaren har tänkt} Ett lärorikt fall: Skoldirektören Li. sade i 
vårt sällskap: 'Die Frau wiirde mir Furcht ein/agen’ (den 
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damen kunde laga in fruktan). Jag blev uppmärksam, ty / et 
tycktes mig oförklarligt. Jag tillät mig att göra talaren upp¬ 
märksam på sitt fel 'ein/agen’ i stället för 'ein/agen’, varpå 
han genast svarade: ’J^^ det kommer därav, att jag tänkte: 
ich wäre nicht in der iage’ (jag skulle inte vara i det /äget) 
o. s. V.» 

»Ett annat fall: Jag frågar R. v. Schid. hur det var med 
hans sjuka häst. Han svarade: ’J^> das draiit — dauert 
vielleicht noch einen Monat.’ (Ja, det draut — varar kanske 
ännu en månad.) Ordet draut med ett kunde jag ej förstå, ty 
r et i dauert kunde omöjligen hava verkat så. Jag gjorde således 
R. V. S. uppmärksam, varpå han förklarade, att han tänkt: 
’das ist eine traurige Geschichte’ (det är en sorglig historia). 
Talaren hade alltså två svar i sinnet och dessa blandade sig.» 

Det är väl ej att misskänna, hur nära hänsynen till de 
»vagerande» språkbilderna, som stå under medvetandets tröskel 
och ej äro bestämda att bliva uttalade, och uppmaningen 
att fråga efter, vad talaren kan hava tänkt på, komma till 
förhållandena vid våra »analyser». Även vi söka omedvetet 
material, till och med på samma väg, blott alt vi hava en 
längre väg att tillryggalägga genom en komplex associations- 
rad från den frågades infall till finnandet av det störande ele¬ 
mentet. Jag stannar ännu något vid ett annat förhållande, för 
vilket Meringers exempel avlägga vittnesbörd. Enligt författarens 
egen insikt är det något slags likhet hos ett ord i den inten¬ 
derade satsen med ett annat icke intenderat, vilken tillåter 
det senare att göra sig gällande i medvetandet genom åstad¬ 
kommandet av en vanställande blandbildning eller kompromiss¬ 
bildning (kontamination): 

lagen, dauert, Vorschein, 
jagen, traurig, schwein. 

Nu har jag i min skrift »Traumdeutung»^ framställt, vilken 
andel förtätningsixhtt^x. har vid uppkomsten av det s. k. mani¬ 
festa dröminnehållet ur den latenta drömtanken. Ett slags lik- 

* Die Traumdeutung, Leipzig und Wien 1900, 5. Aufl. 1919. 




FELSÄGNING 


57 


het hos tingen eller ordföreställningarna mellan två element hos 
det omedvetna materialet blir då taget som anledning till att skaffa 
en tredje, en blandad eller kompromissföreställning, vilken i 
dröminnehållet företräder hennes båda komponenter, och som 
i följd av detta ursprung så ofta bliva utstofferade med mot¬ 
sägande enskilda bestämmelser. Bildandet av substitutioner och 
kontaminationer vid felsägning är således en början till detta 
förtätningsarbete, som vi finna i ivrigaste verksamhet vid dröm¬ 
mens uppbyggande. 

I en liten för större kretsar bestämd uppsats (»Neue freie 
Presse» av 23 aug. 1900: »Wie man sich versprechen kann»), 
har Meringer hävdat en särskild praktisk betydelse för vissa 
fall av ordbortblandning, för sådana nämligen, i vilka man 
ersätter ett ord med dess enligt betydelsen raka motsats. Man 
påminner sig väl det sätt, på vilket för en tid sedan presidenten 
vid det österrikiska Abgeordnetenhaus öppnade sammanträdet: 
»Hohes Haus, ich konstatiere die Anwesenheit von so und 
soviel Herren und erkläre somit die Sitzung fiir geschlossen!>'> 
(avslutat). Först vid den allmänna munterheten blev han upp¬ 
märksam och rättade felet. I föreliggande fall skulle väl 
förklaringen bliva denna, att presidenten önskade sig redan 
kunna vara i det läget att förklara sammanträdet, av vilket 
han väntade sig ett ringa resultat, för slutat, men — ett 
ofta förekommande fenomen — baktanken sken igenom, åt¬ 
minstone till en del, och följden blev avslutat i stället för öppnat, 
alltså motsatsen till det, som man ämnade säga. Men mång¬ 
faldig iakttagelse har lärt mig, att man i allmänhet mycket 
lätt byter bort motsatta ord med varandra; de äro redan asso¬ 
cierade med vårt språkmedvetande, ligga tätt bredvid varandra 
och bliva lätt av misstag upprepade. 

Icke i alla fall av motsatsombyte är det så lätt som här i 
presidentens exempel, att göra sannolikt, att felsägningen sker 
i följd av en motsägelse, som reser sig i talarens inre emot 
den yttrade meningen. Vi hava haft den analoga mekanismen 
i analysen av exemplet: '»aliqtiis»] där yttrade sig den inre 
motsägelsen genom glömskan av ett ord i stället för att er- 
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sätta det genom motsatsen. Men vi vilja för att utjämna skill¬ 
naden anmärka, att det lilla ordet »aliquis» egentligen ej kan 
prestera en liknande motsats, som bjuder sig i »öppna» och 
»stänga», och att öppna i sin egenskap av ofta brukad be¬ 
ståndsdel i språket ej kan underkastas glömska. 

Visar oss Meringer och Mayers sista exempel, att talstör¬ 
ningen lika väl kan uppstå genom inflytande av för- och efter- 
klingande ljud och ord i samma sats, som äro bestämda till 
att bliva uttalade som genom inverkan av ord utom den in¬ 
tenderade satsen, vilkas affektbetoning annars ej hade förrått sig, 
så skola vi först undersöka, huruvida man kan direkt skilja 
de båda klasserna av felsägning och hur man kan urskilja ett 
exempel av den ena från ett fall av den andra klassen. 

Vid denna punkt av undersökningen måste man tänka på 
ett yttrande av Wundt, vilken i sin omfattande bearbet¬ 
ning av språkets utvecklingslagar (Völkerpsychologie, Bd i, 
Teil I, s. 371 ff., 1900) även behandlar felsägningens 
fenomen. Vad som aldrig felas vid dessa och andra med dem 
besläktade företeelser, det är enligt Wundt vissa psykiska in¬ 
flytanden. »Därtill hör först, som positivt villkor, det ostörda 
flödet av den, genom de talade ljuden, inspirerade ljud- och 
ordassociationen. Som negativt moment står vid dess sida ute¬ 
blivandet eller försvagandet av viljeyttringar, som dämpa 
detta flöde, samt den ock här som viljefunktion arbetande upp¬ 
märksamheten. Huruvida detta associationens spel yttrar sig 
däri, att ett kommande ljud anticiperar eller reproducerar det 
föregående eller ett inövat blir inskjutet mellan andra eller 
äntligen däri att hela andra ord som stå i associativt för¬ 
hållande till de talade ljuden, verka på dessa — allt detta be¬ 
tecknar endast skillnader i riktningen och kanske i omfånget 
av ifrågakommande associationer, ej i desammas allmänna natur. 
Även kan det vara tvivelaktigt i många fall, till vilken form 
man bör räkna en bestämd störning, eller om man ej med större 
rätt har att föra henne tillbaka enligt principen av orsakernas kom> 
plikation^ på sammanträffande av flera motiv» (s. 380 o. 381). 

Kurs. av Freud. 
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Jag håller dessa anmärkningar av Wundt för fullt berättigade 
och mycket instruktiva. Kanske kunde man med större be¬ 
stämdhet än Wundt betona, att det positivt gynnande momentet 
i talfelen — det ohämmade flödet av associationerna — och det 
negativa — upphörandet av den hämmande uppmärksamheten 
— verka regelmässigt tillsammans så att båda momenten blott 
bliva olika bestämningar hos samma process. Med upphörande 
av den hämmande uppmärksamheten träder just det ohäm¬ 
made flödet av associationer i verksamhet; ännu tydligare ut¬ 
tryckt: genom detta upphörande. 

Bland de exempel av felsägning^ som jag själv samlat, finner 
jag knappast ett, vid vilket jag skulle kunna föra talstörningen 
tillbaka endast på det Wundt kallar »ljudens kontaktverkan». 
Nästan regelmässigt upptäcker jag dessutom ett störande in¬ 
flytande av något utom det intenderade talet, och det störande 
är antingen en ensam omedveten förbliven tanke, som giver 
sig tillkänna genom felsägning och oftast först genom grundlig 
analys kan bliva befordrad till medvetandet, eller det är ett 
allmänt psykiskt motiv, vilket vänder sig mot hela talet. 

Exempel a) Min dotter biter i ett äpple, gör därvid en ful 
grimas, och jag vill citera för henne: 


Der Affe gar possierlich ist, 
Zumal, wenn er vom Apfel frisst. 


Men jag börjar: Der Apfe -Detta tycks vara en konta- 

mination av »Affe» (apa) och »Apfel» (äpple) (kompromissbild¬ 
ning), eller kan ock bliva uppfattat som anticipation av det 
förberedda »Apfel», Men det noggrannare sakförhållandet är 
det: Jag hade redan en gång börjat citatet och första gången 
ej sagt fel. Jag felsade mig först vid upprepandet, vilket var 
nödvändigt, då den tilltalade, från ett annat håll tagen i an¬ 
språk, ej hörde på. Detta upprepande tillsammans med den 
därmed uppträdande ivern att bliva befriad från satsen måste 
jag räkna med i motiveringen till talfelet, som ock presenterar 
sig som en akt av förtätning. 
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b) Min dotter säger: Jag skriver till fru 5 ^:Ä;'^singer- 

Damen heter SchlesAugtr. Detta talfel hänger väl tillsammans 
med tendensen till lättnad för artikulationen, ty 1-et är svårt 
att uttala efter upprepat r. Men jag måste tillfoga, att denna 
felsägning hos min dotter hände efter det att jag ett par mi¬ 
nuter förut hade sagt till henne »Apfe» i stället för »Affe». 
Nu är felsägning i hög grad smittsam, precis som vid namn¬ 
glömskan, vid vilken Meringer och Mayer hava märkt denna 
egendomlighet. En orsak till denna psykiska smittsamhet kan 
jag ej angiva. 

c) »Ich klappe zusammen wie ein Tassenmescher — Taschen- 
messer^ (jag fälles ihop som en fickkniv = jag är alldeles slut) 
säger en patient i början av behandlingen och byter om ljuden, 
därvid ock artikulationssvårigheten kan vara hennes ursäkt 
(Wiener Weiber Wäscherinnen waschen weisse Wäsche» — 
»Fischflosse» och liknande prövoord). När jag gör henne upp¬ 
märksam på talfelet, svarar hon prompt: »Ja, det är blott, 
emedan ni i dag har sagt 'ErnscM.'» Jag hade verkligen tagit 
emot henne med att säga: »Heute wird es also Ernst. (I dag 
blir det således allvar) (emedan det var den sista behandlingen 
före ferierna) och hade på skämt uttalat »Ernscht» i stället för 
Ernst. Under loppet av behandlingen felsäger hon sig oupp¬ 
hörligt, och jag märker slutligen att det ej blott är mig, som 
hon imiterar, utan att hon har en särskild orsak att i det 
undermedvetna dröja vid ordet som namn.^ 

d) »Ich bin so verschnupft, ich kann nicht durch die Ase 
natmen — Nase atmem (jag har sådan snuva, jag kan ej andas 
genom näsan) händer samma patient en annan gång. Hon 
vet genast hur hon kommer till denna felsägning. »Jag stiger 
varje dag i Hasenauerstrasse på spårvagnen, och i morse föll 
det mig in, under det jag väntade på vagnen, om jag vore 

* Hon stod nämligen, som det visade sig, under inflytandet av omedvetna 
tankar på havandeskap och konception, med orden: »ihopfälld likt en fick¬ 
kniv», vilka hon medvetet frambragte som klagan, ville hon beskriva barnets 
ställning i moderlivet. Ordet »Ernst» i mitt tilltal hade påmint henne om 
namnet (S. Ernst) på den bekanta Wienerfirman i Kärntnerstrasse, som plägar 
annonsera om skyddsmedel mot konception. 
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en fransyska, skulle jag uttala det Asenauer, ty fransmännen 
utelämna alltid h i början av ett ord.» Sedan talar hon om 
en mängd hågkomster av fransmän, som hon lärt känna, och 
kommer efter vidlyftiga omvägar till den erinringen, att hon som 
14-årig flicka i det lilla stycket »Kurmärker und Pikarde» 
spelat Pikarde och den gången talat bruten tyska. Den till¬ 
fälligheten att i hennes pension en gäst från Paris ankommit, 
har väckt hela raden av minnen. Ljudombytet var alltså följden 
av störningen genom en omedveten tanke ur ett alldeles främ¬ 
mande sammanhang. 

e) Likadan är felsägningens mekanism hos en annan kvinnlig 
patient, hos vilken minnet strejkar mitt i reproduktionen av 
ett längesen försvunnet barndomsminne. På vilket kroppsställe 
den andras nyfikna och lystna hand har gripit, vill ej hennes 
minne meddela. Strax efter gör hon besök hos en god vän 
och underhåller sig med henne över sommarbostäder. Tillfrågad, 
varest hennes lilla hus i M. legat, svarar hon: »An der Berg- 
lende anstatt an der Be.rglehne» (vid bergländen i stället för 
bergsluttningen). 

f) En annan kvinnlig patient, som jag efter slutad behandling 
frågar, hur hennes onkel mår, svarar: »Jag vet inte, jag ser 
honom blott in flagranii» Nästa dag börjar hon: »Jag har 
riktigt skämts över att jag i går gav eder ett så dumt svar, 
ni måste naturligtvis hålla mig för en alldeles obildad person, 
som ideligen förväxlar främmande ord. Jag menade: en passant.» 
Den gången visste vi ännu inte, varifrån hon hade tagit det oriktigt 
använda främmande ordet. Men vid samma besök bringade 
hon som fortsättning från gårdagens tema en reminiscens, i 
vilket ertappandet in flagranti spelade huvudrollen. Felsäg- 
ningen frän gårdagen hade alltså anticiperat den då ej med¬ 
vetna erinringen. 

g) Gentemot en annan patient måste jag vid ett visst ställe 
i analysen uttala den förmodan, att hon på den tiden, vilken 
vi just behandla, generat sig över sin familj och gjort sin far 
en oss ännu obekant förebråelse. Hon kan ej påminna sig det, 
och förklarar det även för osannolikt. Men hon fortsätter 
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samtalet med anmärkningar över sin familj: »Man muss ihnen 
das eine lassen, es sind besondere Menschen, sie haben alle 
Geiz — ich wollte sagen GeisU (men den rätten måste man 
göra dem, de äro alla giriga — jag ville säga kloka). Det var 
just den förebråelsen, som hon har trängt bort ur sitt minne. 
Att i felsägningen just den tanke tränger igenom, som man 
vill hålla tillbaka, är en händelse, som ofta förekommer (jfr 
Meringers fall: zum Vorschwein gekommen). Skillnaden ligger 
blott däri, att personen hos Meringer vill hålla något tillbaka, 
som hon är medveten om, under det min patient ej vet det 
tillbakahållna, eller, som man ock kan säga, icke vet, att hon 
gör det, och ej, vad hon håller tillbaka. 

h) Nedanstående exempel av felsägning för ock tillbaka till 
avsiktligt tillbakahållande. En gång träffar jag i Dolomital- 
perna tillsammans med två damer, som äro klädda som 
turister. Jag följer dem ett stycke väg, och vi tala om de 
njutningar, men ock de besvärligheter, som turistlivet för med 
sig. Den ena damen medger, att detta sätt att tillbringa sin 
dag även har många obekvämligheter. Det är sant, säger hon, 
att det alls ej är angenämt, när man så hela dagen har 
marscherat i solen, och blus och linne äro alldeles genom- 
svettade. I denna sats måste hon en gång övervinna en liten 
stockning. Sedan fortsätter hon: »Wenn man aber dann nach 

Hose kommt und sich umkleiden kann --» (men när man 

sedan kommer till byxor och kan kläda om sig). Jag tänker, man 
behöver ingen examen, för att förklara detta exempel. Damen 
hade tydligt haft den avsikten, att fullständigt räkna upp allt 
och säga: blus, linntyg och byxor. Men hon var för välupp- 
fostrad, att nämna det tredje underplagget. Och i nästa sats 
av helt annat innehåll, sätter det undertryckta ordet sin vilja 
igenom därigenom, att det vanställer det liknande ordet »nach 
Hause» (hem). 

i) »Om ni vill köpa mattor, så skall ni blott gå till Kauf- 

mann i Mattbäusgasse. Jag tror, att jag ock kan rekommen¬ 
dera er där», säger en dam till mig. Jag upprepar: »Alltså hos 
Matthäus-hos Kaufmann, menar jag.» Det ser ut, som 



FELSÄGNING 


63 


om det vore följderna av tankspriddhet, när jag säger det ena 
namnet i stället för det andra. Damens prat har ock verkligen 
gjort mig tankspridd, ty hon ledde min uppmärksamhet till 
något, som är mycket viktigare för mig än mattor. I Matthäus- 
gasse är nämligen det hus, i vilket min fru hade bott som 
fästmö. Husets ingång var i en annan gränd, och nu märker 
jag, att jag glömt dess namn, och först på en omväg måste 
göra det medvetet för mig. Namnet Matthäus, vid vilket jag 
stannar, är för mig således ett ersäitningsord för gatans glömda 
namn. Det passar bättre därtill än namnet Kaufmann, ty 
Matthäus är uteslutande ett personnamn, vilket Kaufmann ej 
är, och den glömda gatan heter ock efter ett personnamn: 
Radetzhy. 

k) Följande fall skulle jag lika gärna kunna sätta bland 
»misstag», som senare komma på tal, men anför det här, 
emedan ljudförbindelserna, på grund av vilka ordersättningen 
följer, äro alldeles särskilt tydliga. En kvinnlig patient talar 
om sin dröm för mig: Ett barn har beslutat att döda sig genom 
ormbett. Det utför beslutet. Hon ser på hur det vrider sig i 
kramp o. s. v. Nu skall hon finna anknytningen i dagens 
upplevelser till denna dröm. Hon påminner sig genast, att hon 
i går kväll hört en populär föreläsning över första hjälpen vid 
ormbett. Om en fullvuxen och ett barn blivit bitna på samma 
gång, skall man först behandla barnets sår. Hon påminner sig 
ock, vilka föreskrifter föreläsaren givit för behandlingen. Det 
komme mycket an därpå, hade han också sagt, av vad för 
en art man blivit biten. Här avbröt jag henne och frågade: 
Har han då ej sagt, att vi här i vår trakt endast ha några få 
giftiga arter och vilka de äro som man skall akta sig för? »Jo, 
han har framhävt skallerormen» (die Klapperschlange). Mitt 
skratt gjorde henne uppmärksam, att hon sagt något galet. 
Men hon korrigerar icke namnet, utan tar tillbaka sin berät¬ 
telse. »Jaså, den förekommer ju ej hos oss, han har berättat 
om huggormen (Viper). Men hur kommer jag nu blott på 
skallerormen?» [KlapperschhvigQ.) Jag förmodade genom in¬ 
blandning av tankar, som hade gömt sig bakom hennes dröm. 
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Självmord genom ormbett kan knappast vara något annat än 
en anspelning på den sköna i^C/eopatra. De båda ordens stora 
ljudlikhet, överensstämmelsen i bokstäverna Kl.. . .r \ samma 

ordningsföljd och det betonade a-et kan man ej misstaga sig 
pä. Den goda förbindelsen mellan namnen Klapp erschhngt och 
Kleopatra frambringade hos henne en momentan inskränkning 
i omdömet, och i följd därav reagerar hon inte vid yttrandet, 
att föreläsaren har undervisat sina åhörare i Wien i behand¬ 
lingen av skallerorm bett. Hon vet annars lika bra som jag, att 
dessa ormar ej höra till vår hembygds fauna. Vi kunna ej 
heller förebrå henne, att hon utan betänkande försatte skaller- 
ormen till Egypten, ty vi äro vana, att blanda allt utom¬ 
europeiskt, exotiskt tillsammans, och jag själv måste besinna 
mig ett moment, innan jag uppställde påståendet, att 
skallerormen blott tillhör den nya världen. Vidare bekräftelser 
infinna sig vid fortsättningen av analysen. Drömmerskan har i 
går för första gången besiktigat den i närheten av hennes 
våning uppställda Antonhisgxupptn av Strasser. Detta var således 
den andra anledningen till drömmen (den första föreläsningen 
över ormbett). I fortsättningen av drömmen vaggade hon ett 
barn i sina armar, till vilken scen Gretchen faller henne in. 
Vidare infall bringa reminiscenser av >^Arria» och '^Messalina». 
Att så många namn ur teaterstycken dyka upp i drömtanken, 
låter en redan förmoda, att det förr hos patienten bestått ett 
hemligt svärmeri för en skådespelerskas yrke. Drömmens 
början: »Ett barn har beslutat, att göra slut på sitt liv genom 
ormbett» betyder verkligen intet annat än: Hon har som barn 
beslutat, att en gång bliva en berömd skådespelerska. Från namnet 
Messalina förgrenar sig slutligen tankegången till det, som för 
till det huvudsakliga i denna dröm. Vissa händelser under sista 
tiden hava hos henne väckt den fruktan, att hennes ende broder 
skulle kunna ingå ett ej ståndsmässigt äktenskap med en icke 
Arierin^ en mesallians således. 

1 ) Ett alldeles oskyldigt, eller för oss kanske icke nöjaktigt till 
sina motiv förklarat exempel vill jag här återge, emedan det 
visar en genomskinlig mekanism. 
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En tysk slår på resa i Italien och behöver en rem (Riemen) 
för att snöra om sin skadade koffert. Lexikonet lär honom det 
italienska ordet correggia för rem. Detta ord kan jag lätt komma 
ihåg, menar han, behöver bara tänka på målaren [Correggio). 
Och så går han i en bod och begär: una ribera. 

Det hade skenbart ej lyckats honom, att i minnet ersätta 
det tyska ordet med det italienska, men hans försök hade 
ändå ej blivit alldeles utan framgång. Han visste, att han måste 
hålla sig till ett målarnamn, och så råkade han ej på det 
målarnamn, som klingade som det italienska ordet, utan på 
ett annat, som närmade sig det tyska ordet Riemen. Naturligt¬ 
vis hade jag likaväl kunnat satt detta exempel under namn¬ 
glömskan som här vid felsägningen. 

När jag samlade rön över felsägning för första upplagan av 
denna bok, gick jag så tillväga, att jag analyserade alla fall, 
som jag kunde iakttaga, däribland även de mindre verknings¬ 
fulla. Sedan hava många andra gjort sig den underhållande 
mödan att samla felsägningar och analysera dem, och på så 
vis satt mig i stånd, att ösa ur ett rikt material. 

m) En ung man sade till sin syster: med D:s har jag blivit 
osams, jag hälsar icke mer på dem. Hon svarar: »Uberhaupt 
eine saubere Zz^pschaft.» Hon ville säga 5 zppschaft (överhuvud 
ett fint sällskap). Men hon trängde därvid två saker tillsammans 
i talmisstaget, nämligen att hennes broder själv en gång börjat 
en flirt med dottern i denna familj, och vidare att man sade 
om denna, att hon på sista tiden hade inlåtit sig på en allvarlig, 
otillåten kärlekshistoria (Liebschaft). 

n) En ung man tilltalar en dam på gatan med orden: »Wenn 
Sie gestatten, mein Fräulein, möchte ich Sie begleit-digen. (Om 
ni tillåter, min fröken, skulle jag gärna vilja ledsaga Er.) Han 
tänkte uppenbart, han skulla gärna ledsaga (begleiten) henne, 
men fruktade att förolämpa {beleidigen) henne. Att dessa båda 
varandra motsägande känslostörningar funno uttryck i ett. ord 
— just i felsägningen — hänvisar därpå, att den unge mannens 
avsikter i alla fall dock ej voro de renaste och måste före¬ 
komma honom själv, gentemot denna dam, förolämpande. Men 


5. — Freud, Vardagslivets psijTcojratologi. 
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under det att han just försöker gömma detta för henne, spelar 
honom det omedvetna det strecket, att förråda hans egentliga 
avsikter, varigenom han också å andra sidan besparar damen 
det konventionella svaret: »Ja, vad tänker ni om mig, hur 
kan ni så förolämpa [beleidigen] mig.» (Meddelat av O. Rank.) 

o) Ett antal exempel lånar jag från en uppsats av W. Stekel 
ur »Berliner Tageblatt» av 4 jan. 1904, med titeln »Omed¬ 
vetna bekännelser». 

»Ett obehagligt stycke av mina omedvetna tankar avslöjar 
följande exempel. Jag måste i förväg säga, att jag i egenskap 
av läkare aldrig tänker på förtjänsten och alltid blott har den 
sjukes intresse för ögonen, vilket ju är naturligt. Jag befinner 
mig hos en kvinnlig patient, som jag efter en svår sjukdom 
behandlar i rekonvalescentstadiet. Vi hava genomgått svåra 
dagar och nätter; jag är lycklig finna henne bättre och utmålar 
för henne fröjderna av ett uppehåll i Abbazia och använder 
därvid denna eftersats: »Om ni, som jag hoppas, inte snart 
lämnar sängen.» Tydligt härrörde det från ett egoistiskt motiv 
i det omedvetna, att ännu längre få behandla denna förmögna 
patient, en önskan, som är mitt vakna medvetande fullkomligt 
främmande och som jag med förakt skulle avvisa.» 

p) Ett annat exempel (W. Stekel). »Min fru hyr en fransyska 
för eftermiddagarna och vill, sedan de blivit eniga om villkoren, 
behålla hennes betyg. Fransyskan ber få behålla dem med 
denna motivering: Je cherche encore pour les aprés-midis, 
pardon, pour les avant-midis. Tydligen hade hon den avsikten, 
att se sig om på annat håll och kanske få bättre villkor, en 
tanke, som hon ock har utfört.» 

q) »Jag skall läsa lagen för en fru, och hennes man, på vars 
bön det sker, står lyssnande bakom dörren. Vid slutet av min 
predikan, som gjort ett synbart intryck, säger jag: »Farväl, min 
bäste herreI» För den invigde har jag därmed förrätt, att orden 
voro riktade till mannen, att jag sagt dem för hans skull.» 

r) D:r Stekel berättar om sig själv, att han har samtidigt 
två patienter frän Triest under behandling, och att han alltid 
hälsade på dem med orätt namn. »Godmorgon, herr Peloni», 
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sade han till Askoli. »Godmorgon, herr Askoli», till Peloni. 

I början tänkte han ej att tillskriva denna förväxling djupare 
motivering, utan förklarade det genom de båda herrarnas många 
gemensamma likheter. Men han blev snart övertygad, att namn¬ 
bytet här motsvarade ett slags skryt, i det att han därigenom 
kunde låta var och en av sina italienska patienter veta, att 
denne ej vore den ende triestare, som kommit till Wien, för 
att söka hans råd som läkare. 

s) D:r Stekel själv på ett stormigt generalsammanträde: 
»Nu strida vi (skrida) — streiten (schreiten) — till 4:e punkten 
av dagens program.» 

t) En professor vid sin inträdesföreläsning: »Ich bin nicht 
geneigt (geeignet) die Verdienste meines sehr geschätzten Vor- 
gängers zu schildern» (jag är ej hågad [duglig] att skildra min 
högtärade föregångares förtjänster). 

u) D:r Stekel till en dam som han förmodar har Basedowska 
sjukan: »Sie sind um tinen . Kropf (Kopf) grösser als Ihre 
Schwester» (ni är en struma [ett huvud] större än er syster). 

v) D:r Stekel berättar: Någon vill skildra två vänners för¬ 
hållande, av vilka den ena skall karakteriseras som jude. 
Han säger: De levde tillsammans som Kastor och Pollak. Det 
var alls ingen kvickhet, talaren märkte alls ej själv felsägningen 
och blev först av mig uppmärksamgjord därpå. 

w) Vid vissa tillfällen ersätter en felsägning en utförlig 
karakteristik. En ung fru, som är den bestämmande i huset, be¬ 
rättar för mig om sin sjuke man, att han varit hos läkaren för att 
fråga, vad för diet han skulle hålla, men läkaren hade sagt, därpå 
komme det ej an. »Han kan äta,och dricka, vad jag vill.» 

De följande två exemplen av Th. Reik (Internat. Zeitschrift 
fiir Psychoänalyse, 3, 1915) härröra från situationer, i vilka 
felsägningen i synnerhet lätt kan passera, emedan man i dem 
håller mer tillbaka, än som kan sägas. 

x) En herre kondolerar en ung dam, vars man nyligen dött 
och tillsäger: »Sie werden Trost finden, indem Sie sich völlig 
Ihren Kindern widwem (ni kommer finna tröst uti, att helt 
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och hållet ägna er [widmen, men Wiiwe, enka] åt Edra barn). 
Den tillbakaträngda tanken hänvisade på ett annat slags tröst: 
en ung vacker änka (Witwe) kommer snart att finna nya 
sexualfröjder. 

y) Samme herre talar med samma dam på en aftonbjudning 
om de stora förberedelser, som i Berlin göras till påsken och 
frågar: »Haben Sie heute die Auslage bei Wertheim gesehen? 
Sie ist ganz decolletiert» (har ni i dag sett skyltningen hos 
Wertheims? Den är alldeles dekolleterad.) Han hade ej högt 
kunnat yttra sin beundran över den vackra fruns dekolletering, 
och nu gjorde den förbjudna tanken sig gällande på det sätt, 
att den förvandlade dekorationen av en skyltning (Auslage) 
till ett dekolletage, varvid han omedvetet använde ordet Auslage 
(lägga ut) med dubbelmening. 

Samma förhållande gäller för en iakttagelse, som Hanns 
Sachs försöker giva utförlig räkenskap över: 

z) »En dam berättar om en gemensam bekant, han var, när 
hon såg honom för sista gången, lika elegant klädd som alltid, 
i synnerhet hade han haft förtjusande vackra bruna skor. På 
min fråga, var hon träffat honom, talade honom: »Han ringde 
på min dörr, och jag såg honom genom de nedfällda gardinerna. 
Men jag har varken öppnat eller annars givit ett livstecken 
från mig, ty jag ville ej, att han skulle få veta att jag redan 
är i staden.» Under det jag hör på, tänker jag att hon förtiger 
något för mig därvid, sannolikast därför att hon ej velat öppna, 
emedan hon ej var ensam och ej i toalett, att taga emot besök 
och frågar litet ironiskt: »Also durch die geschlossnen Jalousieen 
hindurch haben Sie seine Hausschuhe — seine Halbschuhe 
bewundern können.^» (alltså genom de stängda jalusierna har 
ni kunnat beundra hans tofflor — skor), I '»Hausschuhoy (tofflor) 
kommer den tillbakahållna tanken på hennes >>Haus'kleid'i^ (hem¬ 
dräkt) till uttryck. Ordet 'i>halb» (halv) försöktes däremot å andra 
sidan bortskaffas, emedan just detta ord innehöll kärnan till 
det förbjudna svaret: »Ni säger mig blott den halva sanningen 
och förtiger, att ni endast var halvt påklädd.» Felsägningen 
blev ock därigenom gynnad, att vi strax förut talat om den 
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beträffande herrns äktenskap och över hans »häusliches Gluck» 
(husliga lycka), vilket väl var meddeterminerande för förskjut¬ 
ningen på hans person. Slutligen måste jag tillstå, att kanske 
min avundsjuka medverkat till att låta denne elegante herre 
stå på gatan i tofflor (Hausschuhe); jag själv hade just för kort 
tid sedan köpt mig bruna skor, som ingalunda mer voro för¬ 
tjusande vackra.» 

Krigstider som de närvarande frambringa en rad av fel- 
sägningar, vilka äro lätta att förstå. 

a »Vid vilket slags vapenformation befinner sig er son?» 
tillfrågas en dam. Hon svarar: »Bei den 42:er MörJern (Mörser)» 
(hos n:r 42 mördare). 

^ Löjtnant Henrik Haimann skriver från krigsskådeplatsen:^ 
»Jag blir ryckt bort från lektyren av en intressant bok, för att 
ett ögonblick träda i upplysningstelefonistens ställe. Vid artilleri¬ 
stationens ledningsprov reagerar jag med: Kontrolle richtig, 
Ruhe! (Kontrollen riktig, lämna mig i ro.) Enligt reglementet 
skulle det lyda: Kontrolle richtig, Schluss. (Kontroll riktig, slut). 
Min avvikning förklaras genom förargelsen över att ha blivit 
störd vid läsningen.» 

y En fältväbel instruerar manskapet, att noga angiva sina 
adresser hemma på det ej die GespecksiixcVt (Gepäck, bagage, 
gespeck, späck) må gå förlorade. 

()) Nedanstående mycket vackra och genom sin sorgliga bak¬ 
grund gripande exempel har jag ett meddelande av d:r L. 
Czeszer att tacka för, som under sitt uppehåll i det neutrala 
Schweiz under krigstiden gjort denna iakttagelse och även 
analyserat den. Jag återgiver hans skrivelse med oväsentliga 
utelämningar i följande: 

»Jag tillåter mig att meddela ett fall av felsägning, som 
under den just förflutna sommarsemestern förekom vid en av 
herr professor M. N. i O. hållen föreläsning över förnimmel¬ 
sernas psykologi. Jag förutskickar, att dessa föreläsningar bliva 
hållna i universitetsaulan under stort tillopp av franska inter¬ 
nerade krigsfångar och för övrigt mest av avgjort entente- 

^ Jnternat. Zeitschrift f. Psychoanalyse, 4, 1916—17. 
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vänligt sinnade fransk-schweiziska studentföreningar. I O., 
liksom i Frankrike, brukas nu allmänt och uteslutande för att 
beteckna tyskar ordet Boche. Men vid offentliga tillkänna¬ 
givanden liksom vid föreläsningar och dylikt bemöda sig högre 
ämbetsmän, professorer och andra ansvariga personer, av 
neutralitetsorsaker att undvika det ominösa ordet. 

Nu var professor N. just i färd med att omtala den praktiska 
betydelsen av sinnesrörelser och hade för avsikt att citera ett 
exempel av det målmedvetna utnyttjandet av en sinnesrörelse 
för att ladda ett i och för sig ointressant kroppsarbete med 
lustkänslor och på så vis göra det intensivare. Han omtalade 
således, naturligtvis på franska, den just av de härvarande 
tidningarna ur ett alltyskt blad avtryckta historien om en tysk 
skolmästare, som låter sina elever arbeta i trädgården, och för 
att elda dem till intensivare arbete, uppmanar dem att föreställa 
sig, att i stället för varje jordtorva, som de sloge tillsammans, 
var det en fransk skalle. Vid föreläsningen sade N. naturligt¬ 
vis varje gång, det var tal om tyskarna, helt korrekt allemand 
och ej Boche. Dock, när han kom till historiens poäng, föredrog 
han skolmästarens ord på följande vis: Imaginez vous, qu’en 
chaque moche vous écrasez le cräne d’un francais. Alltså i stället 
för motte — moche! 

Ser man ej formligen, hur den korrekte lärde från början 
av berättelsen behärskar sig, för att ej giva efter för vanan och 
kanske ock frestelsen att från universitetsaulans kateder säga 
det till och med genom ett förbundsdekret uttryckligt förbjudna 
ordet! Och just i det ögonblick, som han lyckligt och väl för sista 
gången korrekt sagt ^instituteur allemand’ och innerligt lättad 
skyndar till det ofarliga slutet, klamrar sig den med möda till- 
bakaträngda vokabeln vid ljudlikheten av ordet motte — och 
olyckan är skedd. Rädslan för den politiska taktlösheten, kanske 
en tillbakaträngd lust att dock begagna det vanliga och av alla 
väntade ordet, jämte den födde republikanens och demokratens 
ovilja mot varje tvång i det fria meningsyttrandet, blandade 
sig in med huvudavsikten som var riktad på ett korrekt åter¬ 
givande av exemplet. Den inspelande tendensen är talaren 
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bekant och han har, som är att antaga, omedelbart före före¬ 
läsningen tänkt på den. 

Professor N. märkte ej sin felsägning, åtminstone rättade 
han den ej, vilket man dock för det mesta gör rent automatiskt. 
Däremot blev denna lapsus av de franska åhörarna upptagen 
med sann tillfredsställelse och verkade fullkomligt som en med 
avsikt sagd vits. Och jag följde denna till synes harmlösa 
händelse med stor inre upprördhet. Ty om jag ock, av nära 
liggande orsaker, var tvungen att neka mig göra professorn 
de, enligt den psykoanalytiska metoden, påträngande frågorna, 
så var dock för mig denna felsägning ett slående bevis för 
riktigheten av eder lära om determineringen av felhandlingarna 
och den djupa analogin och sammanhanget mellan felsägning 
och vits.» 

Under krigstidens sorgliga intryck uppstod ock denna 
felsägning, vilken en hemåtvändande österrikisk officer, överste¬ 
löjtnant T., berättar: 

»Under flera månader av min italienska krigsfångenskap, 
voro vi, ett antal av 200 officerare, installerade i en trång 
villa. Under denna tid dog en av våra kamrater i influensa. 
Intrycket av denna händelse var djupgående, ty förhållandena, 
i vilka vi befunno oss, bristen på läkarvård, hjälplösheten i vår 
dåvarande existens gjorde faran för epidemins spridande större. 
— En källare utsågs till likrum. På kvällen, när jag gjorde 
rundgången med en vän, yttrade vi båda den önskan att se liket. 
Jag gick förut in i källaren och blev häftigt förskräckt vid den 
syn, som erbjöd sig; ty jag hade ej varit förberedd, att finna 
båren uppställd så nära ingången och i sådan närhet få se de 
genom det fladdrande ljuset oroligt belysta ansiktsdragen. Ännu 
under intryck av det sedda fortsatte vi rundgången. Vid ett 
ställe, varifrån man såg den i klart månsken liggande parken, 
en klart belyst äng och bakomliggande lätta dimslöjor, så gav 
jag uttryck åt den härmed förknippade fantasin av en skara 
älvor som dansade vid randen av de närstående tallarna. 

Följande eftermiddag begrovo vi den döde kamraten. Vägen 
från vårt fängelse till den lilla ortens närbelägna kyrkogård 









72 


VARDAGSLIVETS PSYKOPATOLOGI 


var för oss ävenledes bitter och förnedrande; ty halvvuxna, 
tjutande pojkar, en spefull hånande befolkning, grova, skrikande 
bråkmakare, hade begagnat detta tillfälle för att skadeglatt kunna 
giva uttryck åt sina blandade känslor av hat och nyfikenhet. 
Känslan av att till och med i detta värnlösa tillstånd ej vara 
skyddade för förödmjukelser och avskyn för den visade råheten 
fyllde mig hela dagen med förbittring. Vid samma timme som 
dagen förut och i samma sällskap gingo vi omigen grusgången 
runtom boningshuset, och när jag kom förbi källargallret, bakom 
vilket den döde hade legat, överföll mig erinringen av det in¬ 
tryck, som dess anblick hade kvarlämnat hos mig. Vid det 
ställe, varifrån vi omigen sågo den klart upplysta parken, 
under samma fullmånsken, stannade jag och sade till min 
följeslagare: 'Wir könnten uns hier ins Grab — Gras setzen 
und eine Serenade sinken' (vi kunde sätta oss här i graven 
— gräset och sjunka [sjunga] en serenad). Först vid andra fel- 
sägningen blev jag uppmärksam; första gången hade jag rättat 
mig utan att hava varit medveten av felsägningens mening. Nu 
överläde jag och fogade tillsammans; ’ins Grab sinken!’ Som en 
blixt följde dessa bilder: i månsken dansande, svävande älvor; 
kamraten på likbåren, det därav väckta intrycket; enstaka 
scener från begravningen; vämjelsen därefter och den störda 
sorgen; minnet av samtal om den uppträdande epidemin; 
ångestyttringar hos flera officerare. Senare föll det mig in, att 
det var min fars dödsdag, vilket var iögonfallande med hänsyn 
till mitt annars så dåliga minne för data. 

Vid senare eftertanke blev följande klart: sammanträffandet av 
yttre betingelser mellan de båda kvällarna, samma timme, samma 
belysning, samma ställe och ledsagare. Jag påminner mig det 
obehag jag kände, när man rådslog om influensans eventuella 
spridande; men tillika ock det inre förbudet att låta övermanna 
mig av fruktan. Också den föreställningen: ’Wir Izönnteyi ins 
Grab sinken’ (vi kunde sjunka i graven) blev mig medveten i 
sin betydelse, liksom jag ock vann den övertygelsen, att blott 
den först gjorda rättelsen av ’Grab’ till ’Gras’, som även 
hade skett utan tydlighet, också hade den andra felsägningen 
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till följd: ’singen’ till ’sinken’ för att giva den undertryckta 
komplexen sin slutliga verkan. 

Jag bifogar, att jag på den tiden led av ångestdrömmar, i 
vilka jag upprepade gånger såg en närstående släkting sjuk, 
en gång till och med död. Strax före mitt tillfångatagande 
hade jag erhållit underrättelsen, att influensan just grasserade 
i hennes hemort med synnerlig häftighet, hade ock meddelat 
henne mina farhågor. Sedan var jag utan underrättelser. Flera 
månader senare fick jag underrättelsen, att hon två månader 
före de här skildrade händelserna blivit ett offer för epidemin!» 

C) Nedanstående exempel på felsägning belyser skarpt en av 
de smärtsamma konflikter, som är läkarens lott. En sannolikt 
dödsdömd man, vars diagnos ännu ej var fastställd, har kommit 
till Wien, för att där avvakta svaret om sitt öde, och har bett 
en ungdomsvän, som blivit en berömd läkare, att övertaga 
behandlingen, vilket denne ej utan motsträvighet gick in på. 
Den sjuke skulle inkvarteras i en kurortanstalt, och läkaren 
föreslog sanatoriet »Hera». Det är dock en anstalt blott för 
vissa ändamål (en förlossningsanstalt), invänder den sjuke. O, 
nej, förivrar sig läkaren: »in der Hera kann man jeden Patient 
timbringen (för: anbringen), meine ich» (i Hera kan man avliva 
varje patient). Han värjer sig sedan häftigt mot tydningen av sin 
felsägning. »Du kan då ej tro, att jag haft fientliga impulser 
gentemot dig.» En kvart efteråt säger han till damen, som 
följer honom ut och som övertagit vården av den sjuke: »Jag 
kan ej finna någonting och kan ännu ej tro på det. Men om 
det dock skulle vara så, så ge honom en duktig dos morfin, sen 
är det ro.» Det visar sig, att vännen ställt honom det villkoret, 
att han skulle avkorta hans lidande, så snart man fastställt, att 
han ej mer var att hjälpa. Läkaren hade alltså verkligen över¬ 
tagit uppgiften att taga livet av honom (umbringen). 

Ett synnerligt lärorikt exempel på felsägning vill jag ej 
gärna undvara, ehuru det enligt min sagesmans uppgift är 20 
år sedan saken tilldrog sig. En dam säger en gång på en 
bjudning — man hör på hennes ord, att de kommit till stånd 
under iver och trycket av allehanda fördolda impulser: Ja, en 




74 


VARDAGSLIVETS PSYKOPATOLOGI 


kvinna måste vara vacker för att kunna behaga männen. Då 
har en man det mycket bättre, har han bara sina fem raka 
lemmar, behöver han ej meri Detta exempel tillåter oss en 
god inblick i felsägningens intima mekanism genom förtätning 
eller kontamination. Det ligger nära att antaga, att här två till 
meningen lika talesätt smält samman: 

om han har sina fyra raka lemmar 
om han har sina sunda fem sinnen. 

Eller elementet raha har varit det gemensamma i två inten¬ 
tioner, som lytt: 

wenn er nur seine geraden Glieder hat 
(om han blott har sina raka lemmar) 
alle fiinf gerade sein lassen 
(låta udda vara jämnt). 

Intet hindrar oss att antaga, att häda talesätten, det om de 
fem sinnena och det andra, hava medverkat för att i satsen 
om de raka lemmarna först införa ett tal och sedan de fem 
med sin fördolda mening i stället för de enkla fyra. Men 
denna sammansmältning hade säkert ej följt, om ej den i fel- 
sägningen resulterande formen haft sin egna goda mening, 
nämligen en cynisk sanning, som visserligen kvinnan ej utan 
täckmantel får uttrycka. — Slutligen få vi ej försumma att 
göra oss uppmärksamma på, att damens tal enligt ordalydelsen lika 
gärna kunde betyda en förträfflig vits som en lustig felsägning. 
Det kommer blott an därpå, om hon sagt dessa ord med med¬ 
veten eller med omedveten avsikt. Talarinnans uppförande i 
vart fall motsäger visserligen den medvetna avsikten och ute¬ 
sluter vitsen. 

Felsägningens närmande till en vits kan gå så långt som i 
det av O. Rank meddelade fallet, i vilket felsägningens upp¬ 
hovsman slutligen själv skrattar åt den och betraktar den som 
vits (Internat. Zeitschrift f. Psychoanalyse, i, 1913): 

&) »En nyss gift ung man, vars unga fru, ängslig om sitt 
flickaktiga yttre, blott ogärna tillät det ofta förekommande 
äktenskapliga umgänget, omtalade följande lustiga historia, åt 
vilken såväl han som h^ns fru efteråt haft mycket roligt: Efter 
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en natt, under vilken han återigen överträtt sin frus abstinens¬ 
påbud, rakar han sig på morgonen i deras gemensamma sov¬ 
rum och använder därvid — som ofta förr av bekvämlighet 
— sin frus puderkvast. Den om sin teint mycket rädda damen 
hade ofta förbjudit detta också och ropar därför förargad till 
honom: »Du puderst mich schon wieder mit deiner quaste!» 
(Nu pudrar du mig ju omigen med din vippa!) Genom 
mannens skratt märkte hon sin felsägning (hon ville säga: Nu 
pudrar du dig ju omigen med min vippa) och skrattade slut¬ 
ligen själv med. 

Släktskapen mellan vits och felsägning tillkännager sig ock 
däri, att felsägningen ofta ej är annat än en förkortning: 

/) En ung flicka har efter slutad skola och enligt tidens sed 
inskrivit sig som studerande i medicin. Efter få semestrar hade 
hon bytt ut medicin mot kemi. Över detta ombyte berättar 
hon några år senare på följande sätt: I allmänhet har jag ju inte 
gruvat mig så mycket för dissekerandet, men då jag en gång 
skulle draga av naglarna av ett lik, då förlorade jag lusten 
till hela kemin. 

y) Jag tillfogar här ett annat fall av felsägning, vars tydning 
icke är någon konst. Professorn försöker vid anatomilektionen att 
förklara näshålan, en som bekant mycket svår avdelning ur 
läran om inälvorna. På hans fråga om åhörarna hade fattat 
hans förklaringar, svaras ett allmänt »ja». Därpå anmärker den 
för sin självkänsla bekante professorn: »Jag tror det knappast, 
ty de få, som begripa näshålan, kan man till och med i en 
miljonstad som Wien räkna på en finger., pardon, på fingrarna 
av en hand, ville jag säga.» 

Vid det förfarande i psykoterapin, som jag begagnar för att 
upplösa och avlägsna neurotiska symtom, ställes ofta den upp¬ 
giften, ajt uppspåra ett tankeinnehåll ur patientens liksom till¬ 
fälligt frambragta tal och infall, ett tankeinnehåll, som visser¬ 
ligen försöker hålla sig gömt, men dock ej kan låta bli att 
oavsiktligt förråda sig på mångahanda vis. Därvid lämnar fel¬ 
sägningen de värdefullaste tjänster, som jag ock kan visa av de 
mest övertygande och å andra sidan egendomligaste exempel, 
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Patienterna tala t. ex. om sin tant och kalla henne konsekvent, 
utan att märka felsägningen, »min mor» eller betecknar sin 
man som sin »broder». På så vis fästa de min uppmärksamhet 
på att de identifiera dessa personer med varandra, att de ha 
bragt dem i ett sammanhang, vilket för deras känsloliv betyder 
återkomsten av samma typ. Eller en ung man presenterar sig 
för mig under min mottagningstimme med dessa ord: Jag är fadern 
till N. N., som ni behandlat. — Pardon, jag ville säga brodern; 
han är ju fyra år äldre än jag. Jag förstår, att han genom 
denna felsägning vill uttrycka, att han liksom brodern blivit 
sjuk genom faderns förvållande; liksom brodern begär han 
hjälp, men att fadern är den, som behöver läkarhjälpen nödvän¬ 
digast. Andra gånger räcker en ovanligt klingande ordställning, 
ett som det tycks tvunget uttryckssätt att avslöja andelen av 
en förträngd tanke i patientens annorlunda motiverade tal. 

I såväl de grova som de finare talstörningarna, som just 
kunna låta subsumera sig under »felsägning», finner jag så¬ 
ledes icke inflytandet av ljudets kontaktverkningar, men väl 
tankar utom talintentionen bestämmande för felsägningens upp¬ 
komst och tillräcklig för upplysning över det tillståndkomna 
talfelet. De lagar, efter vilka ljuden inverka förändrande på 
varandra, vill jag ej gärna tvivla på; men de tyckas för mig 
ej verksamma nog, för att ensamma störa talets korrekta ut¬ 
förande. I de fall, som jag nogare studerat och genomsett, utgöra 
de blott den i förväg bildade mekanism, som på bekvämt 
sätt begagnar sig av ett längre bort liggande psykiskt motiv, 
dock utan att binda sig i maktkretsen av dessa inflytanden. 
En mångfald substitutioner vid felsägning äro alldeles oberoende av 
sådana ljudlagar. Jag stämmer härvid helt och hållet överens med 
Wundt, som likaledes förmodar, att felsägningens villkor äro 
sammansatta och att de räcka långt över ljudkontaktverkningarna. 

Om jag håller dessa avlägsnare psykiska inflytanden enligt 
Wundts uttryck för säkra, så vet jag å andra sidan ej något 
hinder för att också medge, att vid skyndsamt tal och någor¬ 
lunda ouppmärksamhet kunna villkoren för felsägningen lätt 
inskränkas till det av Meringer och Mayer bestämda måttet. Vid 
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en del av de av dessa författare samlade exemplen är väl en 
mera komplicerad upplösning sannolikare. Jag citerar det förut 
anförda fallet: 

Es war mir auf der Schwest. . . 

Brust so schwer. 

Går det här verkligen så enkelt till, att stavelsen schwe för¬ 
tränger det jämngoda Brti som förklang? Man kan knappast av¬ 
visa antagandet, att ljudet schwe dessutom blir i stånd till denna 
framfusighet genom en särskild relation. Denna kunde ej vara 
någon annan än associationen: Schwester—Bnider — väl också 
Bnisi der Schwester, som leder över till andra tankegångar. 
Denna bakom scenen osynliga hjälpare giver det annars harm¬ 
lösa schwe den makt, vilkens resultat är talfelet. 

För annan felsägning kan man antaga, att likheten med 
obscena ord och betydelser är det egentligen störande. Det av¬ 
siktliga vanställandet och förvridandet av ord och talesätt, som 
är så omtyckt bland odygdiga människor, har intet annat syfte, 
än att vid ett oskyldigt tillfälle påminna om det förbjudna, och 
denna lek sker så ofta, att det ej vore märkvärdigt, om den 
fortsattes oavsiktligt och mot ens vilja. Sådana exempel som: 
Eischeissweibchen för Eiweisscheibchen, apopå Fritz för apropå, Lokus- 
kapiiäl för Lo/wjkapitäl o. s. v., kanske ock den heliga Magda¬ 
lenas Alabwsterbflchse (Alabasterb/khse) höra till denna kategori.^ 
— »Ich fordre Sie auf, auf das Wohl unsers Chefs öz^/zustossen» 
är väl knappast något annat än en oavsiktlig parodi som efter- 
klang av en påtänkt. Om jag varit chefen, till vars firande 
festtalaren bidragit med denna lapsus, skulle jag väl hava tänkt 
på, huru klokt romarna handlade, när de tilläto den triumferande 
imperatorns soldater, att i nidvisor högljutt yttra sin inre pro¬ 
test mot den firade. — Meringer berättar om sig själv, att han 
till en person, som i egenskap av den äldste i sällskapet till¬ 
talades med den förtroliga äretiteln »Senexl» eller »gamle 
Senexl», en gång sagt: »Skål, senex altesl!» Han blev själv 

^ Hos en av mina patienter fortsattes felsägningen som symtom så länge, 
tills man kunde föra det tillbaka till barnaodygden, att ersätta ordet ruinera 
med urinera. 
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förskräckt över detta fel. Vi kunna kanske tyda hans affekt, 
när vi tänka på, hur lika »Altesl» är skymfordet »alter Esel». 
På sårande av respekten för åldern (d. ä. reducerat på barn¬ 
domen: för fadern) äro satta stora inre straff. 

Jag hoppas att mina läsare uppmärksamma skillnaden i värdet 
mellan dessa tydningar, som ej låta bevisa sig, och de exempel, 
som jag själv samlat och försökt förklara genom analys. Men 
om jag dock i stillhet fasthåller vid den förväntan, att även 
de skenbart enkla fallen av felsägning skulle kunna låta föra 
sig tillbaka- på en halvt undertryckt idé utom det intenderade 
sammanhanget, så lockar mig därtill en mycket beaktansvärd 
anmärkning av Meringer. Denne författare säger, det är märk¬ 
värdigt, att ingen vill ha sagt fel. Det finnes mycket kloka och 
ärliga människor, som bli förolämpade när man säger dem att 
de felsagt sig. Jag tilltror mig ej att ställa detta påstående så 
allmänt, som det genom Meringers »ingen» blir framställt. 
Men det spår av affekt, som vidlåder påvisandet av en fel¬ 
sägning, och uppenbart bär blygselns karaktär, har sin betydelse. 
Den kan jämställas med den förargelse, som vi erfara att ej 
kunna erinra oss ett namn, och med vår förundran över varaktig¬ 
heten av en till synes obetydlig erinran, och visar på medver¬ 
kan av ett motiv, som förorsakar störningen. 

Förvridningen av ett namn motsvarar en smädelse, om det 
sker avsiktligt, och kan väl i en hel rad av fall, varest det 
uppträder som oavsiktligt, hava samma betydelse. Den per¬ 
son, som enligt Mayers uppgift en gång sade »Freuder» i 
stället för »Freud», emedan han kort därefter ville säga namnet 
»Breuer» (s. 38) och en annan gång talade om den Freuer- 
Breuska metoden (s. 28), var väl en kollega och ej så synner¬ 
ligen förtjust över denna metod.^ 

' Man kan också anmärka, att i synnerhet aristokrater mycket ofta förvrida 
namnet pa läkare, som de konsulterat, och man kan sluta därav, att de inom 
^ig skatta dem tämligen ringa trots all hövlighet som de bemöta dem med. Jag 
citerar här några träffande anmärkningar över namnglömskan ur den engelska 
bearbetningen av vårt tema genom professor E. Jones, ’ den tiden i Toronto. 
(The Psychopathologie of Everyday Life. American J. of Psychology, Oct. 
1911.) »Pa människor kunna låta bli att känna en skymt av förargelse, när de 
höra, att man glömt deras namn, i synnerhet då de av den beträffande per- 
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I detta fall inblandar sig som störande motiv en kritik, som 
borde lämnas åt sidan, emedan den just vid den tidpunkten ej 
passade i talarens intention. 

Tvärtom måste namnersättningar, tillägnandet av främmande 
namn, identifikation medelst namnfelsägning, betyda en tanke, 
som för ögonblicket av några orsaker måste stanna i bak¬ 
grunden. En upplevelse av detta slag berättar S. Ferenczi från 
sina skolår: 

»I den första gymnasialklassen måste jag (för första gången i 
mitt liv) offentligt (d. v. s. för hela klassen) recitera en dikt. 
Jag var bra förberedd och blev bestört över att genast vid 
början bliva störd av en skrattsalva. Professorn förklarade för 
mig det märkvärdiga emottagandet; jag sade nämligen diktens 
titel »Aus der Ferne» alldeles riktigt, men nämnde som för¬ 
fattare icke den verkliga, utan — mig själv. Författarens namn 
var Alexander (Sandor) Petöfi. Förnamnets likhet med mitt 
eget gjorde förväxlingen lättare; men densammas egentliga 

sonen hoppats eller väntat, att hon skulle behållit det. De säga sig genast 
utan överläggning, att personen ej hade glömt deras namn, om man efter¬ 
lämnat ett starkare intryck hos honom, ty namnet är en personlighets väsent¬ 
ligaste beståndsdel. Å andra sidan gives det fa ting, som bliva mera smick¬ 
rande uppfattade än när man av en hög personlighet, av vilken man ej hade 
väntat det, blir tilltalad med sitt namn. Napoleon, en mästare i konsten att 
behandla människor, gav under det olyckliga fälttåget 1814 ett förvånansvärt 
prov på sitt minne i denna riktning. Då han befann sig i en stad vid Gaonne, 
påminde han sig att han för tjugu år sedan i ett visst regemente lärt känna 
dess borgmästare de Bussy. Följden var att den förtjuste de Bussy ägnade 
honom sina tjänster med oinskränkt hängivenhet. Tvärtom finnes det ock intet 
tillförlitligare medel alt förolämpa en människa, än när man uppför sig så, 
som om man glömt hans namn; man uttrycker därmed, att personen är en så 
likgiltig, att man icke ens gör sig mödan att komma ihåg vad han heter. 
Detta konstgrepp spelar ock i litteraturen en viss roll. Så heter det en gång 
i Turgenjevs Rauch: ’Ni tycker ännu, att Baden-Baden är amusant, herr 
— Litvinow?’ Ratmirow plägade alltid tvekande uttala Litvinows namn, 
precis som om han först måste tänka efter, hur han hette. Därigenom såväl som 
genom det högmodiga sätt, som han lyfte på hatten, ville han kränka Lit¬ 
vinows stolthet. På ett annat ställe i ’Väter und Söhne’ skriver författaren: 
'Guvernören bjöd Kirsarow och Bazarow till bal och upprepade inbjudningen 
några minuter senare, varvid han tycktes betrakta dem som bröder och till¬ 
talade dem med Kirsarow.’ Här bjuda glömskan av den förut gjorda inbjud¬ 
ningen, misstaget med namnen och oförmågan att urskilja de båda unga 
männen från varandra närapå en samling av förolämpande moment. Namn- 
vanställandet har samma betydelse som namnglömskan, det är första steget 
hän till glömskan.» 
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orsak var säkerligen den^ att jag på den tiden i mina hem¬ 
ligaste tankar önskade identifiera mig med den firade diktar- 
hjälten. Medvetet hyste jag ock för honom en till tillbedjan 
gränsande kärlek och vördnad. Naturligtvis gömmer sig bakom 
denna felhandling hela den besvärliga ambitionskomplexen.» 

En liknande identifikation berättades mig av en ung läkare. 
Han presenterar sig blygt och vördnadsfullt för den berömde 
Virchow med dessa ord: Doktor Virchow. Professorn vände 
sig förvånad till honom och frågade: Ah, heter ni också 
Virchow? Jag vet ej om den unge äregirige rättfärdigade sin 
felsägning, om han fann den träffande undanflykten, att han 
förekommit sig så liten bredvid det stora namnet, att hans 
eget försvunnit för honom, eller om han hade mod att tillstå, 
att han hoppades ock en gång bliva en så stor man som 
Virchow, och herr Geheimrat skulle därför ha vänligheten att 
ej behandla honom så ringaktande. En av dessa båda tankar — 
eller kanske båda samtidigt — kan hava bragt den unge 
mannen i förvirring vid sin presentation. 

Av högst personliga motiv måste jag lämna det därhän, om en 
liknande tydning är att använda på nedan anförda fall. På 
internationella kongressen i Amsterdam 1907 blev den av mig 
företrädda hysteriläran föremål för en livlig diskussion. En av 
mina mest energiska motståndare skall i sitt svarstal emot mig 
oupphörligen hava på så vis felsagt sig, att han satte sig i mitt 
ställe och talade i mitt namn. Han sade t. ex. Breuer och jag 
hava som bekant påvisat, under det att han endast kunde hava 
för avsikt att säga: Breuer och Freud, Denne motståndares 
namn uppvisar ej den minsta ljudlikhet med mitt. Genom 
detta exempel liksom genom många andra fall av namnombyte 
vid felsägning påminnas vi därom, att felsägningen helt och 
hållet kan undvara den lättnad, som erbjudes genom ljudlikhet, 
och att den blott stödd av i innehållet dolda förbindelser kan 
sätta sig igenom. 

I andra och långt viktigare fall är det självkritik, inre mot¬ 
sägelse mot det egna yttrandet, som tvingar till felsägning, ja, 
till ersättning av det intenderade genom sin motsats. Man 
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märker då med förvåning, hur ordljudet i en försäkran upp¬ 
häver densammas avsikt och hur felsägningen blottar den inre 
ouppriktigheten.^ Felsägningen blir här till ett mimiskt uttrycks¬ 
medel, visserligen ofta för den tanke, som man ej ville utsäga, 
till ett medel att förråda sig själv. Så t. ex. då en man, som i 
sitt förhållande till kvinnan ej föredrager det s. k. normala 
könsumgänget, i ett samtal om en för kokett förklarad flicka, 
infaller med dessa ord: »I mitt umgänge skulle hon nog vänja 
sig av med koetterandet.'» Intet tvivel att detta blott kan vara 
det andra ordet koitera, vars inverkan på det intenderade kokettera 
man kan tillskriva denna avvikelse. Eller i följande fall: »Vi 
hava en onkel, som sedan månader tillbaka är förolämpad, 
emedan vi aldrig besöka honom. Flyttningen till en ny våning 
taga vi till förevändning för att en gång efter lång tid visa oss 
hos honom. Han gläder sig, som det tyckes, mycket att se oss 
och vid avskedet säger han riktigt känslofullt: Trån i dag 
hoppas jag få se er ännu mera sällan än förut.’» 

Språkmaterialets tillfälliga gunst låter ofta exempel av fel- 
sägningar uppstå, vars rent av förkrossande verkan liknar ett 
avslöjande eller erhåller den komiska effekten av en vits. 

Som i nedanstående av d:r Reitler iakttagna och meddelade 
fall: »Diesen neuen, reizenden Hut haben Sie sich wohl selbst 
aufgepatzt?» säger en dam i beundrande ton till en annan. 

Fortsättningen av det tillämnade berömmet måste nu ute¬ 
bliva; ty den i stillhet övade kritiken att Hutaufpw/zen (hatt¬ 
garneringen) vore ett Pa/zerei (skryt) hade dock alltför tydligt 
yttrat sig i den obehagliga felsägningen, för att kunna låta 
några fraser av konventionellt beröm synas trovärdiga. 

Mildare, men ännu otvetydigare, är kritiken i följande exempel: 

En dam gör visit hos en bekant och blir genom dennas 
ordrika och långrandiga historier mycket trött och otålig. 
Äntligen lyckas det henne att bryta upp och taga av-sked, 
men blir i förstugan av den ledsagande bekantskapen uppe¬ 
hållen genom ett nytt ordsvall. Otålig, då hon redan var 

^ Genom sådan felsägning brännmärker t. ex. Anzengruber i »Gewissenswurm» 
den hycklande arvsjägaren. 

G. — Freud, Vardagslivets psyJcojyatologi. 
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i begrepp att gå och nu i dörren tvingad att än en gång höra 
på, avbryter hon äntligen den andra med frågan: »Sind Sie im 
Vorzimmer zu Hause?» (Är ni hemma i förstugan?) Hon märker 
först sin felsägning vid den andras förvånade min. Hon ville, 
trött genom det långa ståendet i förstugan, avbryta samtalet med 
frågan: »Sind Sie Formittag zu Hause?» (Är ni hemma på förmid¬ 
dagen?) och förrådde så sin otålighet över det nya uppehållet. 

En maning till självbesinning ligger i nästa av d:r Max Graf 
upplevda exempel: 

På journalistföreningen »Concordias» generalförsamling håller 
en ung medlem, som alltid är i penningknipa, ett häftigt 
oppositionstal och säger i sin iver: »Die Herren Vorschuss- 
mitglieder» (i stället för Vorstands- eller Ausj^Ä«.y.jmitglieder) 
{förskottsmtå.\Qmm2iT i stället för styrelse eller utskottsmedlemmar). 
Desamma hava rätt att bevilja lån, och den unge talaren 
hade även inlämnat en låneansökan. 

Vid exemplet »Vorschwein» hava vi sett, att en felsägning 
lätt kan komma till stånd, när man försöker att undertrycka 
skymford. Man skaffar sig då på annat vis luft. 

En fotograf, som föresatt sig, att i umgänget med sina 
oskickliga hjälpredor undvika zoologiska uttryck, säger till en 
lärling, som vill slå ut en stor alldeles fylld skål och natur¬ 
ligtvis slår hälften på golvet: »Aber Mensch, schöp^^w Sie doch 
zuerst etwas davon abI» (schö/?/en = ösa, schöpj = får; människa, 
ös då av något först därifrån) och strax därpå till en kvinnlig 
hjälp, som genom sin oförsiktighet förstört ett dussin värde¬ 
fulla plåtar: »Aber sind Sie denn so hornv^rhmnnu (hornver- 
brannt i stället för hirnverbrannt, utbränd i hjärnan). 

Nedanstående fall ger ett allvarligt exempel på hur man kan 
förråda sig själv genom felsägning. Några biomständigheter 
berättiga det fullständiga återgivandet ur meddelandet av A. 
A. Brill i Zentralblatt fiir Psychoanalyse, 2, Jahrgang i.^ 

»En afton spatserade d:r Frink tillsammans med mig och 
talade om några angelägenheter i New Yorks psykoanalytiska 
sällskap. Vi mötte en kollega, d:r R., som jag ej sett sedan 

^ I Zentralblatt fiir Psychoanalyse oriktigt tillskrivet E. Jones. 
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ett par år och om vars privatliv jag ej hade en aning. — 
Vi gladde oss mycket att åter trälFas, och på min uppmaning 
gingo vi in i ett kafé, där vi under två timmars tid livligt 
underhöllo oss. Han tycktes känna mig närmare, ty efter de 
vanliga hälsningsorden frågade han efter mitt lilla barn och 
förklarade, att han ibland av en gemensam vän hörde om mig 
och intresserade sig för mitt arbete, sedan han läst därom i 
medicinska tidskrifter. — På min fråga, om han vore gift, 
gav han ett nekande svar och tillfogade: 'Varför skall en 
människa som jag gifta sig?' 

När vi lämnade kaféet, vände han sig plötsligt till mig: 'Jag 
ville gärna veta, vad ni skulle göra i följande fall: jag känner 
en sjuksköterska, som är invecklad som medskyldig i en skils¬ 
mässoprocess. Den äkta frun begär skilsmässa och betecknar 
sköterskan som medskyldig och han erhöll skilsmässa.’^ —Jag 
avbröt honom: 'Ni vill säga, hon erhöll skilsmässa.' — Han 
rättade sig genast: 'Naturligtvis, hon erhöll skilsmässa', och 
berättade vidare, att sjuksköterskan blivit till den grad upprörd 
över processen och skandalen, att hon började dricka, blev 
svårt nervös o. s. v., och han bad slutligen om mitt råd, hur 
han skulle behandla henne. 

Så fort jag rättat felet, bad jag honom förklara sig, men 
jag fick det vanliga förvånade svaret: om ej kanske varje 
människa hade rätt att felsäga sig, att det blott var en 
händelse och intet att söka därvidlag o. s. v. Jag svarade, att 
varje felsägning måste vara begrundad, och att jag vore frestad 
tro, att han själv vore historiens hjälte, om han ej förut hade 
meddelat mig, att han vore ogift. Ty då kunde man förklara 
felsägningen genom den önskan att hans fru och ej han skulle 
förlorat processen, då hade han ej (enligt vår äktenskapslag) 
behövt betala alimenterna och hade kunnat gift sig igen i 
staden New York. Han avböjde hårdnackat mina påståenden, 
men bestyrkte dem på samma gång genom sin överdrivna 


^ Enligt våra lagar blir skilsmässa blott avkunnad, när det kan bevisas, att 
den ena maken begått äktenskapsbrott, och blir skilsmässan endast beviljad 
den bedragna parten. 
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affektreaktion, tydliga tecken till upprördhet och efteråt skratt¬ 
anfall. På min uppmaning att i vetenskapens intresse säga 
sanningen fick jag svaret: ’Om ni ej vill höra en lögn, måste 
ni tro på min ungkarlsställning, därför är också er psyko¬ 
analytiska förklaring alldeles falsk.’ — Sedan tilläde han, att 
en sådan människa, som gåve akt på varje småsak, vore ju 
direkt farlig. Och plötsligt föll honom ett annat rendez-vous 
in och han tog avsked. 

Vi båda, d:r Frink och jag, voro dock övertygade om 
riktigheten av min tydning av felsägningen, och jag beslöt att 
genom efterforskningar erhålla bevis eller motbevis. — Några 
dagar senare besökte jag en granne, en gammal vän till d:r 
R., som till alla delar gav min förklaring rätt. — Processen 
hade ägt rum för få veckor sen, och sjuksköterskan hade 
varit stämd som medskyldig. — D:r R. är nu alldeles över¬ 
tygad om riktigheten av den Freudska mekanismen.» 

Tydligen har den uppträdande förrått sig själv även i föl¬ 
jande av O. Rank meddelade fall: 

»En fader, som på intet sätt hyser patriotiska känslor och 
även vill uppfostra sina barn fria från denna, enligt hans tycke, 
överflödiga känsla, klandrar sina söner, emedan de deltagit i 
en patriotisk agitation och visar tillbaka deras åberopande av, 
att deras farbror också varit med, med dessa ord: ’Just den 
ska ni ej härma efter; han är ju en idiot.’ De förvånade 
miner, som sönerna visade vid denna faderns ovanliga ton, 
gjorde honom uppmärksam på att han felsagt sig, och ur¬ 
säktande ändrade han sig: ’Jag ville naturligtvis säga patriot.’» 

I följande berättelse av J. Stärcke (a. a.) tyder den ena del¬ 
tagande i samtalet själv felsägningen som självförräderi. D:r S. 
fogar därtill en träffande, om också tydningens uppgift över¬ 
stigande, anmärkning. 

»En kvinnlig tandläkare hade gjort upp med sin syster, att 
en gång hos henne se efter om hon hade kontakt mellan två 
kindtänder (d. v. s. om kindtänderna berörde varandra med 
sina sidoytor, så att ej några matrester kunde bliva kvar- 
sittande). Systern beklagar sig nu, att hon måste vänta så länge 
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på denna undersökning och säger på skämt: ’Nu behandlar 
hon väl en kollega, men hennes syster kan vänta i evighet.’ 

— Tandläkaren undersöker henne nu, finner verkligen ett 
litet hål i ena kindtanden och säger: Jag tänkte inte att det 
var så illa, jag trodde bara, att du icke hade något hontant 

— jag menar någon kontakt (dass du nur kein Kontant hättest.. . 
kein kontakt hättest). ’Nu ser du ju’, svarar systern skrattande, 
’att det blott är för din snålhets skull, som du låtit mig 
vänta så mycket längre än dina betalande patienter.M’ 

(Naturligtvis får jag ej tillfoga mina egna infall till det ovan¬ 
stående eller draga mina slutsatser, men när jag hörde denna 
felsägning, måste jag ovillkorligt tänka på att dessa båda älsk¬ 
värda och kloka unga damer voro ogifta och även sällan 
umgingos med unga män^ och jag frågade mig själv, om de 
väl skulle hava haft mer kontakt med unga män, om de hade 
haft mer kontanter.)» 

Värdet av ett självförräderi har också nedanstående av Th. 
Reik (a. a) meddelade felsägning: 

»En ung flicka skulle förlova sig med en ung man, som 
var henne osympatisk. För att föra de båda tillsammans, av¬ 
talade deras föräldrar en sammankomst, vid vilken även brud 
och brudgum in spe deltagit. Den unga flickan ägde nog själv- 
övervinnelse, att ej låta friaren, som var mycket galant mot 
henne, märka sin motvilja. Men på moderns fråga, hur hon 
tyckte om den unge mannen, svarade hon hövligt: ’Gut, er 
ist sehr liebensv^idrigl’ (i stället för liebenswurdig = älskvärd).» 

Ännu ett liknande, som O. Rank (Internat. Zeitschrift f. 
ärztl. Psychoanalyse) beskriver som en kvick felsägning: 

»För en fru, som gärna hör anekdoter och om vilken man 
påstår, att hon ej är så obenägen att knyta utomäktenskapliga 
förbindelser om de bli understödda av motsvarande presenter, 
omtalar en ung man, som även hör till hennes beundrare, ej 
utan avsikt, följande allbekanta historia. Det var en gång två 
affärsvänner och den ene bemödade sig om att vinna den 
andres något strama frus gunst; och slutligen vill hon vara 
honom till viljes mot en skänk av i ooo gulden. Nu vill 
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hennes man resa bort, då lånar kompanjonen i ooo gulden 
av honom och lovar, att nästa dag betala dem tillbaka till 
hans fru. Naturligtvis låter han henne tro, att summan är den 
utlovade gåvan för hennes tillmötesgående. När mannen kommer 
tillbaka och fordrar igen de i ooo gulden, tror hon sig dess¬ 
utom upptäckt och har utom skadan också skammen. — När 
den unge mannen vid berättelsen av historien var kommen 
till det ställe, där förföraren säger till kompanjonen: ’I morgon 
vill jag ge beloppet tillbaka till din fru’, avbröt honom hans 
åhörerska med de tvetydiga orden: ’Men säg, har ni ej redan 
gett mig det — förlåt, jag menade, berättat det.^’ Hon kunde 
knappast tydligare giva sin beredvillighet tillkänna, att under 
samma villkor vilja göra detsamma, utan att direkt behöva 
säga det.» 

Ett annat vackert fall av självförräderi med harmlöst slut 
berättar V. Tausk (Internat. Zeitschrift f. Psychoanalyse, 4, 
1916) under nedanstående titel: 

»Fädernas tro.» 

»Då min fästmö var kristen», berättade herr A., »och ej 
ville övergå till den judiska läran, måste jag, för att kunna 
gifta mig, övergå till kristendomen. Ej utan inre motstånd 
växlade jag konfession, men målet tycktes mig helga medlet, 
och det så mycket mer, som jag blott till det yttre var jude, 
och som jag ej hade någon religiös övertygelse, gjorde jag ej 
något ombyte. Senare har jag alltid ändå bekänt mig som jude, 
och få av mina bekanta veta, att jag är döpt. 

Vi ha i vårt äktenskap två söner, som blevo döpta. När 
gossarna voro vuxna nog, fingo de upplysning om sin judiska 
härstamning, på det de ej, påverkade av antisemitiskt inflytande 
från skolan, skulle av denna överflödiga orsak komma att 
vända sig mot sin far. 

För några år sedan bodde jag med barnen, som på den 
tiden besökte folkskolan, på sommarnöje i D., hos en lärar- 
familj. En dag, då vi med vårt för övrigt vänliga värdfolk 
sutto vid eftermiddagskaffet, gjorde värdinnan, då hon ej anade 
något om vår judiska härstamning, några rätt skarpa utfall 
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mot judarna. För att giva mina söner ett prov på ^övertygelsens 
mod’, hade jag egentligen bort tappert försvara situationen, 
men var rädd för de obehagliga förklaringarna, som pläga följa 
en sådan bekännelse. Dessutom var jag rädd för att möjligen 
nödgas lämna det angenäma härbärget, som vi hade funnit 
och att den korta ferietid, som vi såväl som barnen hade, 
skulle bliva fördärvad, om vårt värdfolk, efter de hört, att vi 
voro judar, skulle förändra sitt uppförande och behandla oss 
ovänligt. 

Men då jag likväl kunde vänta, att mina söner frimodigt 
och öppet skulle kunna förråda den ödesdigra sanningen, om 
de stannade kvar och hörde på, ville jag avlägsna dem ur 
sällskapet i det att jag skickade dem i trädgården. 

’Geht in den Garten, Juderi (gå i trädgården, judar), 
sade jag och korrigerade hastigt: ’Jungen!’(pojkar). Varigenom 
jag således genom en felsägning lät mitt ^övertygelsens mod’ 
göra sig gällande. De andra drogo visserligen ej några slut¬ 
satser av denna felsägning, då de ej tillmätte den någon betydelse. 
Jag däremot lärde, att man ej ostraffat förnekar sina Täders 
tro’, när man är son och har söner.» 

Ingalunda harmlöst verkar följande fall av felsägning, som 
jag ej skulle meddela, om ej den som vid tillfället satt som 
domare själv upptecknat den för denna samling: 

En man ur landstormen, som var anklagad för inbrott, be¬ 
känner: »Ich wurde bisher aus dieser militärischen Diebsstellung 
noch nicht entlassen, gehöre also derzeit noch der Volkswehr 
an.» (Jag har ännu icke kommit ifrån den här militäriska tjuv¬ 
ställningen — skall vara tjänsteställningen, Dienststellung — 
tillhör således ännu landstormen.) 

Komiskt verkar felsägningen, när den blir använd som 
medel för att under en motsägelse bekräfta det, som blott kan 
vara välkommet för läkaren vid hans psykoanalytiska arbete. 
Vid behandling av en patient måste jag en gång tyda en dröm, 
i vilken namnet Jauner förekom. Patienten kände en person 
med detta namn, men kunde ej finna, varför denna person 
hade blivit upptagen i drömmens sammanhang. Därför vågade 
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jag också föreslå, det kunde blott vara för namnets skull, som 
har likhet med skymfordet: Gauner (skojare). Patienten mot¬ 
sade detta genast och energiskt, men felsade sig därvid och 
bekräftade min förmodan i det att han för andra gången be¬ 
tjänade sig av ersättningen. Hans svar lydde: »Das erscheint 
mir doch zu ;V\vagt» (i stället för ^^wagt — det tycks mig 
dock vara alltför vågat). Då jag gjorde honom uppmärksam 
på felsägningen, gav han min tydning rätt. 

Om det vid en allvarlig ordstrid händer, att den ena av de 
båda stridande felsäger sig så, att det han hade för avsikt att 
säga, vrides till motsatsen, så användes det genast till hans 
nackdel, och den andra försummar sällan att nyttja situatio¬ 
nens tvivel. 

Därvid blir det klart, att människorna i allmänhet ge fel¬ 
sägningen såväl som andra misstag samma tydning som jag i 
denna bok företräder, även om de i teorin ej ingå på samma 
uppfattning och om de för sina egna personer ej äro böjda 
att avstå från den med felsägningens fridlysning förbundna 
bekvämligheten. Den munterhet och det hån, som sådan fel- 
sägning i talet med säkerhet förorsakar, vittnar mot den all¬ 
mänt antagna konventionen, att en felsägning vore en lapsus 
linguae och psykologiskt utan betydelse. Det var ingen mindre 
än den tyske rikskanslern furst Biilow, som genom en sådan 
invändning försökte rädda situationen, då han i sitt försvarstal 
för sin kejsare genom en felsägning vred om ordalydelsen till 
motsatsen. 

»Vad beträffar den närvarande tiden, kejsar Wilhelm den 
andres nya tid, så kan jag blott upprepa, vad jag har sagt för ett 
år sedan, att det vore obilligt och orättvist att tala om en ring 
av ansvariga rådgivare kring sin kejsare» (livliga rop: oansvariga), 
»jag menar oansvariga rådgivare kring vår kejsare. Förlåt, mina 
herrar, denna lapsus linguae.» (Munterhet.) 

Emellertid avlopp furst Biilows sats någorlunda ogenom- 
skinlig genom hopen av negationerna; sympati förtalaren och 
hänsyn till hans svåra ställning verkade så långt, att felsäg- 



FELSÄGNING 


89 


ningen ej vidare blev begagnad mot honom. Värre drabbade 
det på samma ställe ett år därefter en annan, som ville upp¬ 
mana till ett oförbehållsamt [riichhaltlos] tillkännagivande för 
kejsaren, och därvid genom en elak felsägning blev påmind 
om andra känslor, som hans lojala bröst hyste: 

Lattmann (Dtsch-nat.). »Vid frågan om adressen ställa vi oss 
på den mark, som tillhör riksdagens arbetsordning. Enligt den¬ 
samma har riksdagen rätt att framlämna en sådan adress åt 
kejsaren. Vi tro, att det tyska folkets samstämmiga tanke och 
önskan gå därhän, att också i denna angelägenhet uppnå ett 
samstämmigt tillkännagivande och om vi kunna göra det i en 
form som tar fullständig hänsyn till den monarkiska känslan, så 
skola vi också göra det riickgratlos (ryggradslöst — stormande 
munterhet, som varar under minuter). Mina herrar, meningen 
var inte riickgratlos, utan riickhaltlos — munter¬ 

het), och en sådan oförbehållsam folkets mening, skall, vilja 
vi hoppas, också vår kejsare i denna tunga tid mottaga.» 

Vorwärts av den 12 nov. 1908 försummade ej att påvisa 
denna felsägnings psykologiska betydelse: 

»Riickgratlos vor dem Kaiserthron.» 

(Ryggradslös inför kejsartronen.) 


»Ännu aldrig har väl i ett parlament en deputerad i ofrivillig 
självangivelse så träffande kännetecknat sin och parlaments- 
flertalets hållning gentemot monarken, som det lyckades anti¬ 
semiten Lattmann, då han på interpellationens andra dag med 
högtidligt patos urspårade i den bekännelsen att han och hans 
vänner ryggradslöst ville säga kejsaren sin mening. 

Stormande munterhet från alla sidor kvävde den olyckliges 
vidare anförande, varvid han till på köpet fann nödvändigt att 
ursäktande framstamma, han hade egentligen menat riichhaltlos 
(oförbehållsamt).» 

Ett vackert exempel på felsägning, vilket ej så mycket har 
till syfte att förråda talaren som orientering för de utom scenen 
stående åhörarna, finner man i Wallenstein (Piccolomini, i. 
Aufzug, 5. Auftritt). Det visar oss, att författaren, som här 
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använder detta medel, mycket väl har känt felsägningens 
mening och mekanism. Max Piccolomini har i den föregående 
scenen lidelsefullt tagit parti för hertigen och därvid entusias¬ 
merat sig för de fredens välsignelser, som uppenbarat sig för 
honom under resan, då han ledsagade Wallensteins dotter till 
lägret. Hans fader och hovets sändebud, Q_uestenberg, stanna 
kvar i stor bestörtning. Och nu fortsätter den femte scenen 
sålunda: 


Questenberg: O weh uns! Steht es so? 

{d7'mge7i U7id tmged^ildig) 

Freund, imd wir lassen ihn in diesem Wahn 
Dahingehn, rufen ihn nicht gleich 
Zuriick, dass wir die Augen auf der Stelle 
Ihm öffnen? 

Octavio (aus einem tiefen Nachdenken zu sich kommend); 
Mir hat er sie jetzt geöffnet. 

Und mehr erblick ich, als mich freut. 

Questenberg; Was ist es Freund? 

Octavio: Fluch iiber diese Reise I 
Questenberg: Wieso? Was ist es? 

Octavio: Kommen Sie! Ich muss 

Sogleich die ungliickselge Spur verfolgen. 

Mit meinen Augen sehen — kommen Sie — 

{jvill ihTi fo7 tfuh7'e7i). 

Questenberg; Was denn? Wohin? 

Octavio (pressu 7 't ); Zu ihr! 

Questenberg : Zu . . . 

Octavio {korrigiert sicJi)\ Zum Herzog! Gehen wir! u. s. w. 


Denna lilla felsägning: Till henne i stället för: Till honom, 
avser att visa oss, att fadern genomskådat motivet till sonens 
handling, under det att hovmannen klagar, »att han talar till 
honom i idel gåtor». 

Ett annat exempel på en poetisk användning av felsägningen 
har Otto Rank upptäckt hos Shakespeare. Jag citerar Ranks 
meddelande enligt Zentralblatt flir Psychoanalyse, i, 3: »En 
poetiskt högst fint och tekniskt glänsande använd felsägning 
finner man i Shakespeares ’Kaufmann von Venedig’ (3. Aufzug 
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2 . Scene). Detsamma förråder likt det av Freud i Wallenstein 
upptecknade^ att författarna väl känna till mekanismen och 
meningen med dessa felsägningar och att de även förutsätta 
förstående för dem hos sina åhörare. — Tvingad av sin far att 
välja sin gemål genom lottdragning, har Porzia hittills genom 
en lycklig tillfällighet undsluppit alla sina objudna friare. När 
hon äotligen i Bassanio träffat den önskade, som hon verkligen 
tycker om, blir hon ängslig, att nu också kan kommer att 
draga den orätta lotten. Allrahelst skulle hon vilja säga honom, 
att han ock i detta fall kunde vara säker om hennes kärlek, 
men är hindrad därifrån genom sitt löfte. I denna inre tvekan 
låter skalden henne säga till den välkomne friaren: 


Jag ber er, vänta; dröj ett par tre dagar, 
förrn ni försöker. Om ni väljer orätt, 
förlorar jag ert sällskap; dröj ännu. 

Ty det är någonting som säger mig — 
men kärlek är det ej — att jag ej gärna 
förlorar er — — — — — — 

— — — — — — Ja, jag kunde 
nog lära er att välja, om jag icke 
beginge mened då; det gör jag aldrig. 

Ni kan då mista mig; men om ni gör det, 
så får ni mig att önska syndigt, önska 
att hellre jag gjort mened. Grymma ögon, 
som så bedårat och tudelat mig! 

En hälft av 7 nig är er^ den andra er — 

7 m 7 i vill jag säga; men om min, dock er — 

och så det hela ert. (Hagbergs övers.) 

Just det, som hon endast ville låta honom ana, emedan hon 
egentligen helt och hållet skulle tiga med det inför honom, 
nämligen det, att hon redan före valet vore fullständigt hans 
och att hon älskade honom, det låter skalden med beundrans¬ 
värd psykologisk finkänsla öppet framtränga i felsägningen och 
kan genom detta konstgrepp lugna såväl den outhärdliga oviss¬ 
heten hos den älskande som åhörarens liknande spänning över 
valets utgång » 
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Ett tredje liknande exempel är meddelat av E. Jones:^ 

»Otto Rank framdrar i en nyligen publicerad uppsats^ ett 
vackert exempel i vilket Shakespeare låter en av sina gestalter, 
Porzia’, felsäga sig så att hennes hemligaste tankar uppen¬ 
baras för en uppmärksam åhörare. Jag har för avsikt att om¬ 
tala ett liknande exempel ur The Egoist, vår störste roman¬ 
skriftställare Georg Merediths mästerverk. Romanens handling 
är i korthet följande: Sir Willoughby Patterne, en i sin krets 
mycket beundrad aristokrat, förlovade sig med en miss Kon¬ 
stantia Durham. Hon upptäcker hos honom en intensiv egoism, 
som han dock med mycken färdighet gömmer för utomståen¬ 
de, och för att undgå giftermålet, rymmer hon med en kapten 
vid namn Oxford. Några år senare förlovar han sig med en 
miss Clara Middleton. Största delen av boken är nu uppfylld 
med beskrivningar av de konflikter, som uppstå i Clara Middle- 
tons själ, då hon hos sin förlovade upptäcker samma fram¬ 
trädande karaktärsdrag. Yttre omständigheter och hennes heders¬ 
känsla fängsla henne vid det givna ordet, under det att fäst¬ 
mannen tycks henne mer och mer föraktlig. Delvis gör hon 

Vernon Whitford, hans kusin och sekreterare (vilken hon ock 
senare gifter sig med), till sin förtrogne. Men han håller sig 
reserverad, dels av lojalitet gentemot Patterne, dels även av andra 
motiv. 

I en monolog över sina bekymmer säger hon följande: ’Om 
ändå en ädel man kunde se mig sådan jag är, och ej hölle 

del för ringa att hjälpa mig! O, att bliva befriad ur detta 

fängelse av snår och törnen. Jag kan ej ensam bana mig min 
väg. Jag är en feg stackare. En fingervisning — jag tror den 
skulle förändra mig. Till en kamrat skulle jag kunna fly, 
blodigt sargad och omgiven av skrik och förakt. — Konstantia 
träffade en soldat. Kanske bad hon, och hennes bön blev hörd. 
Hon handlade ej rätt. Men, o, just därför håller jag henne 
kär. Hans namn var Harry ... Hon tvekade ej, hon 

^ Ein Beispiel von literarischer Verwertung des Versprechens. Zentralblatt 
ftir Tsychoanalyse, i, lo. 

^ Zentralblatt ftir Psychoanalyse, i, Heft. 3, s. 109. 
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slet sönder bojorna, hon gick öppet över till den andre. 
Tappra flicka, vad tänker du väl om mig? Men jag, jag har 
ingen Harry Whitford, jag är ensam!’ 

Känslan av att hon sagt ett annat namn i stället för Oxford, 
trälfade henne som ett slag och övergöt henne med en flam¬ 
mande rodnad. 

Det faktum, att båda männens namn slutade med ’ford’, 
underlättade uppenbart förväxlingen, och kunde av många 
anses som tillräcklig orsak därtill. Men den verkliga, djupare 
liggande orsaken är tydligt antydd av författaren. 

På ett annat ställe förekommer samma felsägning ånyo. 
Därpå följer den spontana förvirring och det plötsliga ombyte av 
ämnet som psykoanalysen och Jungs arbete över associationerna 
påvisa och som blott inträffa, när en halvmedveten komplex 
blivit vidrörd. Patterne säger i beskyddande ton om Whitford: 
Talskt alarm! Den gode gamle Vernon är alls icke i stånd 
till att göra något ovanligt.’ Klara svarar: ’Men om nu Ox¬ 
ford—Whitford ... se där — edra svanor segla just över sjön; det 
ser praktfullt ut, när de äro retade! Vad var det jag ville fråga 
er om? Män som äro vittne till en uppenbar beundran för 
någon annan, förlora naturligtvis själva modet?’ Det går 
plötsligt ett ljus upp för sir Willoughby; han reser sig stelt upp. 

På ett annat ställe förråder Klara genom ännu en felsägning 
sin hemliga önskan att komma i innerligare förbindelse med 
Vernon Whitford. Medan hon talar med en ung man, säger 
hon: ’Säg i kväll till mr Vernon — säg i kväll till mr Whit¬ 
ford .. .’» o. s. v. 

Den här företrädda uppfattningen av felsägning visar sin 
riktighet även i det minsta. Jag har flera gånger påvisat, att 
de obetydligaste och närmast liggande fall av felsägning ha 
sin giltiga mening, och att de tillåta samma lösning som de 
mera påfallande exemplen. En kvinnlig patient, som med 
mycken energi, fast rakt emot min önskan, hävdar sin före¬ 
sats att göra en utflykt till Budapest, rättfärdigar sig för mig 
därmed, att hon endast för tre dagar reser bort, men försäger 
sig och säger: blott för tre veckor. Hon förråder, att hon för 


94 


VARDAGSLIVETS PSYKOPATOLOGI 


att trotsa mig hellre vill stanna tre veckor än tre dagar i detta 
sällskap, som enligt min mening är olämpligt för henne. — 
En kväll vill jag ursäkta mig hos min fru för att jag ej hämtat 
henne från teatern och säger: Jag var tio minuter klockan 
10 vid teatern. Man korrigerar mig: Du menar före klockan 
10. Naturligtvis ville jag säga före klockan lo. Efter klockan lo 
hade ej varit någon ursäkt. Man hade sagt mig, att på affischen 
stod: Slut före klockan lo. När jag kom dit, voro ljusen 
släckta i vestibulen och teatern tom. Föreställningen hade 
redan slutat, och min fru hade ej väntat på mig. När jag 
såg på klockan var hon ännu fem minuter före lo. Men jag 
beslutade, att hemma ställa min sak i gynnsammare ljus och säga 
att klockan varit tio minuter före lo. Tyvärr fördärvade min fel- 
sägning denna plan och blottställde min ouppriktighet därigenom, 
att den lät mig bekänna ännu mera, än jag hade att bekänna. 

Härifrån kommer man till sådana talstörningar, som ej mera 
kunna beskrivas som felsägningar, emedan de ej hava infly¬ 
tande på ett särskilt ord, utan behärska hela talets rytm och 
utförande, som t. ex. vid en förlägenhetsstamning och ord¬ 
upprepning. Men här liksom ovan är det den inre konflikten, 
som förrådes i det störda talet. Jag tror verkligen icke, att 
någon skulle felsäga sig t. ex. vid en audiens hos hans majestät, 
i en allvarligt menad kärleksförklaring, i ett försvarstal över 
ära och namn framför domstolen — kort sagt i alla de fall, 
då man helt och hållet går upp i saken, som det betecknande 
heter. Till och med i uppskattandet av en författares stil kunna 
vi, och äro vi vana att använda den förklaringsprincip, vilken 
vi ej kunna undvara vid härledningen av det enstaka språk¬ 
felet. En klar och otvetydig framställning lär oss att här är 
författaren ense med sig själv. Då vi däremot finna tvungna 
och skruvade uttryck, som streta åt flera håll — där finna vi 
lämningar av en komplicerad och ej tillräckligt utarbetad 
tanke eller ock klingar självkritikens kvävda stämma igenom.^ 

^ Ce qu’on congoit bien 
S’annonce clairement 
Et les mots pour le dire 

Arrivent aisément. ^ ' 

Eoileau, Art poetique. 
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Alltsedan denna bok utgivits, hava utländska vänner och 
kolleger börjat rikta sin uppmärksamhet på de felsägningar, 
som de iakttagit i sina respektive länder. De hava funnit, som 
ju även varit att vänta, att felsägningens lagar äro oav¬ 
hängiga av språkmaterialet, och de hava företagit likadana tyd¬ 
ningar, som här blivit förklarade i exempel från det tyska språket. 
Ibland otaliga exempel har jag blott utvalt följande: 

D:r A. A. Brill (New York) berättar om sig: »En vän beskrev 
för mig en nervös patient och önskade veta^ om jag kunde 
hjälpa honom. Jag svarade att jag trodde mig småningom kunna 
avlägsna alla hans symtom emedan det var a durable case (ett 
långvarigt fall); jag ville säga a curable case (ett botligt fall).» 
(A contribution to the Psychopathology of Everyday Life ur 
Psychotherapy, vol. 3, n:r i, 1909.) 

Till slut vill jag tillfoga ett exempel för de läsare, som ej 
sky en viss ansträngning och för vilka psykoanalysen ej är 
främmande. Därav kan man se till vilka själens djup man 
kommer när man söker orsakerna till en felsägning. 

L. Jekels (Internat. Zeitschrift f. Psychoanalyse, i, 1913): 
»Den II dec. tillfrågades jag av en mig närmare bekant polsk¬ 
talande dam i utmanande och något hånfull ton följande: 'Var¬ 
för har jag i dag sagt, att jag har tolv fingrar?’ På min uppma¬ 
ning återger hon nu den scen, vid vilken yttrandet förekommit. 
Hon hade gjort sig i ordning för att gå ut med dottern på 
en visit, hade sagt till henne, som led av en i remission 
varande dementia praecox, att byta blus, vilket hon också gjort 
i angränsande rum. Då dottern åter inträdde, fann hon modern 
sysselsatt att putsa naglarna. Och då utvecklade sig följande 
samtal: 

Dottern: Nå, ser du, jag är redan färdig och du inte! 

Modern: Du har ju också blott en blus, och jag har tolv naglar. 

Dottern: Vad för något? 

Modern (otåligt): Nå, naturligtvis, jag har ju då tolv fingrar! 

En kollega som också hörde berättelsen, frågade henne, 
vad som väl föll henne in vid ordet tolv och fick hastigt och 
bestämt till svar: 'Tolv är för mig intet datum av betydelse' 
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Efter någon tvekan lämnar hon följande association till 
finger: ’I min mans familj förekom sex fingrar på föiterna’ (i 
polska språket finnes intet eget uttryck för tår). ’Då våra barn 
föddes^ undersöktes de genast, om de ej hade sex fingrar/ På 
grund av yttre omständigheter fortsattes ej denna afton analysen. 

Nästa morgon, den 12 dec., besökte hon mig åter och be¬ 
rättar synbart upprörd: ’Tänk er vad som passerat, sedan 20 
år gratulerar jag min mans gamle onkel på hans födelsedag, som 
är i dag, och skriver alltid till honom den ii ett brev. Men den 
här gången har jag glömt det och måste telegrafera.’ 

Jag erinrade mig och henne, med vilken bestämdhet hon 
kvällen förut avvisat min kollega vid hans fråga efter tolv¬ 
talet, med yttrandet, att den tolfte för henne ej vore ett 
datum av betydelse. Frågan hade dock varit mycket ägnad att 
låta henne minnas födelsedagen. 

Nu erkänner hon, att denne onkel är en arvonkel, att hon 
alltid räknat på att få ärva honom, i synnerhet i hennes nu¬ 
varande svåra finansiella läge. 

För några dagar sedan hade en bekant spått henne ur kort, 
att hon skulle få imycket pengar. Det flög henne genast genom 
huvudet, att onkeln vore den ende, efter vilken hon eller 
hennes barn kunde få pengar; också påminde hon sig vid spå¬ 
domen, att redan onkelns fru lovat tänka på henne i sitt testa¬ 
mente. Nu hade hon dött utan testamente, kanske hon 
uppdragit åt sin man att göra det i hennes ställe. 

Önskan att onkeln skulle dö måste uppenbarligen hava upp¬ 
trätt mycket intensivt, då hon vid spådomen sagt till sin be¬ 
kantskap: ’Ni frestar folk till att dräpa.’ 

Under dessa fyra fem dagar, som lågo mellan spådomen och 
onkelns födelsedag, hade hon i de tidningar, som kommo från 
onkelns uppehållsort, sökt efter hans dödsannons. 

Det är således intet under, att vid en så intensiv dödsönskan 
faktum och datum av den annalkande födelsedagen så starkt 
förträngdes, att det ej blott kom till glömska av en födelsedag, 
som firats i åratal, utan ock att den ej blev bragt till med¬ 
vetande genom läkarens fråga. 
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I hennes lapsus ’tolv fingrar’ har nu det bortträngda tolv 
trängt igenom och medwtxkzx. till felsägningen. 

Jag säger m^^/verkat, ty den påfallande associationen till 
’finger’ tillåter oss ana ännu flera motiv; den förklarar ock varför 
de tolv just förfalskat det harmlösa yttrandet om de tio fingrarna. 

Infallet lyder: I min mans familj förekom sex 'fingrar’ på 
fötterna. 

Sex tår äro tecken till en viss abnormitet, alltså betyder sex 
fingrar ett abnormt barn och tolv fingrar två abnorma barn. 
Och det stämmer verkligen i detta fall. 

Den polska damen hade blivit gift mycket ung och hennes 
man som städse gällt för en excentrisk, abnorm människa, 
hade begått självmord efter ett par års äktenskap. Det enda 
arv han lämnat efter sig, var två barn, som upprepade gånger 
av läkarna betecknats som abnorma och från faderns sida 
svårt ärftligt belastade. 

Den äldsta dottern har just återkommit hem efter ett svårt 
katatoniskt anfall; strax därefter insjuknade också den yngre 
dottern, som just är i pubertetsåldern, i en svår neuros. 

Att barnens abnormitet här sammanställes ined den önskan, 
att onkeln skulle dö, och sammansmälter med detta mycket 
starkare undertryckta och psykiskt valentare element, kommer 
oss att antaga dödsönskan gentemot de abnorma barnen^ som den 
andra determineringen till felsägningen. 

Den framträdande betydelsen av tolvtalet som dödsönskan 
belyses redan därigenom, att i patientens fantasi onkelns födelse¬ 
dag var mycket starkt associerad med dödsbegreppet. Ty hennes 
man hade begått självmord den trettonde, alltså en dag efter 
samme onkels födelsedag. Onkelns fru hade också sagt till den 
unga änkan: ’I går gratulerade han så hjärtligt och rart — och 
i dag . . .’ 

Ytterligare kan jag tillägga, att patienten hade tillräckligt med 
verkliga orsaker att önska barnens död. Hon hade alls ingen 
glädje av dem, endast bekymmer och svåra inskränkningar i 
sin bestämmelse över sig själv; för deras skull hade hon avstått 
varje kärlekslycka. 

7. — Freud, Vardagslivets iisylcoimtologi. 
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Också denna gång försökte hon på allt vis, att undvika 
varje anledning till förstämning hos dottern, med vilken hon 
gick på besök; och man kan föreställa sig hur mycket tålamod 
och självförnekelse denna strävan fordrar vid ett fall av dementia 
praecox och huru många rörelser av vrede därvid måste under¬ 
tryckas. 

Följaktligen skulle meningen i felsägningen vara denna: 

Onkeln bör dö, dessa abnorma barn böra dö (så att säga: 
hela denna abnorma familj), och jag bör ärva deras pengar. 

Denna felsägning äger enligt min åsikt flera kännetecken 
på en ovanlig struktur, nämligen: 

1) Tillvaron av två determinanter, som smält samman i ett 
element. 

2) Tillvaron av de två determinanterna speglar sig i den 
dubbla felsägningen (tolv naglar, tolv fingrar). 

3) Påfallande är, att den ena betydelsen av tolvtalet, nämligen 
den, som uttrycker barnens abnormitet med de tolv fingrarna, 
representerar en indirekt framställning: den psykiska abnormi¬ 
teten blir här framställd genom den fysiska, det översta genom 
det understa.» 


I 



SJÄTTE KAPITLET. 

Felläsning och felskrivning. 

När man betraktar den inre släktskapen mellan dessa funk¬ 
tioner, är det ej så märkvärdigt att samma synpunkter och an¬ 
märkningar gälla för misstag vid läsning och skrivning som 
vid talmisstagen. Jag vill därför inskränka mig och blott med¬ 
dela några sorgfälligt analyserade exempel, utan att göra försök 
att omfatta det hela. 

A. Felläsning, 

a) Jag sitter i kaféet och bläddrar genom ett nummer av »Leip- 
ziger Illustrierte Zeitung», som jag håller snett framför mig, 
och läser som underskrift till en bild över den ena sidan: Eine 
Hochzeitsfeier in der Odyssee. Jag blir uppmärksam och för¬ 
undrad, håller tidningen rakt framför mig och korrigerar nu: 
Eine Hochzeitsfeier an der Ostsee. Hur kom jag nu på denna 
meningslösa felläsning? Mina tankar komma genast på en 
bok: Ruths »Experimentaluntersuchungen iiber Musikphantome 
u. s. w.», som sysselsatt mig mycket den sista tiden, emedan 
det närmare vidrör de av mig behandlade psykologiska pro¬ 
blemen. Författaren lovar för närmaste tid ett arbete: »Analyse 
und Grundgesetze der Traumphänomene.» Intet under att jag, 
som just utgivit en »Traumdeutung», emotser denna bok med 
största spänning. I Ruths' skrift över Musikphantome fann jag 
framtill i innehållsförteckningen en rubrik, som lovade det 
utförliga induktiva beviset att de gammalhelleniska myterna 
och sagorna hava sina huvudrötter i sömn- och musikfanto¬ 
men, i drömfenomen och delirier. Jag slog den gången genast 
upp i texten för att se efter om han också, när han talar om 
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scenen där Odysseus visar sig för Natisikaa^ visste öm den 
vanliga nakenhetsdrömmen. En av mina bekanta hade visat 
mig det vackra stället i G. Kellers »Der grilne Heinrich», 
vilket förklarar denna episod i Odysséen som objektivering av 
den fjärran från hemmet irrande skepparens drömmar, och 
jag hade tillfogat sammanhanget med exhibitionsdrömmen 
om nakenheten (5. Aufl., s. 170). Hos Ruths upptäckte jag 
intet härav. Uppenbarligen sysselsatte mig i detta fall prio- 
ritetstankar. 

b) Hur kom det sig att jag en dag i tidningen läste: »/w 
Fass durch Europa» i stället för zu Fass? Lösningen därav 
beredde mig lång tid svårigheter. De närmare infallen därtill 
voro: jag måste hava tänkt på Diogenes’ tunna, hade just läst 
i konsthistorien om konsten på Alexander den stores tid. Det 
låg då nära att tänka på Alexanders bekanta yttrande: Vore 
jag ej Alexander, skulle jag vilja vara Diogenes. Också svävade 
det för mig något om en viss Hermann Zeitung, som hade 
gett sig på resa inpackad i en kista. Men vidare fick jag ej 
ihop sammanhanget och det lyckades mig icke att återfinna 
den sidan i konsthistorien, på vilken den där anmärkningen 
fallit mig i ögonen. Först efter flera månader kom jag åter 
att tänka på den åsidoskjutna gåtan, och denna gång infann 
sig samtidigt också lösningen. Jag påminde mig en anmärk¬ 
ning i en tidningsartikel, om vad för märkvärdiga slag av sam- 
färdsmedel, som folk nu valde för att komma till världsutställ¬ 
ningen i Paris, och där hade man också, som jag tror, på 
skämt meddelat att en man hade planer att låta rulla sig i en 
tunna till Paris av en annan man. Naturligtvis hade dessa 
människor intet annat motiv än att väcka uppseende med 
sådana dumheter. Hermann Zeitnng var verkligen namnet på 
den man som hade givit första exemplet på ett sådant ovanligt 
fortkomstmedel. Sedan föll det mig in att jag en gång be¬ 
handlat en patient, vars sjukliga ångest för tidningar upplöste 
sig som reaktion mot en sjuklig äregirighet, att få se sig tryckt 
och berömd i tidningar. Den macedoniske Alexander var 
säkert en av de äregirigaste män som någonsin levat. Han 
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beklagade sig ju att han ej skulle finna någon Homer, som 
kunde besjunga hans stordåd. Men hur kunde jag undgå att 
tänka på att en annan Alexander stode mig närmare, att Alex¬ 
ander är min yngste broders namn. Genast fann jag nu den 
stötande och bortträngning behövande tanken rörande denne 
Alexander och den aktuella apledningen till den. Min bror är 
sakkunnig i saker som angå tariffer och transporter och skulle 
till en viss tid erhålla titeln professor för sin undervisning 
vid en handelshögskola. För samma befordran vid universitetet 
hade jag sedan flera år varit föreslagen, utan att hava erhållit 
den. Vår mor yttrade också en gång sin förundran över, att 
hennes lille son skulle bli professor förr än den store. På den 
punkten stod det i det ögonblick då jag ej kunde finna lös¬ 
ningen till mitt misstag. Sedan infunno sig också svårigheter 
för min bror; hans chanser att bliva professor föllo till och 
med under mina. Och då blev tanken plötsligt klar för mig i 
den där felläsningen. Det var som om minskningen i min 
brors chanser avlägsnat ett hinder. Jag hade uppfört mig så 
söm om jag läste min brors utnämning i tidningen och sade 
till mig själv därvid: Märkvärdigt att man för sådana dum¬ 
heter (nämligen de som han driver som yrke) kan stå i tid¬ 
ningen (d. V. s. bliva utnämnd till professor)! Sedan fann jag 
utan besvär stället om hellenisk konst under Alexanders tide¬ 
varv och övertygade mig till min förvåning att jag under 
mitt förra sökande ett par gånger läst på samma sida och 
varje gång liksom under herravälde av en negativ hallucina¬ 
tion hoppat över den beträffande satsen. Denna innehöll för 
övrigt ingenting, som kunde ge mig förklaring, eller som kunde 
vara värt att glömma. Jag menar, att symtomet att ej hitta 
stället i boken blott tillkommit för att vilseleda mig. Jag skulle 
söka fortsättningen på tankeförbindelsen där, varest ett hinder 
var lagt i vägen för min efterforskning, alltså i någon idé 
om den macedoniske Alexander, och skulle så ännu säkrare 
bliva avhållen från den liknämnige brodern. Detta lyckades 
också fullkomligt; jag riktade alla mina krafter därpå, att åter¬ 
finna det förlorade stället i den omtalade konsthistorien. 
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Dabbelmeningen i ordet »befordran» är i delta fall associa- 
tionsbrygga mellan de två komplexerna, den mindre riktiga, 
som blev uppkallad genom tidningsnotisen^ och den intres¬ 
santare men stötande, som här gör sig gällande som hinder 
att finna det sökta stället. Man ser av detta exempel, att det 
ej alltid är lätt att klara upp sådana händelser som detta läse- 
fel. Ibland är man ock tvungen att skjuta upp gåtans lösning 
till en gynnsammare tidpunkt. Men ju svårare lösningsarbetet 
visar sig, desto säkrare kan man vänta att den till slut röjda 
störande tanken av vårt medvetna tänkande blir betraktad så¬ 
som främmande och i motsättning till oss själva. 

c) En dag erhåller jag från närheten av Wien ett brev, som 
innehåller en för mig uppskakande underrättelse. Jag ropar 
också genast på min fru och vädjar till hennes deltagande. 
Den stackars fru Wilhelm M. (die arme Wilhelm M.) är så 
svårt sjuk och läkare hava givit upp allt hopp. Men de ord, 
i vilka jag uttryckte min beklagan måste innehållit en falsk 
ton, ty min fru blir misstrogen, begär att få se brevet och 
yttrar sin övertygelse, att så kunde det ej stå där, ty ingen 
kallar en fru med mannens namn och för övrigt visste brev- 
skriverskan mycket väl fruns förnamn. Jag försvarar envist 
mitt påstående och hänvisar på de brukliga visitkorten, på 
vilka frun själv skriver sig med mannens förnamn. Jag måste 
till slut ta fram brevet, och vi läsa verkligen den stackars 
W. M. (der arme W. M.), ja, till och med något, som jag all¬ 
deles icke sett: Den stackars d:r W. M. (der arme d:r W. M.). 
Att jag sett fel betydde alltså ett så att säga krampaktigt försök att 
välta över den sorgliga nyheten från mannen på frun. Den 
mellan artikel, adjektiv och namn inskjutna titeln passade ju ej 
till önskan, att frun skulle vara menad. Därför blev den också 
skjuten åsido vid läsningen. Motivet till denna förfalskning 
var ej att frun skulle varit mig mindre sympatisk än mannen, 
utan den stackars mannens öde hade upprört mina bekymmer 
för en annan person, som stod mig nära och hade en av 
de mig bekanta sjukdomssymtomen gemensamt med detta 
fall. 
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d) Förarglig och löjlig är en felläsning som mycket ofta 
händer mig, när jag under ferierna promenerar omkring på ga¬ 
torna i en främmande stad. Varenda bodskylt, som har något 
så när likhet därmed, läser jag då som Antikviteten. Här gör 
sig samlarens äventyrslust gällande. 

e) Bleuler berättar i sin betydande bok »Affektivitet, Sug- 
gestibilitet. Paranoia», 1906, s. 121: »Vid läsning hade jag en 
gång den intellektuella känslan att se mitt namn två rader 
längre ner. Till min förvåning finner jag endast ordet 'Blut- 
körperchen’. Bland många tusen fall av felläsning från den 
perifera såväl som den centrala synpunkten, som jag analy¬ 
serat, är detta det krassaste fallet. Om jag eljest tyckte mig 
se mitt namn, så liknade ordet, som gav mig anledning därtill, 
för det mesta mycket mera mitt namn, i de flesta fall måste 
till och med alla bokstäverna i namnet vara i närheten för 
att ett sådant misstag skulle hända mig. Men i detta fall kan 
man lätt förklara egenkärleken och illusionen: vad jag just 
höll på att läsa var slutet på en anmärkning över en viss 
slags dålig stil i vetenskapliga arbeten, och jag kände mig ej 
heller fri därifrån.» 

f) D:r Hanns Sachs: »’Det som frapperar folk går han förbi 
i sin Steifleinenheif (stelhet). 

Detta ord slog mig och jag upptäckte vid närmare efter¬ 
seende att det hette stilfinhet [Stilfeinheit). Stället befann sig 
i ett överspänt berömmande utlåtande från en av mig om¬ 
tyckt författare över en historiker, som jag ej sympatiserar 
med, emedan han för starkt visar det ’tyskt professorsaktiga’.» 

g) Över ett fall av felläsning på den filologiska vetenskapens 
område berättar d:r Marcel Eibenschiitz i Zentralblatt fiir Psycho- 
analyse, i, 5/6. »Jag sysselsätter mig med texthistorien för’Das 
Buch der Märtyrer’, ett mellanhögtyskt legendverk, som jag 
skulle införa i 'Deutsche Texte des Mittelalters’, utgivna av 
Preussische Akademie der Wissenschaften. Verket, som ännu 
ej varit tryckt, var mycket litet bekant; det existerade en enda 
avhandling däröver av J. Haupt, ’Uber das mittelhochdeutsche 
Buch der Märtyrer’, Wiener Sitzungsberichte, 1867, 70. Bd, 
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s. loi ff. — Haupt lägger ej en gammal handskrift till grund 
för sitt arbete, utan en ur nyare tid (i9:e århundradet) stam¬ 
mande avskrift från huvudhandskriften C (Klosterneuburg), 
som förvaras i hovbiblioteket. Vid slutet av denna avskrift står 
följande subskription: 

Anno Domini MDCCCL in vigilia exaltacionis sanctae crucis 
ceptus est iste liber et in vigilia pasce anni subsequentis fini- 
tus cum adjutorio omnipotentis per me Hartmannum de 
Krasna tunc temporis ecclesiae niwenburgensis custodem. 

Haupt meddelar nu i sin avhandling denna subscriptio, i den 
tanken, att den härstammar från skrivaren av huvudhandskriften 
C själv, och låter C med konsekvent felläsning av det romerskt 
skrivna årtalet 1850 vara skriven år 1350, i trots av att han 
fullständigt riktigt kopierat subskriptionen och trots att den i av¬ 
handlingen på ovannämnda ställe är tryckt fullständigt riktigt 
(nämligen MDCCCL). 

Haupts meddelande satte mig i stor förlägenhet. Först och 
främst stod jag som nybakad begynnare i den lärda veten¬ 
skapen helt och hållet under Haupts auktoritet och läste först 
länge ur den klara och tydliga framför mig liggande sub- 
scriptio precis som Haupt 1350 i stället för 1850; men i 
den huvudhandskrift C, som jag använde, fanns intet spår 
av något slags subscriptio; sedermera fann jag även, att 
under hela iqre århundradet hade ej någon munk med namnet 
Hartmann levat i Klosterneuburg. Och då äntligen slöjan föll 
från mina ögon, hade jag också redan gissat hela sammanhanget. 
Vidare efterforskningar bekräftade min förmodan: den mång¬ 
omtalade subskriptionen står nämligen blott i den av Haupt 
använda avskriften och härstammar från dess skrivare P. Hart¬ 
mann Zeibig, född i Krasna i Mähren, Augustiner korherre i 
Klosterneuburg, som år 1850 i egenskap av stiftskyrkoskatt- 
mästare skrivit av handskriften C och på slutet av sin avskrift 
nämnt sig själv på gammalt sätt. Den medeltida diktionen 
och den gamla ortografin i subskriptionen hade väl vid 
Haupts önskan att kunna meddela så mycket som möjligt 
över det verk, han behandlade, alltså också datera hand- 
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skriften bidragit därtill, att han hela tiden läste 1350 i 
stället för 1850.» 

h) I »Witzige und satirische Einfälle» av Lichtenberg finns 
en anmärkning, som väl härstammar från någon iakttagelse 
och närapå innehåller hela teorin om felläsningen. »Er lass 
immer Agamemnon statt angenommen», så rysligt mycket hade 
han läst Homer. 

I ett stort antal av sådana fall är det läsarens beredskap, 
som förändrar texten och lägger in det, varpå han är inställd 
och som han just sysselsätter sig med. Texten själv behöver 
blott på så vis komma felläsningen till mötes, att den i ord¬ 
bilden visar något slags likhet, som läsaren förändrar efter 
sitt tycke. Flyktig läsning underlättar utan tvivel möjligheten 
till en sådan illusion, men är alls icke en nödvändighet för 
densamma. 

i) Jag tror att krigstiden, som för oss alla har skapat vissa 
starka och varaktiga preockupationer, ej befordrat några andra 
omedvetna misstag så mycket som just felläsningen. Jag har 
gjort ett stort antal sådana iakttagelser, men har tyvärr endast 
förvarat några få. En gång tar jag tidningen, ett av middags- 
eller aftonbladen, och finner däri tryckt med stora bokstäver: 
Der Friede von Görz. Ack nej, det heter blott: Die Feinde vor 
Görz. Den som just har två söner, som kämpa på denna 
krigsskådeplats, kan lätt läsa fel. En annan finner i ett visst 
sammanhang eine alte Brotkarie omnämnd, som han med mer 
uppmärksamhet måste utbyta mot alte Brokate. Det lönar sig 
att omtala, att han i en familj, där han är en ofta och gärna 
sedd gäst, brukar göra sig omtyckt hos husfrun genom att 
giva henne brödkort. En ingenjör, som arbetade i en tunnel 
och vars utrustning aldrig länge håller mot fuktigheten där¬ 
städes, läser till sin förvåning i en annons, hur föremål av 
Schundleder utbjudas. Men köpmän äro sällan så uppriktiga; 
vad man i annonsen bjöd ut till salu var Seehundleder. 

Läsarens yrke eller närvarande situation bestämma också 
resultatet av hans felläsning. En filolog, som för sina sista ut¬ 
märkta arbetens skull ligger i strid med sina kolleger, läser 
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Sprachstrategie (språkstrategi) i stället för Schachstrategie (schack¬ 
strategi). En man som promenerar i en främmande stad just 
den timmen, som hans genom en kur botade stolgångsverk- 
samhet är inställd på, läser på den stora skylten till ett första 
våningens konfektionshus Klosethis; men i hans glädje där¬ 
över blandar sig dock en förvåning över det ovanliga place¬ 
randet av denna välgörenhetsanstalt. I nästa minut är ock 
glädjen försvunnen, ty skyltningen heter riktigt Korsethus. 

j) I en annan grupp är textens andel vid felläsningen ännu 
större. Den innehåller ett bestämt något, som reser läsarens 
motstånd, ett för honom plågsamt meddelande eller en fordran, 
och erhåller därför genom felläsningen en rättelse i mening 
av ett avvikande eller uppfyllelse av en önskan. Man måste 
då oavvisligt antaga, att texten först blivit riktigt förstådd 
och bedömd, innan den erhöll denna rättelse, om ock med¬ 
vetandet ej erfor något av denna första lösning. Exemplet c) 
(sid. 102) är av detta slag, ett annat högst aktuellt meddelar 
jag här enligt d:r Eitingon (Internat. Zeitschrift f. Psycho- 
analyse, 2, 1915). 

»Löjtnant X., som befinner sig i vårt lasarett med en krigs- 
traumatisk neuros, föreläser en dag ur en dikt av den så tidigt 
fallne Walter Heymann den sista strofens sista vers, synbart 
gripen, sålunda: 

’Wo aber stehts geschrieben, frag ich, dass von allen 

Ich iibrig bleiben soll, ein andrer fiir mich fallen? 

Wer immer von euch fällt, der stirbt gewiss fiir mich; 

Und ich soll iibrig bleiben? warum denn nicht?’ 

När han såg min förvåning, läser han än en gång, något 
förlägen, riktigt: 

'Und ich soll iibrig bleiben? warum denn ich?’ 

Detta fall har jag att tacka för en analytisk inblick i det 
psykiska materialet hos dessa ^traumatiska krigsneuroser’ och 
det möjliggjorde för mig att, trots de för vårt arbetssätt så 
ogynnsamma förhållandena på fulla krigslasarett med få läkare, 
dock fa en överblick över de som 'orsak’ så högt uppskattade 
granatexplosionerna. 
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Hos denna patient förekommo även de svåra tremores, som ge 
de utpräglade fallen hos dessa neuroser en i första ögonblicket 
frappant inbördes likhet: ångest, fallenhet att gråta, böjelse till 
raserianfall med konvulsiviska, infantilmotoriska yttringar och 
kräkningsanfall (’vid minsta upprördhet’). 

Just den psykiska härstamningen hos detta sista symtom, 
närmast i den sekundära sjukdomsfördelens tjänst, måste vara 
påfallande för var och en: lasarettkommendantens uppträdande 
— han besökte ibland de tillfrisknande — på avdelningen, en 
bekants fras på gatan: ’Ni ser ju präktig ut, ni är säkert redan 
frisk’, är nog att ögonblickligen framkalla ett kräkningsanfall. 

’Frisk — åter rycka in — varför just jagI (warum gerade ich ?).’» 

k) D:r Hanns Sachs (Wien) har i Internat. Zeitschrift f. 
Psychoanalyse, 4, 1916/17, meddelat andra fall av »krigs»fel- 
läsning. 

I. 

»En nära bekant hade upprepade gånger försäkrat mig, att 
han, när turen komme till honom, ej ville göra bruk av sin 
diplomerade fackutbildning, utan avsäga sig den därigenom 
erhållna fördelen att bliva anställd i området bakom fronten 
och rycka in till tjänstgöring vid fronten. Strax innan terminen 
verkligen var börjad, meddelade han mig en dag i kortaste form, 
utan att ange någon grund, att han inlämnat sina betyg till 
vederbörande och skulle i följd därav snart bli kommenderad 
till en industriell verksamhet. Nästa dag träffades vi på en 
ämbetslokal. Jag stod just och skrev vid en pulpet; han när¬ 
made sig, stod en stund och tittade över min skuldra och 
säger: Aha, ordet däruppe är ju 'Dnickbogen (tryckark) — jag 
tyckte det stod 'Drilcheherger (kronvrak).» 


2. 

»Jag sitter i spårvagnen och tänker just på att många av mina 
ungdomsvänner, som alltid gällt för att vara ömtåliga och sjuk¬ 
liga, nu kunde hålla ut de allra hårdaste strapatser, vilket jag 
alldeles säkert ej skulle kunna. Mitt i denna obehagliga tanke- 
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gång läser jag vid förbifarandet på en firmaskylt med halv 
uppmärksamhet de stora svarta bokstäverna: ' Eisenhonsiitution 
(järnkonstitution). Efter ett ögonblick faller det mig in, att 
detta ord inte rätt passar för en firmaskyltning. Jag vänder mig 
hastigt om, kastar än en gång en blick på inskriften och ser 
att dess riktiga lydelse är: (järnkonstruktion).» 

3 - 

»I aftontidningarna stod det senare som oriktigt betecknade 
Reutertelegrammet, att Hughes blivit vald till president i 
Förenta staterna. Med anledning därav utkom en kort lev¬ 
nadsbeskrivning och i denna erfor jag, att Hughes fullgjort 
sina universitetsstudier i Bonn. Jag tyckte, det var märkvärdigt, 
att man ej omnämnt detta i de tidningsdebatter, som veckorna 
före valdagen ägt rum, men när jag ännu en gång såg efter, 
visade det sig att det bara var fråga om ’ 5 röip^’universitetet. 
Detta krassa fall, vid vilket ett tämligen stort våldförande av 
texten var nödvändigt för att åstadkomma felläsningen, för¬ 
klaras först genom flyktigheten vid tidningsläsning, men fram¬ 
för allt därav, att den nye presidentens sympatier för Mellan¬ 
europa syntes mig mycket eftersträvansvärda, som grundval 
för kommande goda förhållanden, icke blott av politiska, utan 
därutöver även av personliga grunder.» 

B, Felskrivning. 

a) På ett notisblock, vars korta, dagliga anteckningar mest 
äro av affärsintresse, finner jag till min överraskning mitt ibland 
riktiga data i september månad det felskrivna datot »Torsdag 
den 20 okt.». Det är ej svårt att klara upp denna antici- 
pation, nämligen som uttryck av en önskan. Några dagar förut 
hade jag frisk och kry kommit hem från en ferieresa och känner 
mig utmärkt rustad för en större praktik, men patienternas 
antal är ännu ringa. Vid min ankomst väntade ett brev från 
en sjuk, som anmälde sig för den 20 oktober. När jag nu 
antecknade detta datum i september, kan jag väl hava tänkt: 
Denna patient skulle egentligen redan nu vara här, vilken skada 
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med den fulla månaden! Och med den tanken ryckte jag fram 
datum. Den störande tanken är i detta fall knappast en anstötlig, 
därför vet jag ock genast skrivfelets upplösning, så snart jag 
märkt det. En analog och likadant motiverad felskrivning upp¬ 
repar jag hösten året därpå. — E. Jones har studerat likadana 
felskrivningar av data och har i de flesta fall lätt igenkänt 
deras motiv. 

b) Jag får korrektur på mitt bidrag i Jahresbericht fiir Neuro- 
logie und Psychiatrie och måste naturligtvis med synnerlig 
omsorg revidera författarnamnen, som, då de tillhöra olika 
nationer, pläga bereda sättaren de största svårigheter. Jag korri¬ 
gerar ock ett par utländskt klingande namn, men vid ett namn 
har sättaren märkvärdigt nog och med full rätt korrigerat mig 
i manuskriptet. Jag hade nämligen skrivit Buchrhard, och sätta¬ 
ren hade riktigt tryckt Btirckhard. Jag hade berömt en avhand¬ 
ling av en förlossningsläkare över förlossningens inflytande på 
uppkomsten av barnförlamning, hade ej heller något att säga 
emot författaren, men samma namn som han har också en 
skriftställare i Wien, som hade förargat mig med sin oför¬ 
stående kritik över min »Traumdeutung». Det är närapå så, 
som om jag hade tänkt något illa om den andre B., skrift¬ 
ställaren, när jag nedskrev namnet på Burckhard, förlossnings- 
läkaren — ty namnförvrängning betyder ofta nog en smädelse.^ 

c) Detta påstående bekräftas utmärkt genom en själviakttagelse 
av A. J. Storfer, i vilken författaren med berömvärd öppenhet 
klarlägger de motiv, som kom honom att orätt påminna sig 
och sedan vanställt nedskriva en förment konkurrents namn. 
(Internat. Zeitschrift f. Psychoanalyse, 2, 1917) 

»Ett envist vanställande av ett namn. 

I december 1920 såg jag i ett bokhandelsfönster i Zurich 


' Jfr stället i Julius Caesar: 

Cinna: Uppriktigt, så är mitt namn Cinna. 

i:a Borgaren: Slit honom i stycken; han är en sammansvuren. 

Cinna: Jag är poeten Cinna! Jag är poeten Cinna. — — — Jag är icke 
Cinna den sammansvurne. 

4:e Borgaren: Gör ingenting, han heter Cinna; plocka bara ut hans 
namn ur hjärtat på honom och låt honom löpa. 
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den då nya boken av d:r Eduard Hitschmann över Freudska 
neurosläran. Jag arbetade jast då på manuskriptet till ett före¬ 
drag, som jag inom kort i en akademisk förening skulle hålla 
över grunddragen i den Freudska psykologin. I den då redan 
nedskrivna inledningen till föredraget hade jag hänvisat till den 
Freudska psykologins historiska utveckling ur forskningar på 
det praktiska området, och till vissa därur följande svårigheter 
för en sammanfattande framställning av grunddragen, samt 
nämnt, att det ännu ej funnes någon allmän framställning. 
När jag såg boken av den mig hittills obekante författaren i 
fönstret, tänkte jag först ej på att köpa den. Men några dagar 
efteråt beslöt jag att göra det. Boken var ej mera utställd. 
Jag frågade bokhandlaren efter den för kort tid sedan utkomna 
boken; som författare nämnde jag ’d:r Fduard Hartmanri, 
Bokhandlaren rättade: ’Ni menar väl Hitschm2iVin\ och gav 
mig boken. 

Det omedvetna motivet till felsägningen låg nära. Jag hade 
på sätt och vis räknat mig det till förtjänst^ att hava samman¬ 
fattat grunddragen av den psykoanalytiska läran och har uppen¬ 
bart med avundsjuka och förargelse betraktat H/toAmanns bok 
som förminskande denna förtjänst. Namnets omändring, sade 
jag till mig, vore således en akt av omedveten fientlighet enligt 
'Vardagslivets psykopatologi’. 

Några veckor senare antecknade jag detta minnesfel. Vid 
detta tillfälle framställde jag ock den frågan, varför jag just 
omändrat Fduard Hitschvnd,nn till Fduard Hartmd,nn. Var det 
blott namnlikheten, som fört mig på den bekante filosofens 
namn.^ Min första association var, att jag erinrade mig ett ut¬ 
talande, som jag en gång hört av professor Hugo Meltzl, en 
hänryckt Schopenhauerbeundrare och som lydde ungefär så: 
'Fduard von Hartmann är ett slags förfuskad Schopenhauer.’ 
Den affektiva tendens, som determinerades genom ersäitnings- 
bilden för det glömda namnet, var således: Nå, den där Hitsch¬ 
mann och hans sammanfattande framställning kan det ej vara 
mycket med; han står väl i samma förhållande till Freud som 
Hartmann till Schopenhauer. 
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Jag hade alltså nedskrivit detta fall av determinerad glömska 
med ersättningsinfall. Efter ett halvår föll mig bladet, på vilket 
jag gjort anteckningarna, i handen. Då märkte jag, att jag 
hela tiden skrivit Hmtschmann i stället för Hitschmann.» 

d) Ett till synes allvarligare fall av felskrivning, är följande: 
Jag har för avsikt att ta ur min sparkasseräkning en summa av 
300 kr., vilka jag ville skicka till hjälp åt en släkting, som 
behövde dem för en kurvistelse. Jag märker därvid, att mitt 
konto lyder på 4 380 kr., och besluter att runda av summan 
på jämna 4 000 kr., som under närmaste tid ej få röras. Efter 
det jag, som vanligt, skrivit ut checken och klippt ut de an¬ 
talet motsvarande siffrorna, märker jag plötsligt, att jag ej 
tagit de 380 kr., som jag ville, utan 438 och blir helt för¬ 
skräckt över min egen opålitlighet. Inser dock strax, att oron 
är obefogad, jag har ju ej blivit fattigare, än jag var förut. Men 
jag måste en stund tänka efter, vilket inflytande det varit, som 
här stört min första avsikt utan att först ge sig tillkänna för 
mitt medvetande. Jag råkar först på en orätt väg, vill subtra¬ 
hera de båda talen 380 och 438, men vet ej, vad jag vill 
göra med skillnaden. Äntligen visar mig ett plötsjigt infall 
det riktiga sammanhanget. 438 motiverar ju 10 % på kontot 
4380 kr.l Men 10% får man hos bokhandlaren. Jag minnes, 
att jag för några dagar sen sökt fram ett antal medicinska verk, 
som ej mer intresserade mig, för att bjuda ut dem åt bok¬ 
handlaren för just 300 kr. Han fann fordran för hög och lovade 
om ett par dagar att ge slutligt svar. Antar han mitt erbju¬ 
dande, så får jag just ersatt den summa, som jag ger ut för 
den sjuke. Jag kan ej neka till, att denna utgift misshagar mig. 
Affekten vid iakttagandet av mitt misstag kan man förstå bättre 
än ångesten att bliva fattig genom en sådan utgift. Men båda, 
misshumör över utgiften av denna summa och den därmed för¬ 
bundna rädslan att bliva fattig, äro alldeles främmande för mitt 
medvetande; jag märkte ej någon motvilja, när jag lovade 
giva bort summan, och skulle finna motiveringen därför löjlig. 
Jag skulle icke ens tilltro mig en sådan böjelse, om jag ej. 
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Övad genom psykoanalysen på mina patienter, vore tämligen 
förtrogen med bortträngningarna i själslivet och om jag ej 
haft en dröm för några dagar sen, vilken fordrade samma 
lösning/ 

e) Efter W. Stekel citerar jag följande fall, för vars autenti¬ 
citet jag likaledes kan garantera: »Ett närapå otroligt exempel 
på felskrivning och felläsning förekom hos redaktionen av 
en spridd veckotidning. Den ifrågakommande ledningen hade 
offentligt beskyllts att motta mutor; det gällde att skriva en 
artikel till avvisande och till försvar. Det skedde ock — med 
stor värme och stort patos. Bladets chefredaktör läste artikeln, 
författaren naturligtvis också ett par gånger i manuskript, efteråt 
än en gång i avdrag, alla voro mycket nöjda. Plötsligt an¬ 
mäler sig korrekturläsaren och visar på ett litet fel, som und¬ 
gått allas uppmärksamhet. Där står det tydligt: 'Våra läsare 
kunna giva oss det intyget, att vi alltid på det egennytligasie 
kämpat för allmänhetens väl.’ Naturligtvis skulle det heta: på 
det oegennyttigaste. Men sanningen bröt sig väg med ele¬ 
mentär kraft genom den patetiska frasen.» 

f) En läsarinna av »Pester Lloyd», fru Kata Levy i Buda¬ 
pest, haf även nyligen funnit en liknande oavsiktlig upprik¬ 
tighet, som tidningen hade låtit telegrafera till sig från Wien 
den II oktober 1918: 

»Utan tvivel kan man på grund av det absoluta förtroende, 
som under hela kriget rått mellan oss och våra tyska bunds¬ 
förvanter, förutsätta, att de båda makterna komma till ett en¬ 
hälligt beslut. Det är överflödigt att särskilt omnämna, att ock 
i nuvarande fas förefinnes ett livligt och luchenhaftes (frag¬ 
mentariskt) samarbete hos de förbundnas diplomati.» 

Blott ett par veckor senare kunde mah yttra sig ärligare 
över nämnda »förtroende» och behövde ej mer ta sin tillflykt 
till felskrivning (eller felsättning). 

^ Det är denna dröm, som jag i en kort avhandling: »Uber den Traiim», 
n:r 8 av »Grenzfragen des Nerven- .und Seelenlebens», utgiven av Löwen- 
feld och Kurella, 1901, har tagit som paradigma. 
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g) En amerikan, som vistades i Europa och som vid sin 
avresa från Amerika varit tämligen osams med sin fru, trodde, 
att han nu skulle kunna försona sig, och uppmanade henne 
att göra överresan vid en bestämd tidpunkt. »Det vore bra», 
skrev han, »om du liksom jag skulle kunna fara med Matire- 
tania.* Men det ark, som han skrivit detta på, har han inte 
lust att skicka av. Han föredrog att skriva ett nytt. Ty han 
ville ej, att hon skulle märka ändringen, som han gjort på 
fartygets namn. Han hade nämligen först skrivit Lusitania. 

Denna felskrivning behöver ingen förklaring, den är utan 
vidare tydlig. Dock, tillfällighetens gunst tillfogar ännu en sak: 
hans fru hade före kriget farit första gången till Europa efter 
hennes enda systers dödsfall. Om jag ej misstager mig, är 
Mauretania det kvarblivna systerskeppet till den under kriget 
sänkta Lusitania. 

h) En läkare har undersökt ett barn och skriver just ett 
recept för detsamma, i vilket alkohol förekommer. Modern stör 
honom under tiden med dumma och onödiga frågor. Han före¬ 
sätter sig bestämt att nu ej förarga sig över henne, genomför 
också denna föresats, men har under hennes prat begått en 
felskrivning. På receptet står i stället för alkohol: akol.^ 

På grund av materialets likhet, bifogar jag här ett fall, som E. 
Jones berättar efter A. A. Brill. Den senare hade, ehuru annars 
avhållsman, låtit förleda sig av en vän att dricka ett glas vin. 
Nästa morgon hade han häftig huvudvärk och beklagade att 
han givit efter. Han skulle skriva namnet på en patient, som 
hette Ethel, men skrev i stället därför Ethyl.^ Kanske kom ock 
härvid i betraktande, att den beträffande damen själv brukade 
dricka mer än som var nyttigt för henne. 

Då en felskrivning av läkare på ett recept spelar en roll, 
som vida övergår den praktiska betydelsen hos andra felhand¬ 
lingar, så griper jag här anledningen att utförligt meddela den 
enda till dato publicerade analysen över sådan läkarfelskriv- 
ning (Internat. Zeitschrift fiir Psychoanalyse, i, 1913). 

^ Ungefar: Ingen galla. 

® Etylalkohol. 

8 . — Freud, Vardagslivets psykopatologi. 



ii 4 


VARDASGLIVETS RSYROPATOLOGI 


Ett upprepat fall av felskrivning vid receptskrivande. 

Av d:r Ed. Hitschmann. 

>En kollega omtalade för mig, att det under årens lopp flera 
gånger hänt honom, att han misstagit sig vid utskrivningen 
av ett visst medikament för äldre kvinnliga patienter. Två 
gånger föreskrev han den tiodubbla dosisen, och då det sedan 
plötsligt föll honom in, måste han, under den största ångest 
att det skadat patienten, och rädd för att därigenom själv 
komma i stora obehagligheter, skyndsamt försöka få tillbaka 
receptet. Denna märkvärdiga symtomhandling förtjänar klar¬ 
läggas genom analys och genom en noggrannare framställning 
av de enstaka fallen. 

Första fallet: Läkaren föreskriver åt en på gränsen till gum- 
åldern stående fattig kvinna tiodubbelt starka belladonnapiller 
för spastisk förstoppning. Han går hem från ambulatoriet och 
ungefär en timme senare, under det att han läser tidningen 
vid frukosten, erinrar han sig plötsligt sitt misstag; alldeles 
förskräckt skyndar han först tillbaka till ambulatoriet för att 
få patientens adress, och därifrån till hennes långt bort lig¬ 
gande bostad. Han finner den gamla med obegagnat recept, 
gläder sig och återvänder lugnad hem. Han urskuldar sig själv, 
ej utan rätt, därmed, att den pratsamme ambulanschefen tittat 
honom över skuldran och stört honom, under det att han 
skrev receptet. 

Andra fallet: Läkaren måste slita sig lös under mottagnings¬ 
timmen från en kokett och pikant skön patient^ för att göra 
läkarbesök hos en äldre fröken. Han tar en automobil, då 
han ej har mycken tid över för detta besök; han skall näm¬ 
ligen på en bestämd timme i närheten av hennes våning hem¬ 
ligt träffa en ung fficka, som han är förälskad i. Också här 
utskrives belladonna för samma åkomma som i första fallet. 
Och åter begås samma fel att skriva ut medikamentet med 
tiodubbel dosis. Patienten förmäler några till ämnet ej hörande 
intressanta saker, läkaren visar otålighet, om han ock förnekar 
det i ord, och lämnar patienten så att han i god tid kommer 
till sitt rendez-vous. Ungefär tolv timmar efteråt, klockan sju 




FELLÄSNING OCH FELSKRIVNING ll^ 


på morgonen, vaknar han; upptäckt av hans felskrivning och 
ångest framträda samtidigt i hans medvetande, och han sänder 
genast bud till den sjuka med begäran att få tillbaka receptet 
för att revidera det, i hopp att hon ännu ej hämtat medika- 
mentet ur apoteket. Men han får det redan utförda receptet 
tillbaka och beger sig nu med en viss stoisk resignation och 
den erfarnes optimism till apoteket. Här lugnar provisorn 
honom med, att han naturligtvis (eller kanske ock genom ett 
misstag?) lämnat medikamentet i en mindre dosis. 

Tredje fallet: Läkaren vill föreskriva åt sin gamla moster en svag 
blandning av tinct. belladonnas och tinct. opii. Jungfrun går 
genast till apoteket med detsamma. Strax efteråt faller det 
honom in, att han i stället för tinktura skrivit 'extraktum’, 
och samtidigt telefonerar apotekaren för att interpellera honom 
härom. Läkaren ursäktar sig med det uppdiktade påfundet att 
han ännu ej skrivit färdigt receptet och rådde ej för, att man 
utan hans tillåtelse tagit bort det från bordet. 

De påfallande lika punkterna i dessa tre misstag vid utskriv¬ 
ningen ligga däri, att det till nu passerat honom blott vid 
ett medikament, att det varje gång handlat om en kvinn¬ 
lig patient i framskriden ålder och att dosisen varje gång 
varit för stark. Vid den korta analysen visade det sig, att 
läkarens förhållande till sin moder måste hava avgörande be¬ 
tydelse. Han påminde sig nämligen, att han en gång — och 
det högst sannolikt före dessa symtomhandlingar — skrivit 
ut samma recept åt sin gamla mor just med dosisen o, o 3, 
ehuru han vanligen brukade den 0,02, med tanke på att hjälpa 
henne radikalt, som han tänkte. Den ömtåliga modern reage¬ 
rade på detta medikament med huvudkongestion och obehag¬ 
lig torrhet i svalget. Hon beklagade sig däröver med en halvt 
skämtsam häntydning på de farliga ordinationer, som en son 
skulle kunna giva. Modern, som själv var dotter till en läkare, 
hade ock förut vid andra tillfällen gjort avvisande, halvt skämt¬ 
samma invändningar mot de av sonen anbefallda medikamenterna, 
och talat om förgiftning. 

Såvida referenten kunde genomskåda denne sons förhållande 
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till sin mor, är han väl ett instinktivt kärleksfullt barn, men 
ingalunda överdriven i uppskattandet av hennes intelligens, ej 
heller i personlig respekt. Han lever i gemensamt hushåll med 
modern och den ett år yngre brodern och sedan åratal känner 
han denna sammanlevnad som ett hinder för sin erotiska fri¬ 
het. Vi veta visserligen av psykoanalytisk erfarenhet, att sådana 
grunder gärna missbrukas som förevändning för inre ofrihet. 
Läkaren accepterade analysen med tämlig tillfredsställelse över 
förklaringen och sade leende, att ordet Belladonna = skön 
kvinna, även kunde hava ett erotiskt sammanhang. Han har 
förr vid tillfälle också själv använt detta medikament.» 

Jag får här påpeka, att sådana allvarliga misstag ej komma till 
stånd pä annan väg än de oskadliga, som vi annars undersöka. 

i) Följande felskrivning, som Ferenczi berättar, kan man hålla 
för särskilt oskyldig. Man kan tyda den som en förtätnings- 
prestation i följd av otålighet (jfr Felsägning, kap. 5, der Apfe) 
och man kunde försvara denna uppfattning, om ej en närmare 
analys av det skedda skulle påvisa ett starkare störande moment: 

»’Hierzu passt die kntVtode skriver jag en gång i min anteck¬ 
ningsbok. Naturligtvis menade jag anekdoten, och det om en 
zu Tode (till döden) dömd zigenare, som bad om nåd att 
själv få välja det träd, i vilket han skulle hängas (trots ivrigt 
sökande fann han ej något passande träd).» 

j) Andra gånger kan i motsats härtill det obetydligaste skrivfel 
giva uttryck åt en farlig, hemlig tanke. En anonym berättar: 

»Jag slutar ett brev med dessa ord: 'Hjärtligaste hälsningar 
ät er fru gemål och hennes son' (an /hre Frau Gemahlin und 
zhren Sohn). Strax innan jag sticker papperet i kuvertet, 
märker jag misstaget med första bokstaven i 'ihren Sohn' och 
rättar det. På hemvägen från det sista besöket hos detta herr¬ 
skap, hade min följeslagerska anmärkt, att sonen frappant 
liknade en vän i huset och säkert också vore hans son.» 

k) En dam sänder sin syster några rader för att lyckönska 
henne till inflyttningen i en större och rymligare våning. En 
närvarande väninna märker, att brevskriverskan satt fel adress 
på kuvertet, och det icke ens den nyss övergivna våningens 
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adress, utan den första, för länge sedan lämnade, den som 
systern innehaft som nygift fru. Hon gör den skrivande upp¬ 
märksam därpå, och denna ger henne rätt, men frågar sig, 
hur hon kommit därpå? — Varför har jag gjort det? Väninnan 
menar: Sannolikt unnar ni henne ej den vackra, stora våningen, 
som hon nu får, då ni själv är så trångbodd: därför flyttar ni 
henne tillbaka i den allra första våningen, där hon ej hade 
det bättre än ni. — Säkerligen unnar jag henne ej den nya 
våningen, erkänner den andra ärligt. Och tillägger: Skada att 
man i dessa saker alltid är så gemen! 

l ) E. Jones meddelar följande exempel på felskrivning, som han 
fått från A. A. Brill: En patient sänder honom ett brev, i 
vilket han försöker bevisa, att hans nervositet hade sin grund i 
upphetsningen och oron under en bomullskris. I brevet skulle det 
heta: »My trouble is all due to that damned frigid wave: there 
is’nt even any seed.» Han menade med »wave» naturligtvis en 
våg, strömningen på penningmarknaden; men i verkligheten 
skrev han ej wave utan wife. På botten av hans hjärta vilade 
förebråelser mot hans fru för hennes äktenskapliga kyla och 
för att hon var barnlös. Han var ej långtifrån insikt om att 
den honom påtvungna försakelsen hade en stor andel i hans 
lidande. 

m) D:r R. Wagner berättar om sig i Zentralblatt fur Psycho- 
analyse, i, 12: 

»Vid genomläsandet av ett gammalt kollegiehäfte finner 
jag, att i hastigheten vid nedskrivandet en liten lapsus smugit 
sig in. I stället för ’E/?iter hade jag nämligen skrivit 'EdhtW 
Med betoning på första stavelsen erhåller man diminutivet 
till ett flicknamn. Den retrospektiva analysen är enkel nog. 
På den tiden, då felskrivningen skedde, var bekantskapen 
mellan mig och ägarinnan av namnet helt ytlig, först mycket 
senare blev det ett intimt umgänge. Felskrivningen är således 
ett slående bevis, hur den omedvetna böjelsen bröt igenom 
redan på en tid, då jag själv egentligen ännu ej hade en aning 
därom. Diminutivet karakteriserar samtidigt de ledsagande 
känslorna.:^ 
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n) Fru d:r v. Hug-Hellmuth, Bidrag till kapitlet »Fel¬ 
läsning och felskrivning», Zentralblatt fiir Psychoanalyse, 2, 5: 

»En läkare ordinerade åt en patient Levitico- i stället för 
Levicovzxxtn. Detta misstag, som hade givit apotekaren ett väl¬ 
kommet tillfälle till hånfulla anmärkningar, kan lätt erhålla 
ett mildare omdöme, om man söker efter möjliga omedvetna 
motiver^ och äro de blott subjektiva antaganden av en, som 
ej känner denne läkare, kan man dock ej neka dem en viss 
sannolikhet. Denne läkare hade stor praktik, trots att han i 
tämligen starka ordalag förehöll sina patienter deras föga 
rationella diet, så att säga läste Leviterna för dem (ihnen die 
Leviten las, tyskt talesätt). Hans mottagningsrum var alltid 
före och under ordinationstimmen fullt, vilket ock kunde 
rättfärdiga hans önskan, att de absolverade patienterna klädde 
på sig så raskt som möjligt: vite, vite. Som jag tror mig 
minnas, stammade även hans fru från Frankrike, det rättfärdigar 
också det något djärva antagandet, att han vid påskyndandet 
av sina patienter just begagnat franska språket. För övrigt är 
det en vana hos många personer att säga sådana uppmaningar 
på ett främmande språk. Min egen fader sporrade alltid oss 
barn på våra spatserturer med tillropen ’avanti gioventu’ eller 
’marchez au pas’, däremot försökte en redan äldre läkare, som 
behandlade mig som ung flicka för ett halslidande, att lugna 
mina något för raska rörelser med 'piano, piano’. Så tyckes det 
mig rätt tänkbart, att också denne läkare även haft samma 
vana och så skriver han Levitico- i stället för Levicovatten.» 

o) Meddelandet av följande felskrivning har jag herr J. G. 
att tacka för, från vilken jag redan har ett tidigare nämnt 
bidrag. Innehållet är egentligen en bekant dum vits, ehuru 
avsikten att göra den säkert är utesluten. 

»Som patient i ett sanatorium för lungsjuka erfar jag till 
min ledsnad, att samma sjukdom blivit konstaterad hos en 
nära släkting, just hos den, som övertalat mig att söka upp 
sanatoriet. 

I ett brev förmanar jäg nu min släkting att gå till en 
specialist, en bekant professor, hos vilken jag själv är under 
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behandling och vilkens medicinska sakkunskap jag är över¬ 
tygad om. Å andra sidan har jag all orsak att beklaga mig 
över hans ohövlighet, ty en kort tid förut hade han vägrat 
att skriva ett intyg, som var av stor vikt för mig. 

I svaret på mitt brev gör min släkting mig uppmärksam på 
ett skrivfel, som i högsta grad roade mig, då jag genast genom¬ 
skådade orsaken. 

Jag hade i mitt brev använt följande passus: 

... ’för övrigt råder jag dig att ofördröjligen msultera 
professor. X.’ Naturligtvis hade jag menat ^o/zsultera. 

Kanske bör jag påpeka, att min kännedom i latin och franska 
språket utesluter den förklaringen, att felskrivningen skulle 
kunna gjorts av okunnighet.» 

Utelämningar vid skrivning göra naturligtvis anspråk på 
samma bedömande som felskrivning. I Zentralblatt fiir Psycho- 
analyse, i, 12, har jur. d:r B. Dattner meddelat ett märk¬ 
värdigt exempel på en »historisk lapsus». I en av lagparagraferna 
över de båda staternas finansiella förpliktelser, som är 1867 
överenskoms i förlikningen mellan Österrike och Ungern, har 
man utelämnat ordet »effektiv» i den ungerska översättningen. 
Dattner håller för sannolikt, att den omedvetna böjelsen hos 
de ungerska lagstiftarna, att medge Österrike sä få fördelar 
som möjligt, haft sitt spel med vid utelämnandet. 

Vi hava ock all orsak antaga, att det så ofta förekommande 
upprepandet av samma ord vid skrivning och avskrifter — 
perseverationer — likaledes ej är utan betydelse. Upprepar 
den skrivande samma ord, som han en gång skrivit, så visar 
han väl därmed, att han ej har så lätt att komma loss från 
detta ord, att han på detta ställe hade kunnat säga mera, som 
han dock underlåtit, eller liknande. Perseverationen vid avskriv¬ 
ning tyckes ersätta ett »jag med, jag med». Jag har en längre 
tid haft att göra med rättsmedicinska intyg, i vilka man kan 
se perseverationer av avskrivaren på särskilt utmärkta ställen. 
Jag var ofta frestad att tyda ut dem så som om han, led på 
att vara den opersonlige, själv velat tillfoga: Precis mitt fall, 
eller alldeles som hos oss 
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Sättarens tryckfel kan man även behandla som »felskrivning» 
och för det mesta uppfatta dem som motiverade. En systematisk 
samling av sådana felhandlingar, som kunde vara rätt så roande 
och lärorika, har jag tyvärr ej gjort. Jones har i sitt här ofta 
citerade arbete ägnat ett särskilt kapitel åt »Misprints». Också 
de vanställda telegrammen kan man vid tillfälle anse som en 
felskrivning av telegrafisten. Under sommarferierna erhåller 
jag ett telegram från mitt förlag, vars text är mig obegriplig. 
Det lyder: 

»Vorräte erhalten, Einladung X. dringend.'» 

Gåtans lösning utgår från det därvid nämnda namnet X. 
X. är ju författaren, till vilkens bok jag skall skriva inledningen 
(Einleitung). Av denna Einleitung har det blivit Einladung 
(inbjudning). Men så påminner jag mig, att jag för några dagar 
sedan till förlaget skickat av ett företal (Vorrede) till en annan 
bok, vars inträffande således blir bekräftat. Den riktiga texten 
har säkert lytt så: 

»Vorrede erhalten^ Einleitung X. dringend.» 

Vi kunna med säkerhet antaga, att telegrammet fallit offer 
för bearbetning av telegrafistens hungerkomplex, varvid för 
övrigt meningens båda hälfter blivit bragta i ett närmare 
sammanhang, än avsändaren haft för avsikt. Tillika ett vackert 
exempel på »sekundär bearbetning» likt den man förefinner i 
de flesta drömmar.^ 

Andra ha även upptecknat tryckfel, vilka man ej kan neka en 
viss tendens, som t. ex. Storfer (i Zentralblatt fiir Psychoana- 
lyse, 2, 1914 »Der politische Druckfehlerteufel») och ibid. 3, 
1915, vars notis jag anför: 

»Ett politiskt tryckfel finner man i numret av ’März’ den 
25 april d. å. I ett brev från Argyrokastron återges uttalanden 
av Zographos, anförare för de upproriska epiroterna i Albanien 
(eller om man så vill: presidenten för Epirus’ oavhängiga rege* 
ring). Bland annat heter det: Ni kan vara säker om, att ett 
autonomt Epirus ligger i furstens av Wied särskilda intresse. 
’Auf ihn könnte er sich sxiirzen . ..’ Att antagandet av stödet, 

Jfr Traumdeutung, 5. Aufl., 1919; i kapitlet över drömarbetet. 
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som epiroterna kunde bjuda honom, kunde betyda hans fall 
[Sttirz] visste nog fursten av Albanien även utan detta fatala 
tryckfel.» (Meddelat av A. J. Storfer.) 

Själv läste jag för en tid sedan i en av Wiens dagliga tid¬ 
ningar en artikel över »Bukowina under rumänskt herravälde», 
vilken rubrik, minst sagt, kunde kallas överilad, ty då hade 
Rumänien ännu ej öppet förklarat krig. Enligt innehållet skulle 
det utan tvivel heta ryskt i stället för rumänskt, men till och 
med censorn tycks hava funnit sammanställningen så natur¬ 
lig, att han själv förbisåg tryckfelet. 

Det faktum att vi lättare begå felskrivningar än felsägningar, 
förklarar Wundt med följande beaktansvärda argumentation 
(a. a. s. 374). »Under loppet av det normala talet är oupphör¬ 
ligt viljans hämmande funktion riktad däruppå, att bringa före- 
ställningsförloppet och artikulationsrörelsen i harmoni med 
varann. Blir nu denna uttrycksrörelse, som följer på föreställ¬ 
ningen, uppehållen av mekaniska orsaker såsom vid skriv¬ 
ningen... inträda synnerligen lätt sådana anticipationer.» 

När man iakttager de förhållanden, under vilka felsägningen 
framträder, uppkommer ett tvivel, som jag ej vill lämna 
onämnt, ty enligt min tanke kan det bli utgångspunkten för 
en fruktbringande undersökning. Var och en vet, hur ofta 
man vid högläsning ej följer med texten, utan sysselsätter sig 
med egna tankar. Följden av denna utsvävande uppmärksam¬ 
het är ej sällan, att man icke ens vet, vad man läst, om man 
blir avbruten och frågad över innehållet. Man har läst auto¬ 
matiskt, men ändå nästan hela tiden riktigt. Jag tror ej, att 
felläsningarna märkligt tilltaga under sådana förhållanden. Vi 
äro också vana att om en hel mängd funktioner antaga att 
de exaktast fullgöras, då de äro automatiska, d. v. s. ej ledsagade 
av en medveten uppmärksamhet. Därav tycks följden vara, 
att man måste bestämma uppmärksamhetsvillkoret annorlunda 
vid tal-, läse- och skrivfel än Wundt gör (med uppmärk¬ 
samhetens bortfallande eller minskande). De exempel, som vi 
hava analyserat, gåvo oss egentligen ej rätten att antaga en 
kvantitativ förminskning av uppmärksamheten; vi funno, vad 
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som kanske ej är precis detsamma, ett störande av uppmärk, 
samheten genom en främmande på anspråk pockande tanke.i 

^ Mellan »felskrivning» och »glömska» kan man sätta ett sådant fall, som 
att glömma skriva underskrift. En ej underskriven check är detsamma som 
en glömd. Till betydelsen av en sådan glömska vill jag anföra ett ställe ur 
en roman, som d:r Hanns Sachs funnit: 

»Ett mycket lärorikt och genomskinligt exempel på, med vilken säkerhet 
en författare förstår att använda fel- och symtomhandlingarna i psykoana¬ 
lysens mening, finnes i en roman av John Galsworthy: ’The Island Pharisees.’ 
I romanens medelpunkt står en ung man, tillhörande det rika borgarståndet, 
som tvekar mellan djup social medkänsla och sin klass’ sociala konventioner. 
I 26 kapitlet skildras, hur han reagerar på ett brev från en ung vagabond, 
vars originella livsuppfattning fängslat honom och som han några gånger 
understött. Brevet innehåller ej någon bön om penningar, utan skildringen av 
ett djupt nödläge, som dock utesluter annan tydning. Mottagaren avvisar först 
den tanken att kasta bort penningar på en oförbätterlig i stället för att under¬ 
stödja en välgörenhetsanstalt därmed. 'Att räcka en hjälpande hand, en del av 
sig själv, en kamratlig nick åt en varelse utan hänsyn på någon fordran, blott 
emedan han har det uselt, vilken sentimental dumhet! Någonstädes måste man 
draga skiljelinjen.’ Men under det han mumlar denna slutsats, känner han, 
hur hans uppriktighet protesterar: 'Svindlare, du vill behålla dina penningar, 
det är det hela.’ 

Därpå skriver han ett vänligt brev och slutar med orden: innesluter 

en check. Eder tillgivne Richard Shelton.’ 

Innan han ännu skrivit checken, drar en mal, som flyger kring ljuset, 
hans uppmärksamhet till sig: han försöker fånga den för att släppa ut den 
genom fönstret, och glömmer härunder, att checken ej blivit inlagd i brevet. 
Det blev ock, som det var, avsänt. 

Men glömskan är ännu finare motiverad än med genomförandet av den 
skenbart övervunna egoistiska tendensen att spara en utgift. 

Shelton känner sig ensam på sin tillkommande svärfars lantegendom till¬ 
sammans med sin fastmö, hennes familj och deras gäster; genom den begångna 
lapsus antydes, att han längtar efter sin skyddsling, som genom sitt förflutna 
och sin livsuppfattning bildar den största motsats till den tadellösa, i en och 
samma konventionella form stöpta omgivningen. Verkligen anländer skydds- 
lingen efter några dagar för att fråga efter orsaken till den omtalade checkens 
uteblivande, då han ulan understöd ej längre kunde hålla sig på sin plats.» 





SJUNDE KAPITLET. 

Glömska av intryck och föresatser. 


Om någon skulle vara böjd att överskatta vår nuvarande 
kännedom om själslivet, så behövde man endast påminna honom 
om minnesfunktionen för att tvinga honom till blygsamhet. 
Ingen psykologisk teori har ännu förmått ge sammanhängande 
räkenskap över det fundamentala fenomenet att minnas och 
att glömma; ja, den fullständiga analysen av det, som man 
verkligen kan iakttaga, har man ännu knappast börjat med. 
Kanske har just nu glömskan för oss blivit märkvärdigare än 
erinringen, sedan studiet av drömmar och patologiska hän¬ 
delser lärt oss att något, som vi redan länge hållit för glömt, 
helt plötsligt kan dyka upp i medvetandet. 

Vi äga visserligen några fä synpunkter, för vilka vi vänta 
allmänt instämmande. Vi antaga, att glömskan är en spontan 
process, som man kan tillskriva ett visst tidligt förlopp. Vi 
betona, att vid glömskan förekommer ett visst urval bland de 
ifrågavarande intrycken, likaså bland varje intrycks och upp¬ 
levelses enskildheter. Vi känna några av villkoren för min¬ 
nets varaktighet och för återuppväckande av det som eljest 
bleve glömt. Men vid otaliga tillfällen i det dagliga livet kunna vi 
märka, hur ofullständigt och otillfredsställande vårt minne är. 
Man må t. ex. åhöra två personer, som gemensamt gjort en 
resa och haft samma intryck, hur de en tid efteråt utbyta sina 
erinringar. Det som den ene minnes alldeles klart har den andre 
ofta glömt, som om det ej alls haft någon betydelse, och det utan 
att man kunde hava rätt påstå, att intrycket hade varit psykiskt 
värdefullare för den ene än för den andre. Ett stort antal av 
de bestämmande motiven för det som minnet utväljer undan- 
drager sig också uppenbart vår kännedom. 
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Med den avsikten att lämna ett litet bidrag till kännedomen 
om de villkor, som behärska glömskan, plägar jag underkasta 
de fall av glömska, som hända mig själv, en psykologisk analys. 
Jag sysselsätter mig i regeln blott med en viss grupp av dessa 
fall, nämligen med sådana, i vilka glömskan kommer mig att 
förvånas, emedan jag enligt min förväntan borde veta ifråga¬ 
varande sak. Jag måste härvid anmärka, att jag i allmänhet ej 
är fallen för glömska (av upplevelser, icke av något inlärt!) 
och att jag under en kort period i min ungdom kunde uppvisa 
mer än vanliga minnesprestationer. Under min skoltid var 
det mig helt naturligt att utantill kunna en sida i en bok, som 
jag nyss förut läst, och kort före min universitetstid var jag i 
stånd att strax efteråt närapå ordagrant nedskriva populära 
vetenskapliga föredrag. 1 spänningen före mitt sista medicinska 
rigorosum måste jag hava använt en rest av denna gåva, ty i 
ett par ämnen gav jag automatiska svar, som voro ordagrant 
efter texten, trots att jag blott en gång i all hastighet sett 
igenom läroboken. 

Dispositionen över minnesskatten har sedan blivit sämre bos 
mig, men jag har pä sista tiden övertygat mig om, att jag med 
hjälp av ett konstgrepp kan påminna mig mycket nier än jag 
själv tilltrott mig. Om t. ex. en patient under mottagningen 
påstår, att jag träffat honom redan en gång förut, och jag 
varken kan påminna mig faktum eller tidpunkt, sä hjälper jag 
mig med att gissa, d. v. s. jag drar mig till minnes några årtal 
räknat från och med det närvarande. Där, varest en anteckning 
eller patientens bestämda uppgift möjliggör en kontroll, visar 
det sig att jag sällan misstagit mig på mer än ett halvår, då 
det gäller en tidrymd för mer än tio år tillbaka.^ Liknande, då 
jag träffar en mer avlägsen bekant, som jag av hövlighet 
frågar, hur det står till med hans små barn. Berättar han nu 
om deras framsteg, så försöker jag komma på hur gammalt 
barnet nu kunde vara, kontrollerar genom faderns uppgift och 
tar på det högsta fel om en månad, hos äldre barn om ett 

Pör det mesta bruka sedan under loppet av behandlingen enskildhetern^i 
från det första besöket att medvetet dyka upp. 
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fjärdedels år, ehuru jag ej kan angiva, vilken stödjepunkt jag 
har för denna uppskattning. Till slut har jag blivit så djärv, 
att jag alltid framför min uppskattning spontant, och löper icke 
fara att därvid kränka fadern genom att blottställa min okun¬ 
nighet över hans telning. På så vis utvidgar jag min medvetna 
erinran genom anlitande av mitt i alla händelser långt rikare 
omedvetna minne. 

. Jag vill alltså berätta om påfallande exempel på glömska, 
som jag för det mesta iakttagit hos mig själv. Jag skiljer 
mellan glömska av intryck och upplevelser, alltså vad man 
vet, och glömska av föresatser, alltså försummelser. Det en¬ 
formiga resultatet av alla iakttagelser kan jag sätta först: Ialla 
fallen visade det sig, att glömskan var orsakad av ett olustmotiv. 

A. Att glömma intryck och kunskaper. 

a) I sommar gav mig min fru en i och för sig oskyldig an¬ 
ledning till häftig förargelse. Vi sutto vid table d’h6ten mitt¬ 
emot en herre från Wien, som jag kände och som väl 
hade skäl att påminna sig mig. Men jag hade mina orsaker att 
ej förnya bekantskapen. Min fru, som blott hade hört sin vis 
ä vis’ förnäma namn, visade för mycket att hon lyssnade på 
hans samtal med grannarna, ty hon vände sig ett par gånger 
till mig med frågor över det ämne, som de behandlade. Jag 
blev otålig och slutligen uppretad. Några veckor senare be¬ 
klagade jag mig för en släkting över min frus uppförande. 
Men jag var ej i stånd att minnas ett enda ord av den ifråga¬ 
varande herrns samtal. Då jag i annat fall snarare är långsint 
och ej kan glömma några enskildheter i en händelse, som för¬ 
argat mig, så är väl min amnesi i detta fall motiverad av hän¬ 
syn till min hustrus person. Nyligen hände mig något liknande. 
För en intim bekant ville jag göra mig lustig över ett yttrande 
av min fru, som hon fällt för några timmar sedan, men hind¬ 
rades i denna föresats genom den anmärkningsvärda omständig¬ 
heten: att jag spårlöst glömt det beträffande yttrandet och 
måste först bedja henne tala om hur det var. Det är lätt att 
förstå, att denna min glömska är analog med den typiska 
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Störning i omdömet, som vi äro behäftade med^ när det gäller 
våra närmaste anhöriga. 

b) Jag hade lovat en dam, som nyss anlänt till Wien och 
var främmande där, att ställa om en liten handlåda av järn 
till att förvara hennes dokument och penningar. När jag erbjöd 
mig att göra det, föresvävade mig med ovanlig visuell tydlighet 
bilden av ett skyltfönster i den inre staden, där jag måste hava 
sett sådana små kassaskrin. Jag kunde visserligen ej påminna 
mig gatans namn, men var säker att finna boden vid en pro¬ 
menad genom staden, ty mitt minne sade mig, att jag otaliga 
gånger gått förbi den. Men till min förargelse lyckades det mig 
ej att finna skyltfönstret med lådorna, fast jag genomströvade 
staden i alla riktningar. Nu hade jag intet annat att göra, 
tänkte jag, än att söka upp kistfabrikanterna i adresskalendern, 
för att sedan på en andra promenad identifiera den sökta 
affären. Men så mycken möda var ej nödvändig. Bland de i 
adresskalendern funna namnen fanns ett, som jag genast igen¬ 
kände som det förlorade. Det var riktigt att jag gått förbi 
skyltfönstret otaliga gånger, nämligen varje gång då jag hade 
besökt familjen M., som sedan flera år bodde i samma hus. 
Sedan detta intima umgänge upphört med en fullständig bryt¬ 
ning, plägade jag, utan att giva mig räkenskap för orsakerna 
därtill, också undvika trakten och huset. På promenaden genom 
staden, då jag sökte kistorna i skyltfönstret, hade jag passerat 
varje gata i omgivningen, men denna enda hade jag undvikit, 
som om den varit förbjuden. Olustmotivet, vilket i detta fall 
var skuld till min dåliga orientering, är påtagligt. Men meka¬ 
nismen i glömskan är ej så enkel som i förra exemplet. Min 
antipati gällde naturligtvis ej kistfabrikanten, utan en annan, 
som jag ej ville veta något av, och överflyttar sig från denne 
andre på det närvarande tillfället, där den åstadkommer glömskan. 
I fallet Burckhard hade grollet mot den ene på liknande sätt 
frambragt skrivfelet i namnet, då det gällde den andre. Vad 
här namnlikheten gjorde, nämligen att framställa föreningen 
mellan två i sitt väsen olika tankekretsar, det ersattes i exemplet 
med skyltfönstret av kontiguiteten i rummet, det oskiljbara 
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grannskapet. För övrigt var detta sista fall fastare sammanfogat, 
det fanns ännu en andra förknippning i innehållet, ty bland 
orsakerna till osämjan rned den i huset boende familjen hade 
penningar spelat en roll. 

c) Av firman B. & R. blir jag ombedd att göra ett sjuk¬ 
besök hos en av dess anställda. På vägen dit sysselsätter mig 
tanken, att jag redan flera gånger måste ha varit i det där huset, 
vari firman har sin bostad. Det förekommer mig, som om jag 
observerat dess namnskylt i någon av de första våningarna, då 
jag gjorde sjukbesök i en av de övre. Men jag kan varken på¬ 
minna mig, vilket hus det är eller vem jag där besökt. Ehuru hela 
historien är likgiltig och betydelselös, sysselsätter jag mig där¬ 
med och erfar slutligen på den vanliga omvägen, i det jag 
samlar mina infall i minnet, att i våningen över firman B. & 
R:s lokaler ett pensionat Fischer befinner sig, där jag ofta haft 
patienter. Nu vet jag även, vilket hus det är, som hyser firman 
och pensionatet. Men det är ännu en gåta för mig, vilka motiv 
som varit med i spelet vid denna glömska. Hos firman själv 
kan jag ej finna något, som kan vara obehagligt för minnet, 
ej heller hos pensionatet eller patienterna, som bott där. Jag 
förmodar även att det ej kan vara något så värst pinsamt; 
ty annars hade det knappast lyckats mig att finna det glömda 
på en omväg utan att, som i förra exemplet, gripa till yttre 
hjälpmedel. Äntligen faller det mig in, att strax förut, när jag 
begav mig på väg till pensionatet, hade en herre på gatan 
hälsat på mig och att jag hade svårt att känna igen honom. 
För några månader sedan hade jag sett den mannen i ett, som 
det tycktes, allvarsamt tillstånd och gjort diagnosen av progressiv 
paralys hos honom. Sedan hade jag hört att han blivit alldeles 
frisk och ätt således min diagnos varit oriktig. Såvida ej här 
skulle föreligga en av de remissioner, som man även plägar 
finna hos dementia paralytica, och min diagnos således bliva 
rättfärdigad 1 Från detta möte utgick det inflytande, som kom 
mig att glömma grannarna till firman B. & R., och mitt in¬ 
tresse att finna lösningen av denna glömska härrörde från 
denna omstridda diagnos. Men den associativa förbindelsen 
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besörjdes vid ett ringa inre sammanhang — den mot förväntan 
tillfrisknade var ock tjänsteman i en stor firma, som plägade 
skicka sina sjuka till mig — av en namnlikhet. Den läkare, 
i vars sällskap jag besökt den ifrågavarande paralytikern, hette 
också Fischer, liksom det i huset befintliga glömda pensionatet. 

d) Att förlägga en sak är ju egentligen detsamma som att 
glömma var man har lagt den. Likt de flesta personer, som 
ha mycket att göra med böcker och tidskrifter, är jag väl 
orienterad över mitt skrivbord och kan finna ut det sökta med 
ett grepp. Vad som för andra tycks vara oordning, är för mig 
vorden historisk ordning. Men varför har jag nyligen så för¬ 
lagt en bokkatalog, som tillskickats mig, att den ej stod att 
finna.^ Jag hade dock för avsikt att beställa en bok, Uber die 
Sprache, som där var annonserad. Jag älskar dess författares 
anderika och livliga stil, och hans insikt i psykologi och hans 
kunskaper i kulturhistoria skattar jag mycket högt. Jag tror jag 
just därför har förlagt katalogen. Jag brukar nämligen låna ut 
denne författares böcker till mina bekantas upplysning. För 
några dagar sedan hade någon vid återlämnandet av en bok 
sagt: »Hans stil påminner mig alldeles om eder, och även 
sättet att tänka är detsamma.» Talaren visste ej vad han rörde 
upp med denna anmärkning. För flera år sedan, då jag var 
yngre och mera i behov av stöd, har en äldre kollega sagt mig 
precis detsamma, då jag berömde en känd medicinsk författares 
skrifter. »Helt och hållet er stil och ert sätt.» Underinflytande 
härav hade jag till denne författare skrivit ett brev, som inbjöd 
till närmare umgänge, men blivit tillbakavisad inom mina 
gränser med ett kyligt svar. Kanske gömma sig dessutom 
ännu tidigare avskräckande erfarenheter bakom denna sista, ty 
jag har ej återfunnit den förlagda katalogen. Genom detta före¬ 
bud har jag också verkligen avhållits att beställa den annonserade 
boken, trots att ett verkligt hinder därtill ej låg i katalogens 
försvinnande. Jag har ju kunnat påminna mig bokens och för¬ 
fattarens namn.^ 

^ Jag skulle vilja föreslå likadana förklaringar till sådana tillfälligheter, 
som man enligt Th. Vischer tillskriver »Ttickc des Objects». 
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e) Ett annat fall av förläggande förtjänar vårt intresse för 
de omständigheters skull, under vilka man återfann det för¬ 
lagda. En yngre man berättar för mig: »För några år sedan 
uppstod missförstånd i vårt äktenskap, jag tyckte att min fru 
var kall, och ehuru jag villigt erkände hennes utmärkta egen¬ 
skaper, levde vi utan ömmare känslor bredvid varandra. En 
dag, när hon kom tillbaka från staden, gav hon mig en bok 
som hon köpt, emedan den, som hon sade, säkert skulle in¬ 
tressera mig. Jag tackade för detta tecken på uppmärksamhet, 
lovade att läsa boken, lade den på en bestämd plats och fann 
den ej mera. Så förgingo månader, under vilka jag ibland på¬ 
minde mig den försvunna boken och även förgäves sökte finna 
den. Ungefär efter ett halvår insjuknade min älskade mor. Då 
hon ej bodde hos oss, flyttade min hustru till sin svärmoder 
för att vårda henne. Den sjukas tillstånd blev allvarligt och 
gav min hustru tillfälle att visa sig från sin bästa sida. En 
kväll kommer jag hem förtjust över hennes uppoffrande vård 
och fylld av tacksamhet mot henne. Jag går fram till mitt 
skrivbord, öppnar utan bestämd avsikt, men med somnambulisk 
säkerhet, en bestämd låda däri och överst finner jag den så 
länge saknade och förlagda boken.» 

Ett fall av förläggande omtalar J. Stärcke (a. a.). Till karak¬ 
tären överensstämmer det med ovanstående i den märkvärdiga 
säkerheten i återfinnandet, när motivet till förläggandet för¬ 
svunnit. 

»En ung flicka ville sy sig en krage av en tygbit, men för¬ 
därvade den vid tillklippningen. Nu måste sömmerskan komma 
och försöka ställa saken till rätta. Men när hon var kommen 
och flickan ville taga fram den sönderklippta kragen ur lådan, 
där hon trodde sig ha lagt den, kunde hon ej finna den. Hon 
vände upp och ned på alltsammans, men fann ingen krage. 
Förargad satte hon sig och började fråga sig själv varför den 
plötsligt kunde vara försvunnen, och om hon kanske ej ville 
finna den. Hon förstod att hon givetvis skämdes för söm¬ 
merskan, eftersom hon till och med hade fördärvat något så 
enkelt som en krage. När hon kommit så långt stod hon upp, 

9 . — Freud^ Vardagslivets jgsykojgatologi. 
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gick direkt till ett annat skåp och fann genast med första 
grepp den sönderklippta kragen.» 

f) Nedanstående exempel på förläggande motsvarar en typ, 
som varje psykoanalytiker gjort bekantskap med. Jag kan om¬ 
tala att patienten som utförde denna handling själv fann tyd¬ 
ningen därtill: 

En patient som är under psykoanalytisk behandling måste 
göra det sedvanliga sommaravbrottet för kuren just under en 
period av motstånd och dåligt befinnande. På kvällen, när han 
klär av sig, lägger han nyckelknippan, som han tror, på sin 
vanliga plats. Sedan påminner han sig, att han för avresan 
nästa dag, som är den sista behandlingsdagen, och då också 
honoraret skall betalas, behöver några saker i skrivbordet, där 
han även förvarar sina penningar. Men nycklarna äro för¬ 
svunna! Han börjar systematiskt och med stigande nervositet 
genomsöka sin lilla våning — utan resultat. Då han inser att 
förläggandet av nycklarna är en symtomhandling, således av¬ 
siktlig, väcker han sin betjänt för att med hjälp av en utanför¬ 
stående person söka vidare. Efter ännu en timmes sökande ger 
han upp det och fruktar att han förlorat nycklarna. Nästa 
morgon beställer han hos kassaskåpsfabrikanten nya nycklar, 
som måste i all skyndsamhet göras färdiga. Två bekanta, som 
hade följt honom i samma vagn, tycka sig ha hört något klirra 
på marken när han steg ur. Han är övertygad att han tappat 
nycklarna. På kvällen överräcker betjänten honom triumferande 
nyckelknippan. Den låg mellan en tjock bok och en tunn 
broschyr (ett arbete av en av mina elever), som han tänkt taga 
med som ferielektyr, och var så fint ditlagd, att ingen skulle 
kunnat förmoda den där. Det var även omöjligt att lägga den 
än en gång så osynligt som förut. Den omedvetna skicklighet, 
med vilken man, i följd av hemliga men starka motiv, förlägger 
en sak, påminner om den ’somnambula säkerheten’. Motivet 
var naturligtvis ovilja över den avbrutna behandlingen och den 
hemliga förargelsen att vid så dåligt befinnande vara tvungen 
betala ett sä högt honorar. 

g) A. A. Brill omtalar: En man blev av sin hustru ombedd 
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att deltaga i en festlighet, som egentligen ej hade något in¬ 
tressant för honom. Men han gav efter för hennes böner och 
började taga fram sin frackkostym ur kofferten, avbröt sig och 
beslöt att först raka sig. När han var färdig därmed, återvände 
han till kofferten, men finner den tillsmälld och kunde ej finna 
nyckeln. Man kunde ej få tag i en smed, då det var söndags¬ 
kväll, och så måste de båda låta ursäkta sig hos sällskapet. 
När kofferten öppnades på morgonen fann man nyckeln inuti. 
Mannen hade i sin tankspriddhet tappat den i kofferten och 
sedan smällt till locket. Han försäkrade mig visserligen, att han 
gjort det omedvetet och utan avsikt, men vi visste att han ej 
ville gå på bjudningen. Förläggandet av nyckeln saknade så¬ 
ledes ej sitt motiv. 

E. Jones iakttog hos sig själv, att han varje gång brukade 
förlägga sin pipa, då han hade rökt för mycket och därför 
mådde illa. Pipan återfanns sedan på alla möjliga ställen dit 
den ej hörde och där den annars ej förvarades. 

h) Dora Muller omtalar ett oskyldigt fall med insedd moti¬ 
vering (Internat. Zeitschrift fiir Psychoanalyse, 3, 1915). 

Fröken Erna A. omtalar två dagar före jul: 

»Tänk er, i går kväll öppnade jag mitt pepparkakspaket och 
åt; jag tänkte därvid att när fröken S. (moderns sällskapsdam) 
kommer för att säga godnatt, måste jag bjuda henne. Stor lust 
hade jag inte, men föresatte mig ändå att göra det. När hon 
sedan kommer och jag sträcker ut handen för att taga det på 
det lilla bordet var det borta. Jag sökte och fann det gömt i 
skåpet. Utan att veta det hade jag lagt in paketet.» Analysen 
var överflödig, berätterskan var själv klar över sammanhanget. 
Den just bortträngda känslan att vilja behålla kakorna för sig 
själv hade ändå trängt igenom i den automatiska handlingen, 
visserligen i detta fall för att genom den påföljande medvetna 
handlingen åter bliva motad. 

i) D:r Hanns Sachs skildrar, hur han en gång genom ett 
sådant förläggande undandrog sig plikten att arbeta. 

»Förra söndagseftermiddagen tvekade jag en stund, om jag 
skulle arbeta eller göra en promenad med en visit, och beslöt mig 
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efter en kort kamp för det förra. Ungefär en timme senare 
märkte jag, att mitt pappersförråd var slut. Jag visste, att jag 
sen år tillbaka någonstädes i en låda hade gömt på en bunt 
papper, men sökte förgäves i mitt skrivbord och på andra 
ställen, där jag kunde förmoda finna det. Ehuru jag sökte 
överallt och grävde omkring bland böcker, broschyrer, brev 
och dylikt, var jag dock tvungen att till slut avbryta arbetet 
och gick ut. När jag på kvällen kom hem, satte jag mig på 
soffan och såg i tankarna, halvt frånvarande, på bokskåpet, 
som stod mittemot. Då föll det mig in, att jag ej på länge 
sett igenom en låda där och dess innehåll. Alltså gick jag dit 
och öppnade den. Överst låg en läderportfölj, och i den 
obegagnat papper. Men först, när jag tagit ut det och stod i 
begrepp att lägga det i skrivbordslådan, föll det mig in, att 
det ju var samma papper, som jag förgäves sökt på efter¬ 
middagen. Här måste jag anmärka, att jag, ehuru annars ej 
sparsam, alltid är mycket snål med papper och gömmer på 
minsta lapp. Det var uppenbart denna vana, född av en böjelse, 
som ledde mig till så snar rättelse av glömskan, så snart 
det aktuella motivet därför var försvunnet.» 

Om man betraktar dessa fall att förlägga saker, blir det 
verkligen svårt antaga, att någonsin ett sådant kommer till 
stånd annorlunda än genom en omedveten avsikt. 

j) Sommaren 1901 förklarade jag en gång för en vän, med 
vilken jag på den tiden stod i livligt tankeutbyte över veten¬ 
skapliga frågor: Dessa neurotiska problem kan man endast lösa 
på så vis, att man helt och hållet ställer sig på den stånd¬ 
punkten att förutsätta individens ursprungliga bisexualitet. Jag 
erhöll till svar: »Det har jag redan för två och ett halvt år 
sen sagt dig i Br., då vi gjorde den där kvällspromenaden. 
Du ville den gången ej veta något därom.» Nu är det alltid 
obehagligt att på så vis uppmanas avstå från sin originalitet. 
Jag kunde ej påminna mig ett sådant samtal och detta min 
väns uttalande. En av oss måste misstaga sig: efter principen 
i frågan ctd prodest} (vem gagnar det?) måste det vara jag, och 
under loppet av följande vecka påminde jag mig verkligen allt 
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precis, som min vän skildrat det för mig. Jag vet själv, vad 
jag gav den gången till svar: Så långt har jag ej kommit, jag 
vill ej heller inlåta mig därpå. Men senare har jag blivit be¬ 
tydligt tolerantare, när jag i den medicinska litteraturen stöter 
på någon av de få idéer, med vilka man kan förbinda mitt 
namn, och jag då ser, att man glömt nämna det. 

Anmärkningar på hustrun — vänskap som slår om till 
osämja — misstag i en medicinsk diagnos — tillbakavisande 
från liktänkande — lån av idéer; det är väl knappast till¬ 
fälligt, att ett antal exempel på glömska, som samlats utan val, 
tvinga en vid deras tydning att vidröra så pinsamma ämnen. 
Jag förmodar snarare, att var och en, som vill underkasta sin 
glömska en prövning efter motiven därtill, skall kunna upp¬ 
visa en liknande provkarta på vidrigheter. Det förefaller mig 
vara helt allmänt, att man vill glömma det obehagliga; talangen 
därtill är endast hos de olika personerna mer eller mindre ut¬ 
vecklad. Månget förnekande, som möter oss under våra sjuk- 
domsbehandlingar, kan man sannolikt återföra på glömska} 

^ Frågar man en patient, om han för 10 eller 15 år sedan genomgått en 
luetisk infektion, glömmer man lätt, att den sjuke har psykiskt helt annorlunda 
behandlat ett sådant sjukdomsfall än t. ex. en akut reumatism. — I de 
anamneser, som föräldrar giva över sina neurotiskt insjuknade döttrar, kan 
man knappast urskilja, vad de glömma eller vad de gömma på, ty allt, vad 
som skulle kunna stå i vägen för dotterns senare giftermål, blir av föräldrarna 
systematiskt skjutet åt sidan, d. v. s. bortträngt. — En man, som nyss förlorat 
sin tillbedda hustru i en lungaffektion, meddelar mig nedanstående exempel 
på hur en läkare blir vilseledd vid sina efterforskningar, och man kan blott 
föra det tillbaka på liknande glömska: »Då min stackars hustrus pleuritis ännu 
efter flera veckor höll i sig, hämtades d;r P. soni rådgivande. Vid upptagandet 
av anamnesen ställde han de vanliga frågorna, också bland annat, om lung¬ 
sjukdomar förekommit i min hustrus familj. Hon nekade och jag kunde ej 
heller påminna mig någon. När nu d:r P. tager avsked, kommer samtalet, 
liksom tillfälligtvis, på utflykter, och min hustru säger: ’Ja, också till Langersdorf, 
varest inin stackars bror är begravd, är det en lång resa.’ Denne broder hade 
dött för ungefär 15 år sedan efter flerårig tuberkulös sjukdom. Min hustru 
hade varit mycket fastad vid honom och ofta talat om honom. Ja, det föll mig 
in, att hon den gängen, då pleuritis konstaterades hos henne, blivit mycket 
ängslig och melankoliskt yttrat: 'Min bror har också dött av Inngsjukdom' 
Men nu var erinran därom så bortträngd, att hon till och med efter det förut 
anförda yttrandet över utflykten till L. ej tyckte sig hava skäl att korrigera sin 
uppgift över sjukdomar i sin familj. Mig själv föll glömskan genast in, då 
hon talade om L.» — En fullt analog upplevelse omtalar E. Jones i det 

här ofta omnämnda arbetet. En läkare, vars hustru led under en diagnostiskt 
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Vår uppfattning av en sådan glömska inskränker skillnaden 
mellan det ena eller det andra uppförandet visserligen till rent 
psykologiska förhållanden och tillåter oss att se samma motiv ut¬ 
tryckt i båda reaktionstillstånden. Bland alla de talrika exemplen 
på förnekande av obehagliga minnen, som jag upplevat hos 
sjukas anhöriga, erinrar jag mig ett särskilt sällsamt fall. En 
moder underrättade mig om sin nervsjuke, just i pubertetsåldern 
stående sons barndomsår och omtalade därvid, att han, likt 
sina syskon, hade ända in i sena år lidit av svagheten att 
väta sängen, vilket ju ej är utan betydelse för ett neurotiskt 
sjukdomsförlopp. Efter några veckor, då hon ville höra efter, 
hur det gick med behandlingen, hade jag orsak att göra henne 
uppmärksam på den unge mannens konstitutionella sjukdoms- 
anlag, som han visade tecken till, och hänvisade därvid på 
den nämnda svagheten. Till min förvåning förnekade hon detta 
faktum, icke blott för denne son, utan ock hos de andra 
barnen, frågade mig, hur jag kunde veta det och hörde slut¬ 
ligen av mig, att hon själv för kort tid sedan berättat det, 
vilket hon således hade glömt.^ 

oklar underlivssjukdom, säger tröstande till henne: »Det är ändå väl, att i din 
familj ej förekommit något fall av tuberkulos.» Frun svarar högst överraskad: 
»Plar du då glömt, att min mor dött i tuberkulos, och att min syster först 
blev återställd från sin tuberkulos, då läkarna förklarat henne för förlorad?» 

^ Under de dagar, då jag var sysselsatt med att nedskriva dessa sidor, 
hände mig följande, nästan otroliga fall av glömska: Jag reviderar den i 
januari min mottagningsbok för att kunna sända av honorarräkningarna, 
stöter därvid i juni på namnet M. . . 1 och kan ej påminna mig den därtill 
hörande personen. Det förekommer mig ännu sällsammare, när jag vidare ser 
att jag behandlat patienten i ett sanatorium och att jag veckor igenom dagligen 
besökt honom. En sjuk, som man sysselsätter sig med under sådana förhållanden, 
glömmer man som läkare ej efter knappast sex månader. Kunde det ha 
varit en man, en paralytiker, ett fall utan intresse, frågar jag mig? Äntligen, 
vid anteckningen om det betalda honoraret återkomma alla hågkomsterna, som 
ville gömma sig undan för minnet. M ...1 var en 14 årig flicka och hade 
varit det märkvärdigaste fallet under mina sista år. Det hade lämnat efter sig en 
lärdom, som jag knappast någonsin kommer att glömma, och dess förlopp beredde 
mig de pinsammaste timmar. Flickan insjuknade i uppenbar hysteri, som även 
raskt och grundligt bättrade sig under min behandling. Efter denna förbättring 
blev barnet taget från mig av föräldrarna; det klagade ännu över abdominsla 
smärtor, som spelade huvudrollen i hennes hysteris symtombild. Två månader 
senare hade hon avlidit av sarkom i underlivet. Hysterin, som flickan för 
övrigt var predisponerad för, hade tagit tumörbildningen som provocerande 
orsak; och jag hade, fängslad av hysterins larmande, men oskyldiga yttringar, 
förbisett de första tecknen till den smygande och olyckliga sjukdomen. 
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Således finner man också hos friska, ej neurotiska människor 
många tecken till motstånd mot påminnelsen om pinsamma 
intryck och plågsamma tankar.^ Men den fulla betydelsen 
av detta faktum kan man först bedöma, när man sysselsatt 
sig med neurotiska personers psykologi. Man tvingas att 
göra ett sådant elementärt motståndssträvande mot föreställ¬ 
ningar, som kunna väcka olustkänslor, ett bemödande, som 
kan jämföras med flyktreflexer vid smärtretningar, till en 
av stödjepelarna i mekanismen, som uppbär de hysteriska 
symtomen. Mot antagandet av en sådan avvärjande tendens 
får man ej invända, att vi tvärtom ofta finna det omöjligt att 
bliva befriade från sådana pinsamma minnen, som förfölja oss, 
samt jaga bort plågsamma sinnesrörelser såsom ånger och 
samvetsförebråelser. Det påstås ej heller, att denna avvärjande 
tendens överallt förmår sätta sig igenom och att den ej i de 
psykiska krafternas spel kan stöta på faktorer, vilka till andra 
ändamål bemöda sig om det motsatta och även utföra det, den 
förra tendensen till trots. Som den själsliga apparatens arkitek¬ 
toniska princip kan man gissa skiktningen, byggningen av pä 
varandra lagrade instanser, och det är mycket väl möjligt, att 
detta motståndssträvande tillhör en lägre psykisk instans, som 
blir hämmad av en högre. I varje fall talar det för denna mot- 
ståndstendens’ existens och makt, när vi till den kunna hänvisa 
sådana händelser som förutnämnda exempel. Vi se, att mycket 
blir glömt för sin egen skull: där, varest detta ej är möjligt, 
förskjuter motståndstendensen sitt mål och bringar åtmin¬ 
stone något annat, mindre betydelsefullt, till glömska, något, 
som står i associativ förbindelse med det egentligen an- 
stötliga. 

^ A. Pick har nyligen (Zur Psychologie des Vergessens bei Geisteskranken 
und Nervenkranken, Archiv fiir Kriminal-Anthropologie und Kriminalistik von 
H. Gross) sammanställt en rad av författare, som uppskatta inflytandet av affek- 
tiva faktorer på minnet och — mer eller mindre tydligt — erkänna den med¬ 
verkan som strävan att avväpna olust ger till glömskan. Men ingen av oss 
alla har kunnat framställa detta fenomen och dess psykologiska orsaker så ut¬ 
tömmande och tillika så uttrycksfullt som Nietzsche i en av sina aforismer 
(Jenseits von Gut und Böse, 2. Hauptstiick, 68): »Det har jag gjort, säger 
mitt minne. Det kan jag ej ha gjort, säger min stolthet och förblir obeveklig. 
Slutligen — ger minnet efter.» 







136 


VARDAGSLIVETS PSYKOPATOLOGI 


Den här utvecklade synpunkten, att pinsamma minnen med 
synnerlig lätthet underkastas den motiverade glömskan, för¬ 
tjänade att bliva använd på flera områden, där den ännu ej 
funnit någon eller blott en ringa uppmärksamhet. Så synes 
den mig ännu ej nog framhävd vid vittnesutsagor inför dom¬ 
stolen,^ varvid man uppenbart har alltför stor tilltro till 
edens renande makt på vittnena i det inre psykiska kraft¬ 
spelet. Det är allmänt erkänt, att man vid uppkomsten av 
traditioner och sagor hos ett folk måste taga ett sådant motiv 
med i räkningen, som gallrar ut allt, som kan vara pinsamt 
för nationalkänslan. Om man närmare fullföljde denna tanke¬ 
gång, skulle kanske en fullständig överensstämmelse visa sig 
mellan det sätt, på vilket folktraditioner och den enskilda 
individens barndomserinringar bildas. Den store Darwin har 
ur sin kännedom om detta glömskans olustmotiv givit en 
»gyllene regel» för den vetenskaplige arbetaren.^ 

Alldeles som vid namnglömskan kan det även vid glömska 
av intryck inträffa, att man minnes fel, vilket, där saken blir 
trodd, betecknas som minnesvilla. Rörande patologiska fall — 
vid paranoia bildar minnesvillan närapå ett konstituerande 
moment i den förryckta föreställningsbyggnaden — har den 
väckt till liv en utbredd litteratur, i vilken jag genomgående 
saknar hänvisning på motiveringen för densamma. Då också 
detta tema tillhör neurospsykologin, kan det ej behandlas här. 
I stället vill jag meddela ett märkvärdigt exempel på egen 
minnesvilla, vid vilken motiveringen av omedvetet bortträngt 
material och förknippandet med detta äro tydliga nog. 

När jag skrev de senare avdelningarna av min bok om 
Drömtydning, vistades jag på ett sommarställe utan tillgång 

' Jfr H. Gross, Kriminalpsychologie, 1898. 

* Da 7 'win över glöfnskan. I Darwins autobiografi finnes följande ställe 
vilket övertygande återspeglar hans vetenskapliga ärlighet och hans psykologiska 
skarpsinne. 

*Jag hade under många år följt en gyllene regel. Fann jag nämligen ett 
offentliggjort faktum, en ny iakttagelse eller tanke, som stod i motsättning till 
mina allmänna resultat, så antecknade jag det noggrant och omedelbart. Ty er¬ 
farenheten hade lärt mig, att sådana fakta och tankar lättare försvunno ur 
minnet än de angenäma.» 
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till bibliotek eller uppslagsböcker. Jag var tvungen att skriva 
allehanda citat och anmärkningar i manuskriptet ur minnet 
med avsikt att senare korrigera dem. Vid avdelningen över 
dagdrömmar föll mig in Alph. Daudets verk »Nabab» och den 
utmärkta figuren där, den stackars bokhållaren, i vilken för¬ 
fattaren sannolikt har skildrat sina egna drömmar. Jag trodde 
mig tydligt kunna påminna mig denne mans fantasier — mr 
Jocelyn kallade jag honom — hur han hängav sig åt dem på 
sina promenader genom Paris’ gator, och började att reproducera 
dem ur minnet. Hur alltså herr Jocelyn på gatan djärvt kastar 
sig framför en skenande häst, får den till att stanna; vagnsdörren 
öppnas och ut ur kupén stiger en högtstående person, trycker 
herr Jocelyns hand och säger: »Ni är min räddare, jag har er 
att tacka för mitt liv. Vad kan jag göra för er?» 

Eventuella olikheter i citatet av denna fantasi, tröstade jag 
mig med, kunde ju lätt omändras hemma, där jag hade boken 
till hands. Men då jag senare genombläddrar »Nabab» för att 
jämföra mitt tryckfärdiga manuskript därmed, fann jag till min 
stora förlägenhet och bestörtning ej ett spår av att herr Jocelyn 
drömt något dylikt, ja, den stackars bokhållaren hade inte ens 
detta namn, utan hette mr Joyeuse. Detta andra misstag gav 
mig nyckeln till förklaringen till det första. Joyeux (det andra 
namnet är ju den feminina formen): så och ej annorlunda 
skulle mitt namn Freud heta översatt på franska. Varifrån kom 
nu den så oriktiga fantasin, som jag hade pådiktat Daudet? 
Den kunde blott vara en egen produkt, en dagdröm som iag 
själv satt ihop och som ej blivit mig medveten eller som förr 
en gång varit medveten, men som jag sedan grundligt glömt. 
Kanske att jag själv fantiserat ihop den i Paris, varest jag ofta 
nog promenerat genom gatorna ensam och full av längtan i 
behov av en hjälpare och protektor, tills mästaren Charcot upptog 
mig bland sitt umgänge. Nababs författare träffade jag sedan 
flera gånger i Charcots hem. Men det förargliga i saken är nu, 
att jag knappast är så fientlig gentemot något slags föreställning 
som den att bliva protegerad. Vad jag ser av det slaget i vårt 
land, kan fördärva en all lust därtill, och min karaktär passar 
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Överhuvud mycket litet till denna situation. Jag har alltid haft 
mera böjelse, att stå på egna ben. Och just jag måste då erinras 
om sådana, för övrigt aldrig uppfyllda dagdrömmar. Dessutom 
är denna händelse också ett gott exempel på hur de till- 
bakaträngda — i paranoia segrande och frambrytande — 
förbindelserna till det egna jaget kunna störa och förvirra oss i 
den objektiva uppfattningen av saker och ting. 

Ett annat fall av minnesvilla, som även tillfredsställande låter 
förklara sig, påminner om »fausse reconnaissance», som senare 
skall beröras. Jag hade berättat för en av mina patienter, en 
äregirig och talangfull man, att en ung student nyss infört sig 
i kretsen av mina lärjungar genom ett intressant arbete »Der 
Kiinstler, Versuch einer Sexualpsychologie». När detta arbete ett 
och ett kvarts år senare förelåg i tryck, påstod min patient med 
säkerhet kunna erinra sig ha sett annonsen därom redan före 
mitt meddelande (en månad eller ett halvt år förut) någonstädes, 
kanske i ett bokhandelsmeddelande. Han hade också genast 
tänkt på denna notis och konstaterade dessutom, att författaren 
ändrat titeln, det hette numera ej »Versuch», utan »Ansätze 
zu einer Sexualpsychologie». Emellertid visade det sig vid nog¬ 
granna efterforskningar hos författaren och jämförelse med alla 
tidsuppgifter, att min patient ville påminna sig något omöj¬ 
ligt. Detta arbete hade ej någonstädes varit annonserat och ännu 
mindre ett kvarts år, innan det blev tryckt. Då jag underlät 
att tyda denna minnesvilla, frambragte patienten en likvär¬ 
dig minnesstörning. Han påstod sig nyligen ha sett en bro¬ 
schyr »Agoraphobie» i skyltfönstret till en bokhandel och för¬ 
sökte nu få rätt på densamma genom att söka efter i alla för- 
lagskataloger. Då förklarade jag för honom, varför detta besvär 
vore lönlöst. Denna skrift över agoraphobi existerade endast 
i hans fantasi som omedveten föresats och skulle bliva för¬ 
fattad av honom själv. Hans ärelystnad att göra detsamma som 
den andre unge mannen, att genom ett sådant vetenskapligt 
arbete bliva lärjunge, hade fört honom såväl till den första som 
den upprepade minnesvillan. Han påminde sig även sedan, att 
den bokhandelsannons, som hjälpt honom till detta falska igen- 
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kännande, hade avseende på ett verk med titeln: »Genesis, das 
Gesetz der Zeugung.» Men den förändring av titeln, som han 
förut omnämnt, kom på min räkning, ty jag kunde själv er¬ 
inra mig ha begått denna oriktighet vid omnämnandet av titeln: 
»Versuch» i stället för »Ansätze». 

B. Glömska av föresatser. 

Ingen annan grupp av fenomen ägnar sig så väl som glöm¬ 
skan av föresatser till bevis för tesen, att den ringa uppmärk¬ 
samheten ensamt ej är nog för att förklara felhandlingen. En 
föresats är en impuls till en handling, som redan funnit er¬ 
kännande, men vars utförande uppskjutes till en gynnsammare 
tidpunkt. Nu kan det visserligen i den så skapade intervallen 
inträda en sådan förändring i motiven, att föresatsen ej blir 
utförd, men då blir han ej glömd, utan reviderad och för¬ 
varad. Att glömma föresatser, vilket passerar oss dagligen och 
i alla möjliga situationer, pläga vi ej att förklara för oss som 
en förändring i motivläget, utan lämna det i allmänhet utan 
förklaring. Eller vi söka en psykologisk förklaring i antagan¬ 
det, att till den tiden, då man skulle tänka på utförandet, har 
man ej mer kunnat bringa upp den erforderliga uppmärksam¬ 
heten för handlingen, som dock var ett nödvändigt villkor för 
att föresatsen skulle komma till stånd och sålunda den gången 
stod till förfogande för densamma. Iakttagelsen av vårt nor¬ 
mala förhållande gentemot föresatser, tillåter oss avvisa detta 
förklaringsförsök som godtyckligt. Om jag på morgonen fattar 
en föresats, som skall utföras om kvällen, kan jag under 
dagens lopp bliva påmind därom ett par gånger. Men den be¬ 
höver under tiden ej alls vara medveten över hela dagen. När 
tiden för utförandet närmar sig, faller den mig plötsligt in 
och föranlåter mig att träffa de nödvändiga förberedelserna till 
den föresatta handlingen. Om jag på en promenad tar med 
mig ett brev, som skall befordras, behöver jag, som en normal 
och ej nervös individ, ingalunda hela vägen bära brevet i han¬ 
den och oupphörligt speja efter en brevlåda, utan jag plägar 
stoppa brevet i fickan, gå min väg vidare, låta mina tankar 
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fritt sväva omkring och räkna på, alt en av de första brev¬ 
lådorna väcker min uppmärksamhet och föranleder mig att 
gripa i fickan och ta fram brevet. Det normala förhållandet 
vid en fattad föresats är fullkomligt likartat med det experi¬ 
mentellt frambragta uppförandet hos personer, hos vilka man 
genom hypnos framkallat en s. k. posthypnotisk suggestion 
på lång sikt.^ Man brukar beskriva detta fenomen sålunda: 
Den suggererade föresatsen slumrar hos den beträffande per¬ 
sonen, tills tidpunkten för dess utförande närmar sig. Då vaknar 
den upp och driver till handling. 

Rörande två olika livslägen kan till och med en icke fack¬ 
man förstå att glömska, i avseende på föresatser, ingalunda 
kan göra anspråk på att gälla som elementarfenomen, som ej 
kan förklaras, utan att den till slut är föranledd av icke till¬ 
stådda motiv. Jag menar: I kärleksförhållanden och i den 
militära tjänsten. En förälskad, som försummar ett rendez- 
vous, skall förgäves urskulda sig hos sin väninna, att han 
tyvärr alldeles glömt det. Hon skall ej underlåta att svara: 
»För ett år sen hade du inte glömt det. Du bryr dig helt 
enkelt inte mer om mig.» Till och med om han skulle gripa 
till den förutnämnda psykologiska förklaringen och urskulda 
sin glömska genom hopade affärer, skulle han blott uppnå, 
att hon — lika skarpsinnigt som läkaren under psykoanalysen 
— gåve till svar: »Så märkvärdigt, att sådana affärshinder aldrig 
förr inträffade.» Säkert vill hon ej neka till möjligheten, att 
han har kunnat glömma det; hon menar blott, och ej med orätt, 
att man kunde draga ungefär samma slutsats om en viss olust 
ur den oavsiktliga glömskan, som ur den medvetna undanflykten. 

Liknande och med rätt tänker man i militärtjänsten ej på 
skillnaden mellan en underlåtenhet av glömska eller en i följd 
av principiell avsikt. Soldaten får ej glömma något av det, 
som tjänsten fordrar av honom. Om han ändå glömmer något 
därav, trots att fordran är honom bekant, så tillgår det så, 
att andra motmotiv ställa sig mot de motiv, som driva till 

^ Jfr Bernheim, Neue Studien viber Hypnotismus, Suggestion und Psycho 
therapie, 1892. 
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Utförande av den militära fordran. Den rekryt t. ex., som 
skulle vilja urskulda sig vid rapporten med att han glömt 
blanka sina knappar, är säker på sitt straff. Men det straffet 
är ringa i förhållande till det, för vilket han skulle utsätta 
sig, om han för sig och sina förmän skulle tillstå motivet 
till sin försummelse: »Det här eländiga slavgörat kan dra åt 
helvete.» För denna straff besparings skull, så att säga av 
ekonomiska grunder, begagnar han glömskan som undffykt, 
eller den kommer till stånd som kompromiss. 

Kvinnodyrkan som militärtjänst göra anspråk på, att allt, som 
tillhör deras område, måste vara undantaget från glömskan, 
och väcka så den tanken, att glömska vore tillåten vid ovik¬ 
tiga saker, under det att den vid viktiga ting är ett tecken till 
att man ville behandla dem som oviktiga, d. v. s. förneka deras 
viktighet.^ Den psykiska värdesättningens synpunkt kan man 
här verkligen ej förneka. Ingen människa glömmer att utföra 
handlingar, som för henne själv tyckas vara viktiga, utan att 
utsätta sig för misstanken att vara rubbad. Vår undersökning 
kan således blott utsträcka sig till mer eller mindre bisakliga 
föresatser; för helt och hållet likgiltig hålla vi ej någon före¬ 
sats, ty i si fall skulle den väl säkert icke ha blivit fattad. 

Jag har nu liksom vid de förra funktionsstörningarna samlat 
och försökt förklara de hos mig själv iakttagna fallen av för¬ 
summelse genom glömska och härvid i allmänhet funnit, att 
man kunde hänföra dem på inblandning av obekanta och 
ej tillstådda motiv — eller med andra ord — på en motvilja. 
I ett par av dessa fall befann jag mig i ett läge liknande 
ett tjänsteförhållande och under ett tvång, mot vilket jag 
ej helt och hållet hade upphört att göra motstånd, så att 
jag med glömskan demonstrerade däremot. Därtill hör även 


^ I skådespelet »Caesar och Kleopatra» av B. Shaw, plågar sig Caesar^vid 
avresan från Egypten en stund med den tanken, att han ämnat göra något 
före avresan, och nu hade han glömt det. Slutligen kommer det fram, vad 
Cjesar hade glömt: att taga avsked av Kleopatra! Genom detta lilla drag vill 
författaren åskådliggöra — för övrigt alldeles i motsats till den historiska 
sanningen — hur föga Cmsar hade brytt sig om den lilla egyptiska prinsessan. 
(Efter E. Jones, a. a , s. 488.) 
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att jag i synnerhet lätt glömmer att gratulera vid födelsedagar, 
jubileer, bröllop och ämbetsbefordringar. Jag gör alltid nya 
föresatser därvid och övertygar mig mer och mer, att det ej 
kommer att lyckas mig. Nu är jag i begrepp att avstå därifrån 
och medvetet giva de motiv rätt, som här göra motstånd. I ett 
övergångsstadium har jag förutsagt till en vän, som bad mig även 
för honom sända av ett lyckönskningstelegram till en bestämd 
tid, att jag kommer att glömma för oss båda; och så blev det 
naturligtvis också. Det hänger nämligen tillsammans med smärt¬ 
samma upplevelser, att jag ej är i stånd till att visa deltagande, 
där detta yttrande nödvändigtvis måste bli överdrivet, då det 
ej passar att ge uttryck åt den måttliga grad av medkänsla 
som jag kan uppvisa. Sedan jag märkt, att jag ofta tagit före¬ 
given sympati hos andra för äkta, gör jag motstånd mot dessa 
konventioner av deltagande, vilkas sociala nytta jag för övrigt 
inser. Kondoleanser vid dödsfall äro undantag från denna hand¬ 
lingens tvedräkt; när jag en gång beslutat mig för en sådan, 
försummar jag den heller icke. Där mina känslobevis icke ha 
något att göra med sällskapliga plikter, där finna de sig ej mera 
hämmade genom glömska. 

Premiärlöjtnant T. berättar ur sin krigsfångenskap om en 
sådan glömska, i vilken den först undertryckta föresatsen bröt 
igenom som en motsägande vilja och därigenom medförde en 
obehaglig situation. 

fall av förbiseende , 

Den i rang äldste i ett läger krigsfångna officerare blir föro¬ 
lämpad av en av sina kamrater. För att undgå vidare följder 
vill han göra bruk av det enda maktmedel, som står till hans 
förfogande, att låta avlägsna och överflytta den andre i ett 
annat läger. Men tillrådd av flera av sina vänner beslutar 
han, mot sin hemliga önskan, ej göra bruk härav och i stället 
genast avgöra saken på hedersvägen, vilket dock komme att 
föra mångahanda obehagligheter med sig. 

Samma förmiddag skulle denne kommendant föreläsa officers- 
listan under kontroll av en vaktpost. Då han känt sina kam- 
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rater redan en längre tid, var det omöjligt att läsa fel, men i 
dag hoppar han över namnet på den som förolämpat honom, 
så att denne ensam blir kvar på platsen, då redan alla kam¬ 
raterna trätt ut, och måste stanna där, tills misstaget blivit för¬ 
klarat. Det översedda namnet stod alldeles tydligt mitt på 
arket. 

Denna händelse blev å ena sidan utlagd som en avsiktlig 
kränkning, å den andra ansedd för en pinsam tillfällighet, som 
man kunde feltyda. Sedermera, efter att ha läst Freuds 'psyko¬ 
patologi’, fick dock upphovsmannen ett riktigt omdöme om 
det skedda.» 

Liknande förklaras genom motståndet mot en konventionell 
plikt och en ej erkänd inre värdering de fall, då man glöm¬ 
mer verkställa handlingar, som man lovat en annan att utföra 
till hans förmån. Här inträffar det regelmässigt, att blott be¬ 
skyddaren tror på glömskans urskuldande kraft, under det att 
supplikanten utan tvivel ger sig det riktiga svaret: Han har 
intet intresse för saken, annars hade han ej glömt det. Det 
finnes människor, som man kan beteckna som glömska i all¬ 
mänhet och som man därför kan ursäkta på samma vis som 
en närsynt, som ej hälsar på gatan.^ Dessa personer glömma 
alla mindre löften, som de giva, lämna alla kommissioner, som 
de erhållit, outförda och visa sig således i småsaker otillför¬ 
litliga. De fordra därvid, att man ej skall taga illa upp alla 
dessa förbiseenden, d. v. s. cj förklara det genom deras karaktär, 
utan tillbakaföra det på organisk egendomlighet.^ Jag tillhör 

^ Kvinnor, med sin finare förståelse för omedvetna själsliga förlopp, äro 
lättare böjda att hålla det för en förolämpning, när man ej känner igen dem 
på gatan och ej hälsar, än att tänka på den nästliggande förklaringen, att 
den försumlige kunde vara närsynt eller att han alldeles i tankarna ej hade 
märkt henne. De draga den slutsatsen: man hade nog märkt dem, om man 
hade »brytt sig en smula om dem». 

* S. Ferenczi berättar om sig själv att han förr varit mycket tankspridd, så 
att alla hans bekanta märkt, huru ofta och märkvärdiga felhandlingar före- 
kommo hos honom. Men denna tankspriddhet har nästan försvunnit, sedan 
han börjat behandla sina patienter psykoanalytiskt och såg sig tvungen att 
ock använda analysen för sig själv. Man avstår, menar han, från felhand¬ 
lingar, när man lär sig att utvidga sin egen ansvarighet. Han håller därför 
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ej själv dessa människor och har ej hafi: tillfälle att analysera 
en sådan persons handlingar för att genom ett urval av denna 
sorts glömska kunna klarlägga motiven. Men jag kan ej av¬ 
hålla mig ifrån den förmodan per analogiam, att här i ovanligt 
stor grad en ej tillstådd ringaktning för den andre är det motiv, 
som utnyttjar det konstitutionella momentet för sina avsikter.^ 

-Vid andra tillfällen äro glömskans motiv ej så lätta att finna 
och uppväcka, då man funnit dem, stor förvåning. Så märkte 
jag för många år sedan, att jag vid ett stort antal sjukbesök 
blott glömde besöken hos en gratispatient och hos en kollega. 
Skamsen häröver hade jag vant mig att redan på morgonen notera 
dagens besök som en föresats. Jag vet ej, om andra läkare av 
samma orsak kommit på samma försiktighetsmått. Men man får 
på så vis en aning om, vad som kan föranleda den så kallade 
neurastenikern att notera de meddelanden, som han vill göra 
läkaren på den berömda »papperslappen». Han uppger, att han 
ej har tilltro till sitt minne och dess reproduktionsförmåga. 
Det är riktigt, men för det mesta tillgår scenen sålunda. Den 
sjuke har framfört sina olika åkommor och frågor högst lång¬ 
draget. Sedan han blivit färdig, gör han ett ögonblicks paus, 
därpå tar han fram lappen och säger ursäktande: Jag har no¬ 
terat åtskilligt, jag kan så dåligt påminna mig något. I regel 
finner han på papperslappen intet nytt. Han upprepar varje 
punkt och svarar på den själv: Ja, därom har jag redan frågat. 
Han demonstrerar med papperslappen sannolikt blott ett av 
sina symtom, huru ofta hans föresatser bli störda genom in¬ 
blandning av dunkla motiv. 

Nu kommer jag att röra vid en sjukdom, under vilken 

med rätta tankspriddhet för ett tillstånd, som är beroende av komplexer och 
som man kan bota med psykoanalys. Men en dag måste han göra sig den 
förebråelsen att hava begått ett fel i psykoanalysen vid behandlingen av en 
patient. Och den dagen komma alla hans förra tankspriddheter tillbaka. Lian 
snavade flera gånger på gatan (en symbol för hans »faux pas^> i behandlingen), 
glörnde sin plånbok hemma, ville på spårvagnen betala en kreuzer för lite, 
hade ej ordentligt knäppt till sina kläder o. s. v. 

^ E. Jones anmärker därtill: »Often the resistance is of a general order. 
Thus a busy man forgets to post letters entrusted to him — to his slight 
annoiance — by his wife, just as he may forget to carry out her shopping 
orders.» 
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även flertalet friska människor lider, när jag bekänner om 
mig själv, att jag i synnerhet i forna år mycket lätt och 
för en läng tid glömde att lämna tillbaka lånade böcker eller 
att det gärna hänt mig att uppskjuta betalningen av räkningar 
genom att glömma dem. För ej lång tid sedan lämnade jag 
cigarrbutiken, där jag gjort mitt dagliga cigarruppköp, utan att 
betala. Det var ju en oskyldig försummelse, ty jag är känd 
där och kunde bli påmind om min skuld nästa dag. Men den 
lilla försummelsen, försöket att göra skulder, står säkert ej 
utan sammanhang med de budgetöverläggningar, som jag sys¬ 
selsatt mig med dagen förut. I avseende på temat penningar 
och ägodelar kan man till och med hos de flesta s. k. anstän¬ 
diga människor lätt finna spår av ett tvetydigt förhållande.^ Di¬ 
barnets primitiva girighet, som försöker erövra alla föremål 
(för att föra dem till munnen) visar sig kanske i allmänhet 
genom kultur och uppfostran blott ofullständigt övervunnen. 

Jag är rädd, att jag helt enkelt blivit banal med alla mina 
exempel. Men å andra sidan kan jag blott vara glad att stöta 
på saker och ting, som var man känner till och som alla för¬ 
stå på samma vis. Jag ämnar ju endast samla och vetenskapligt 


^ För temats enhets skull far jag här avbryta den valda indelningen och 
till det ovan sagda tillfoga: I penningsaker visar människornas minne en 
synnerlig partiskhet. Minnesvillan att redan ha betalt något, är, som 
jag vet från mig själv, ofta mycket envis. Där varest den vinningslystna av¬ 
sikten ligger avsides från de större livsintressena och därför liksom på skämt 
lämnas fritt lopp, såsom vid kortspel, visa de ärligaste män böjelse till miss¬ 
tag, de minnas fel och räkna fel och befinna sig, utan att rätt veta hur, in¬ 
vecklade i små bedrägerier. På sådana friheter beror icke till minsta delen 
spelets uppfriskande karaktär. Ordspråket, att man vid spel kan känna igen 
en människas karaktär, kan man giva rätt, om man sätter till: den under¬ 
tryckta karaktären. Om det överhuvud finns oavsiktliga räknefel hos kypare, 
så underligga de samma bedömande. Hos köpmansståndet kan man ofta 
iakttaga en viss tvekan att ge ut penningsummor vid betalandet av räkningar 
och dylikt, de bringa ej ägaren en vinst, utan äro psykologiskt att uppfatta 
som yttring av motvilja att göra sig av med penningar. — Brill bemärker 
härtill med epigrammatisk skärpa: »We are more apt to mislay letters con- 
taining bilis than checks.» Det hänger tillsammans med de intimaste och minst 
klart vordna känslorna, då just kvinnor visa en synnerlig olust att honorera 
läkaren. Hon har oftast glömt sin portmonnä, kan därför ej betala under 
mottagningen, glömmer sedan regelbundet att sända honoraret hemifrån och 
uppnår på så vis, att man behandlat henne för ingenting »blott för hennes 
vackra ögons skull». — De betala så att säga blott genom sin anblick. 

10. — Freud^ Vardagslivets psykopatologi. 
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bedöma det vardagliga. Jag inser ej, varför denna kunskap, som 
är en fällning av de allmänna levnadserfarenheterna, skall nekas 
plats inom vetenskapens område. Det är ej olikheten av objekt^ 
utan den strängare metoden vid fastställandet och strävan efter 
omfattande sammanhang, som utgöra den väsentliga karaktären 
i ett vetenskapligt arbete. • 

Rörande föresatser av någorlunda vikt ha vi i allmänhet 
funnit, att de då bliva glömda, när dunkla motiv resa sig upp 
emot dem. Vid föresatser av ännu mindre betydelse än de om¬ 
talade finner man som en andra glömskans mekanism, att en 
motvilja från en annan sak överflyttar sig på föresatsen, efter 
det att en yttre association inställt sig mellan detta andra och 
föresatsens innehåll. Här passar följande exempel: Jag sätter 
värde på gott läskpapper och föresätter mig, att köpa in nytt 
förråd på min dagliga eftermiddagsväg genom det inre av staden. 
Men under fyra på varandra följande dagar glömmer jag det, 
tills jag frågar mig, vad som kan vara orsak till denna för¬ 
summelse. Den är ej heller svår att finna, när jag påminner 
mig, att jag väl är van att skriva »läskpapper» (Löschpapier), 
men säger »Fliesspapier». Fliess är namnet på en vän i Berlin, 
som under de ovannämnda dagarna givit mig anledning till en 
plågsam och bekymrad tanke. Jag kan ej bliva av med denna 
tanke, men den avvärjande böjelsen visar sig, i det den 
begagnar ordlikheten och överflyttar sig på den indifferenta 
och därför mindre motståndskraftiga föresatsen. 

Direkt motvilja och avlägsnare motivering sammanträffa i 
följande fall av uppskov. I samlingen »Grenzfragen des Nerven- 
und Seelenlebens» hade jag skrivit en kort avhandling över 
drömmen, vilken resumerar innehållet i min »Traumdeutung». 
Bergmann i Wiesbaden sände ett korrektur och bad att få till¬ 
baka det med omgående, då han ännu före jul ville giva ut 
häftet. Redan under natten läser jag igenom korrekturet och 
lägger det på mitt skrivbord för att taga med det nästa morgon, 
men glömmer det och först på eftermiddagen, när jag ser 
korsbandet på mitt skrivbord, kommer jag ihåg det. Nu glöm¬ 
mer jag det på eftermiddagen, kvällen och nästa morgon, tills 
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jag rycker upp mig och på eftermiddagen den andra dagen 
bär korrekturet till en brevlåda, förundrad vad som kan vara 
orsak till detta dröjsmål. Uppenbarligen vill jag ej sända av 
det, men jag kan ej förstå varför. Men samma eftermiddag 
tittar jag in hos min Wienerförläggare, den som även har 
publicerat min drömbok, jag gör en beställning och säger 
sedan liksom driven av ett plötsligt infall: »Ni vet väl, att 
jag har skrivit Men Traum’ för andra gången?» — »A, det 
får jag lov att undanbedja mig.» — »Lugna er, det är blott 
en kort uppsats för Löwenfeld-Kurellaska samlingen.» Men han 
var ej tillfreds därmed, hade farhågor att föredraget skulle 
kunna skada bokens avyttring. Jag förnekade det och frågade 
slutligen: »Om jag nu hade vänt mig till er förut, skulle ni 
då nekat mig att publicera det?» — »Nej, för ingen del.» Jag tror 
själv, att jag handlat i min fulla rätt och ej gjort något annat 
än vad som allmänt förekommer; ändå synes det mig säkert, 
att samma betänkligheter, som förläggaren uttryckte, var mo¬ 
tivet till mitt dröjsmål med att avsända korrekturet. Dessa be¬ 
tänkligheter gå tillbaka till ett tidigare tillfälle, vid vilket en 
annan förläggare gjorde mig svårigheter, då jag, som ej är att 
undvika, oförändrat övertog ett par ark text från ett tidigare, 
på ett annat förlag, utkommet arbete över cerebral barnför¬ 
lamning, till ett arbete över samma tema i en handbok av 
Nothnagel. Men där också blir förebråelsen ej erkänd; jag 
hade även den gången helt lojalt givit min förste förläggare 
(identisk med »Traumdeutungs» förläggare) underrättelse om 
min avsikt. När jag nu går vidare i denna minnesfåra så 
kommer jag till en ännu tidigare anledning. Det rörde en över¬ 
sättning från franskan, vid vilken jag verkligen sårat den egen¬ 
domsrätt, som kommer i betraktande vid en skrift. Jag hade 
bifogat en översatt text anmärkningar, utan att ha bett för¬ 
fattaren om tillåtelse därtill. Några år senare hade jag ock 
orsak antaga, att författaren var missnöjd med denna egen¬ 
mäktighet. 

Det finnes ett ordspråk, som visar den populära känne¬ 
domen, att glömska av föresatser ej är något tillfälligt. »Vad 
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man har glömt att göra en gång, det glömmer man sedan desto 
oftare.» 

Ja, man kan ibland ej värja sig för det intryck, att allt som 
man överhuvud kan säga om glömska och felhandlingar, är 
människorna bekant som något alldeles naturligt. Märkvärdigt 
nog, att man behöver rycka detta välbekanta fram för deras 
medvetande. Hur ofta har jag hört sägas: Var snäll och giv 
mig ej detta uppdrag, jag kommer säkert att glömma det. Att 
denna förutsägelse sedan inträffa^ har då säkert intet mystiskt 
över sig. Den som talade så^ kände inom sig föresatsen att 
ej utföra uppdraget och vägrade blott alt bekänna den öppet. 

Glömskan av föresatser erhåller för övrigt en god belysning 
genom något, som man skulle kunna kalla »att fatta falska 
föresatser». Jag hade en gång lovat en ung författare att skriva 
ett referat över hans lilla opus, men uppsköt det, hindrad av 
något inre, mig ej obekant motstånd, tills jag en dag lät av¬ 
pressa mig löftet att samma kväll göra det färdigt. Jag hade 
också den allvarliga avsikten att göra det, men hade glömt 
att samma afton var utsatt till avfattande av ett annat omdöme 
som ej kunde uppskjutas. När jag nu kände igen min föresats 
som falsk, gav jag upp mitt motstånd och sade återbud till 
författaren. 



ÅTTONDE KAPITLET. 


Att gripa fel. 

Ur det förutnämnda arbetet av Meringer och Mayer anför jag 
följande ställe (s. 98): 

»Talfelen stå ej alldeles ensamma. De motsvara de fel, som 
vid andra verksamheter ofta förekomma hos människan, och 
bli kallade distraktioner.» 

Jag är således ingalunda den förste, som förmodar mening 
och avsikt bakom det sunda dagliga livets små funktionsstör¬ 
ningar.^ 

När nu talet, som ju är en motorisk handling, tillåter 
sådana fel och en sådan uppfattning av desamma, ligger det 
också nära att hysa samma förväntningar rörande de fel, som 
våra övriga motoriska förrättningar utföra. Jag har här bildat 
två grupper av dessa fall: alla de fall, i vilka feleffekten tyckes 
vara det kännetecknande, alltså sådana, där avsikten slår fel, 
betecknar jag som »felgrepp», de andra, i vilka snarare hela 
handlingen tyckes vara avsiktslös, kallar jag »symtom- och till- 
fällighetshandlingar». Men man kan ej helt och hållet genom¬ 
föra denna skillnad; vi komma väl också till insikt om, att alla 
de indelningar, som vi begagna, endast ha deskriptiv bety¬ 
delse och motsäga den inre enheten på området. 

Den psykologiska förståelsen för »felgreppen» gynnas uppen¬ 
bart icke särskilt när vi underordna dem »ataxin» och spe¬ 
ciellt den »kortikala ataxin». Må vi hellre försöka att hänföra 
de enstaka exemplen på deras särskilda villkor. Återigen kommer 
jag att använda själviakttagelser, om än anledningar härtill hos 
mig ej ofta förekomma. 

^ Meringers andra publikation visade mig senare hur orätt jag uppfattat 
författaren, då jag tilltrodde honom ett sådant förstående. 
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a) Förr i världen, när jag oftare brukade besöka mina patienter 
hände det ej sällan att jag, när jag kom utifrån och skulle 
ringa eller knacka på dörren, i stället tog nyckeln till min 
egen våning ur fickan för att — nästan skamsen, stoppa 
tillbaka den. När jag nu sammanställer, hos vilka patienter 
detta skedde, måste jag antaga att felhandlingen — taga fram 
nyckeln i stället för att ringa på — betydde en hyllning för 
det hus varest felgreppet passerade. Det var ekvivalent med 
tanken: »Här är jag hemma hos mig», ly det tilldrog sig blott 
hos de patienter, som jag tyckte om. (Jag ringde naturligtvis 
aldrig på dörren till min egen våning.) 

Felhandlingen var således en symbolisk akt för en egentligen 
ej allvarligt menad tanke, ty i realiteten vet en nervläkare 
precis, att den sjuke är blott så länge fästad vid honom, som 
han har fördel av det, och att han själv blott för den psykiska 
hjälpens skull hos sig tillåter ett varmt intresse för sina 
patienter. 

Att det meningsfullt felaktiga hanterandet med nyckeln 
ingalunda är en egenhet blott hos mig, framgår ur talrika 
själviakttagelser hos andra. 

A. Maeder beskriver nästan identiskt ett upprepande av mina 
erfarenheter (Contrib. ä la psychopathologie de la vie quoti- 
dienne, Arch. de PsychoL, 6, 1906): »Det händer var och en 
att ta fram sin nyckelknippa, då han kommer till en särskilt 
kär väns dörr, att överraska sig i färd med att öppna med 
sin nyckel som hemma hos sig. Det gör ett uppehåll, efter¬ 
som man måste ringa i alla fall, men det är ett bevis att 
man känner sig — eller ville känna sig — som hos sig själv 
hos denna vän.» 

E. Jones (a. a., s. 509). 

»Bruket av nyckeln ger en vanlig anledning till felhandlingar 
av detta slag, varpå två exempel må anföras. Om jag störes 
mitt i ett angeläget arbete hemma, emedan jag måste gå till 
sjukhuset för något rutinarbete, så finner jag mig gärna i be¬ 
grepp att öppna dörren till mitt laboratorium där med nyckeln 
till min dörr hemma, fast de två nycklarna äro alldeles olika 
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varandra. Misstaget visar omedvetet, var jag helst ville vara i 
detta ögonblick. 

För några år sedan arbetade jag i underordnad ställning på 
en institution, vars huvuddörr hölls stängd, så att man måste 
ringa för att bli insläppt. Vid flera tillfällen ertappade jag mig 
själv med att försöka öppna dörren med min husnyckel. Var 
och en av de ordinarie anställda, i vilkas krets jag önskade 
bli upptagen, hade en särskild nyckel för att undvika besväret 
att vänta vid dörren. Mina misstag uttryckte sålunda min 
önskan att komma i samma ställning och att bli fullkomligt 
'hemma' där.» 

Liknande berättar d:r Hanns Sachs (Wien): »Jag har alltid 
två nycklar i fickan, av vilka den ena öppnar dörren till 
kansliet, den andra till min våning. De likna ej alls varandra, 
då kanslinyckeln är minst tre gånger så stor som nyckeln till 
min våning. Dessutom har jag den första i byxfickan, den 
andra i västfickan. Det oaktat har det ofta hänt att jag märkt, 
när jag står utanför dörren, att jag tagit fram den orätta 
nyckeln. Jag beslöt att göra ett statistiskt försök. Då jag ju 
dagligen ungefär i samma sinnesförfattning kommer till båda 
dörrarna, måste också förväxlingen av de båda nycklarna, om 
de eljest skulle vara psykiskt determinerade, visa en en¬ 
hetlig tendens. Resultatet av de senare iakttagelserna var även, 
att jag regelbundet tog upp våningsnyckeln framför kansli¬ 
dörren, och blott en enda gång var det tvärtom: jag kom 
trött hem och visste, att en gäst väntade på mig. Framför 
dörren försökte jag då öppna den med den mycket för stora 
kanslinyckeln.» 

b) I ett visst hus, där jag sedan sex år tillbaka två gånger 
om dagen på bestämd tid väntade framför en dörr i andra 
våningen att den skulle öppnas, hände det under denna långa 
tidrymd två gånger (med ett kort mellanrum) att jag gick en 
våning högre, således »försteg» mig. Ena gången sysselsatte mig 
en ärelysten dagdröm, som lät »mig stiga högre och högre». 
Jag hörde den gången icke ens att den ifrågavarande dörren 
öppnades, när jag satte foten på tredje våningens trappa. Andr^ 







152 


VARDAGSLIVETS PSYKOPATOLOGI 


gången gick jag återigen »försjunken i tankar» för långt; då 
jag märkte det, vände och försökte fånga den fantasi som be¬ 
härskade mig, fann jag, att jag förargat mig över en fantiserad 
kritik över en av mina böcker, i vilken man gör mig den 
förebråelsen att jag alltid »ginge för långt». 

c) På mitt skrivbord ligger sedan flera år en reflexhammare 
och en stämgaffel bredvid varandra. En dag efter mottag¬ 
ningens slut måste jag skynda mig, då jag ville hinna till 
ett visst tåg. Men i brådskan och vid fullt dagsljus stoppar 
jag, i stället för hammaren, stämgaffeln i rockfickan och 
märker mitt felgrepp först genom fickans ovanliga tyngd. 
Den, som ej är van vid att uppmärksamma så små händelser, 
skall utan tvivel förklara och ursäkta felgreppet genom ögon¬ 
blickets brådska. Men jag föredrager att fråga mig, varför jag 
egentligen tagit stämgaffeln i stället för hammaren. Brådskan 
hade lika gärna kunnat vara ett motiv till att utföra greppet 
riktigt, för att ej försumma tiden med rättelse av misstaget. 

Vem har sist gripit efter stämgaffeln.^ lyder den fråga som 
tränger sig på mig. Det var för några dagar sedan ett idiotiskt 
barn; jag prövade dess uppmärksamhet för sinnesintryck, och 
det blev så fängslat av stämgaffeln, att jag blott med möda 
kunde taga den ifrån barnet. Skall det således betyda, att jag 
är en idiot? Det tycks verkligen så, ty nästa infall som asso¬ 
cierar sig till hammaren, lyder »Chamer» (åsna på hebreiska). 

Men varför dessa smädelser? Man måste här fråga situationen. 
Jag skyndar till en konsultation på ett ställe vid västbanan, 
till en kvinnlig patient, som enligt skriftligt meddelad anamnes 
för månader sedan störtat från balkongen, och sedan dess ej kan 
gå. Läkaren, som låter kalla mig, skriver att han ej visste om det 
kunde vara fråga om en ryggmärgsskada eller om traumatisk 
neuros (hysteri). Det skall jag nu'avgöra. Här vore då på 
platsen en förmaning att vara synnerligt försiktig vid en så 
ömtålig differentialdiagnos. Kollegerna tycka i varje fall att 
man alldeles för lättsinnigt diagnostiserar hysteri, då det är 
fråga om allvarligare saker. Smädelsen är ännu ej härmed 
rättfärdigad, men nu kommer det till, att den sista stationen 
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är samma ställe, där jag för några år sedan konsulterats av en 
ung man, som ej kunde riktigt gå efter en sinnesrörelse. Den 
gången ställde jag diagnosen på hysteri, och hade sedan den 
sjuke under psykisk behandling. Då visade det sig, att jag 
visserligen ej ställt en oriktig diagnos, men heller ingen riktig. 
Till stor del voro den sjukes symtom hysteriska och dessa 
försvunno också snart under loppet av behandlingen. Men 
bakom dessa blev nu en för terapin oangriplig rest synlig, 
som blott kunde förklaras av en multipel skleros. För dem, 
som behandlade den sjuke efter mig, var det ej svårt att känna 
igen den organiska aflfektionen. Jag hade knappast kunnat gå 
till väga eller bedöma saken annorlunda, men det lämnade 
dock efter sig intrycket av ett svårt misstag. Löftet om att 
bota honom, som jag givit, kunde jag naturligtvis ej hålla. 
Felgreppet att ta stämgaffeln i stället för hammaren kunde 
man sålunda översätta i orden: Din idiot, din åsna, akta dig 
denna gång, så att du ej återigen diagnostiserar hysteri där 
en obotlig sjukdom föreligger, som du för några år sedan på 
samma ställe gjorde med den stackars mannen. Och till lycka 
för denna analys om också till olycka för min stämning, 
hade några dagar förut och en dag efter det idiotiska barnet 
samme man med svår spastisk förlamning besökt mig på min 
mottagningstimme. 

Man märker, det är denna gång självkritikens stämma som 
genom felgreppet låter förnimma sig. Till självförebråelser 
ägnar sig felgreppet också utmärkt. Missgreppet vill framställa 
missgreppet, som man gjort på ett annat ställe. 

d) Naturligtvis kan felgreppet också tjäna en hel rad andra oklara 
avsikter. Här ett första exempel: det förekommer sällan att jag 
slår sönder något. Jag är ej synnerligt skicklig, men i följd av 
den anatomiska integriteten i min nervmuskelapparat finnas 
uppenbart ej orsaker för så oaktsamma rörelser med sina obe¬ 
hagliga följder hos mig. Jag kan således ej påminna mig något 
föremål i mitt hem, som jag slagit sönder. Mitt studierum är 
tämligen trångt och ofta måste jag där i de obekvämaste ställ¬ 
ningar hantera ett antal antika ler- och stensaker, av vilka jag 
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har en liten samling, så att närvarande ofta voro rädda för att 
jag skulle stöta omkull och slå sönder något. Men det skedde 
aldrig. Varför har jag då en gång kastat marmorlocket till mitt 
enkla bläckhorn på golvet, så att det gick sönder.^ 

Mitt skrivställ består av en skiva av Untersbergermarmor, 
som är urholkat för ett litet bläckhorn av glas, och detta har 
ett lock med knapp av samma marmor. Bakom skrivstället 
står en krans av små bronsstatyetter och terrakottafigurer. Jag 
sätter mig vid bordet för att skriva och gör med handen, som 
håller pennskaftet, en så märkvärdigt tafatt utåtfarande rörelse, 
att locket, som redan låg på bordet, flög på golvet. För¬ 
klaringen är ej svår att finna. Några timmar förut hade min 
syster varit i rummet för att bese några nyförvärvade saker. 
Hon tyckte de voro mycket vackra och yttrade sedan: »Nu ser 
ditt skrivbord verkligen mycket bra ut, bara skrivstället passar 
icke. Du skulle ha ett vackrare.» Jag följde med min syster ut 
och återvände först en timme senare. Men då, tycks det, har 
jag företagit exekutionen på det utdömda skrivstället. Hade 
jag kanske slutit av min systers ord, att hon ville skänka mig 
ett nytt, vackrare skrivställ vid nästa festliga tillfälle, och slog 
därför nu sönder det gamla för att tvinga henne att förverkliga 
sin antydda avsikt? Hur det nu kunde vara, så var min bort¬ 
kastande rörelse blott skenbart tafatt; i verkligheten var den 
mycket skicklig och målmedveten och förstod att skonande 
undvika alla de värdefulla föremål, som befunno sig i närheten. 

Jag tror verkligen att man måste på detta sätt bedöma 
en hel rad av till synes tillfälligt oskickliga rörelser. Det är 
riktigt att de uppvisa något våldsamt, slungande, liksom spastiskt- 
ataktiskt, men de visa sig behärskade av en intention och träffa 
sitt mål med en säkerhet, som man ej alltid kan berömma sig 
av vid de medvetet avsiktliga rörelserna. Båda karaktärerna, 
såväl våldsamheten som träffsäkerheten, hava de för övrigt 
gemensamt med de motoriska yttringarna vid hysteriska neu¬ 
roser, till en del också med de motoriska handlingarna vid 
somnambulismen. Här liksom där hänvisar det väl på samma 
obekanta modifikation av innervationsprocessen, 
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Fru Lou Andreas-Salome meddelar en själviakttagelse som 
tämligen övertygande framställer, hur en envist fasthållen 
»oskicklighet» på ett behändigt vis tjänar en ej tillstådd avsikt. 
»Precis från och med den tidpunkten, då mjölken blev en 
sällsynt och kostbar vara, hände det mig, till min ständiga 
skräck och förargelse, att jag alltid lät den koka över. Jag för¬ 
sökte förgäves bli herre häröver, ehuru jag ej alls kan påstå 
om mig att jag vid andra tillfällen är tankspridd eller oaktsam. 
Förr skulle jag ha haft orsak därtill efter min käre vite 
terriers död (som så riktigt bar namnet 'Freund' — på ryska 
Drujots). Men — se där — aldrig efteråt kokade ens en droppe av 
mjölken över. Min första tanke därvid var: det är då också för 
väl, då det som nu kokar över på spiseln eller golvet, inte 
på något sätt kan användas. — Och på samma gång ser jag 
min ’Freund’ för mig, hur han med spänd uppmärksamhet 
sitter där och iakttager kokproceduren, huvudet litet på sned 
och redan förväntansfullt viftande med svansen, med full viss¬ 
het avvaktande den kommande präktiga olyckan. Härmed var 
visserligen allt klart och även det: att han varit mig ännu 
mera kär än jag själv visste.» 

Det har hänt mig under de sista åren, sedan jag började 
samla dessa iakttagelser, att jag slagit eller brutit sönder före¬ 
mål av ett visst värde, och undersökningen av dessa fall har 
övertygat mig att det aldrig var i följd av en tillfällighet 
eller en avsiktslös oskicklighet. En morgon har jag således, då 
jag går genom ett rum klädd i badkostym och med halm¬ 
tofflor på fötterna, följande en plötslig impuls, slungat en av 
tofflorna från foten mot väggen, så att den stötte omkull en 
förtjusande liten marmorvenus från hennes konsol. Då hon 
faller och går i stycken citerar jag alldeles oberörd Buschs 
verser: 

Ach, die Venus ist perdii — 

Klickeradoms! — von Medici! 

Detta otroliga uppträdande och mitt lugn vid skadan finna 
sin förklaring i den dåvarande situationen. Vi hade en 
svårt sjuk i familjen, och jag hade redan i tysthet uppgivit allt 
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hopp om hennes tillfrisknande. Just denna morgon hade jag 
hört, att hon var mycket bättre; jag vet att jag sagt till mig 
själv: alltså skall hon dock få leva. Genom mitt anfall av för¬ 
störelseraseri ville jag uttrycka en tacksam känsla mot ödet 
och tillät mig att utföra en »offerhandling», liksom hade jag 
gjort det löftet, att bleve hon frisk, skulle jag frambära det 
ena eller andra till offer. Att jag hade utsökt Venus från 
Medici som offer, skulle helt visst ej vara något annat än en galant 
hyllning åt den tillfrisknande; men jag kan ännu ej förstå, att 
jag så raskt fattade beslutet, att jag siktade så väl och att intet 
annat av de tätt bredvid stående föremålen träffades. 

En annan sak som jag bröt sönder, och varvid jag återigen 
betjänade mig av pennskaftet, som for mig ur handen, hade 
likaledes betydelsen av ett offer och denna gång ett »bön- 
offer» för att avvända något. Jag hade en gång företagit mig att 
göra en trogen och förtjänt vän en förebråelse, blott stödd på 
tydningen av vissa tecken ur hans omedvetna. Han tog mycket 
illa upp det och skrev ett brev vari han bad mig ej behandla 
mina vänner psykoanalytiskt. Jag måste ge honom rätt och 
lugnade honom med mitt svar. Under det jag skrev detta brev 
stod framför mig mitt nyaste inköp, en liten präktig glaserad 
egyptisk figur. Jag slog sönder den på det förut beskrivna 
viset, visste också genast att jag ställt till denna olycka för att 
avvärja en större. Till all lycka kunde man limma ihop båda 
— såväl vänskapen som figuren — så att man ej mera kunde 
märka någon spricka. 

En tredje gång som jag slog sönder en sak var det ej i så 
allvarligt sammanhang; det var bara en markerad »exekution», 
för att använda Th. Vischers uttryck (i »Auch Einer») på ett 
föremål som jag ej längre tyckte om. Jag hade en längre tid 
begagnat en käpp med silverkrycka, och då en gång den tunna 
silverplattan utan min skull blev skadad, blev den dåligt lagad. 
Snart efter det jag fått tillbaka käppen, använde jag kryckan 
för att i övermod söka fånga benet på en av mina småt¬ 
tingar. Därvid gick kryckan naturligtvis sönder och jag var 
befriad från käppen, 
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Det jämnmod, varmed man betraktar den i dessa fall upp¬ 
komna skadan, kan man väl anse som bevis för, att det består 
en omedveten avsikt, som vid utförandet blir tagen i anspråk. 

Forskar man efter orsakerna till en så obetydlig felhandling 
som att slå sönder ett föremål, stöter man ofta på samman¬ 
hang, som föra långt tillbaka i en människas förhistoria på 
samma gång som de hava att göra med den nuvarande situa¬ 
tionen. Nedanstående analys av L. Jekels (Internat. Zeitschrift 
f. Psychoanalyse, i, 1913) lämnar ett exempel härpå. 

»En läkare äger en, om ej dyrbar, dock mycket vacker 
blomvas av lera. Han hade på sin tid fått den till skänks till¬ 
sammans med andra värdefullare föremål av en kvinnlig (gift) 
patient. När senare hennes psykos blev manifest, hade han 
givit tillbaka alla presenterna till släkten — utom denna ej 
så dyrbara vas, som han ej kunde skilja sig från, som han 
sade, emedan den vore så vacker. 

Men detta undanhållande kostade den annars så skrupulöse 
mannen en viss inre kamp, han var fullkomligt medveten 
om det orätta vid denna handling, och hjälpte sig blott vid 
sina samvetsförebråelser med ursäkten, att vasen egentligen ej 
hade något materialvärde, att den varit svår att packa in o. s. v. 

När han nu några månader senare stod i begrepp att genom 
sitt rättsbiträde låta reklamera och indriva restsumman för be¬ 
handlingen för denna patient, som man nekat betala honom, 
återkommo självförebråelserna. Flyktigt överföll honom också 
ångesten att den förmenta försnillningen skulle upptäckas av 
släktingarna, och att de skulle komma att anklaga honom därför. 

Självförebråelserna blevo en tid så starka, att han redan var 
däran att hellre avstå från en hundra gånger större fordran — 
quasi som ersättning för det undanhållna föremålet — men 
han övervann till slut denna tanke och sköt den som absurd 
åt sidan. 

Under denna stämning händer det honom nu, att han, som 
annars sällan slår sönder något och utmärkt behärskar sin 
muskelapparat, när han vill byta om vattnet i vasen, välter 
omkull densamma genom en organiskt alls icke med denna 
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handling sammanhängande »oskicklig» rörelse, så att den faller 
från bordet och går sönder i fem eller sex större stycken. 
Och detta/efter det att han kvällen förut mycket tvekat, men 
till slut beslutat sig för att just ställa denna vas, fylld med 
blommoG på bordet i matrummet för de inbjudna gästerna. 
Kort före katastrofen hade han kommit att tänka på vasen, 
ängsligt saknat den i sitt arbetsrum och egenhändigt hämtat 
den ur det andra rummet. 

Sedan han repat sig från förskräckelsen och vid uppsam¬ 
landet av styckena konstaterat att de alla passa tillsammans, 
och att det kunde vara en möjlighet att rekonstruera den, 
då — glida två eller tre av de större styckena ur hans händer 
och gå i tusen bitar och med dem varje hopp om att få vasen 
hel igen. 

Utan fråga hade denna felhandling den aktuella tendensen 
att möjliggöra för honom indrivandet av hans rätt, i det att 
han röjde ur vägen det han orättmätigt undanhållit och som i 
viss mån hindrade honom att begära vad man hade vägrat honom. 

Men utom denna direkta, äger denna felhandling för varje 
psykoanalytiker ännu en långt djupare och viktigare symbolisk 
determinering: en vas är en otvivelaktig symbol för kvinnan. 

Hjälten i denna lilla historia hade förlorat sin unga vackra 
och ömt älskade fru på ett tragiskt sätt; han förföll i en neuros, 
vars väsentliga kännetecken var att han höll sig för att vara 
skuld till olyckan (han hade slagit sönder en vacker vas). 

Också kunde han ej mer finna det riktiga förhållandet till 
kvinnorna och hade avsky för äktenskapet eller varaktigare 
kärleksförhållanden, vilket han i sitt omedvetna värderade som 
otrohet mot den döda hustrun. Medvetet sökte han ratio¬ 
nalisera saken därigenom, att han bringade kvinnorna olycka, 
någon kunde begå självmord för hans skull o. s. v. (och då 
vågade han naturligtvis ej behålla vasen för alltid). 

Vid hans starka libido är det nu ej att undra över, att det 
föresvävade honom som mest lämpliga de enligt sin natur 
dock tillfälliga förhållandena till gifta kvinnor (därför ock hans 
tillbakahållande av en annans vas). 
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En utmärkt bekräftelse på denna symbolik finnes i nedan¬ 
stående två moment. Till följe av neurosen underkastade han 
sig sedan psykoanalytisk behandling. 

Under förloppet av den behandling, i vilken han omtalade 
historien om sönderslagningen av vasen av jordlera (die irdene 
Vase), kom han mycket senare än en gång att tala om sitt 
förhållande till kvinnorna och menade att han vore ända till 
orimlighet anspråksfull. Så fordrade han t. ex. av dem »över¬ 
jordisk skönhet» (unirdische Schönheit). Det är en mycket tydlig 
betoning av att han ännu hängde fast vid sin döda, det är 
ojordiska hustru och ej ville veta något av »jordisk skönhet»; 
därför slog han också sönder vasen av »jord». 

Och just under den tiden, han under de sjuka tankarnas 
överflyttningsprocess bildade den fantasin att gifta sig med 
dottern till sin läkare — då skänkte han henne en vas, quasi 
som antydan i vilken riktning revanschen skulle vara honom 
angenäm. 

Man skulle kunna på ännu många vis variera den symboliska 
betydelsen i denna felhandling, t. ex. att ej vilja fylla vasen 
o. s. V. Men intressantare tyckes mig dock det övervägandet, 
hur närvaron av flera, åtminstone två, sannolikt ock var för 
sig ur det för- och omedvetna verksamma motiv, återspegla 
sig i fördubblingen av felhandlingen — omkullstötande av 
vasen och sedan skärvornas glidande ur handen.» 

e) Att man låter föremål falla, slår omkull och slår sönder 
dem, tyckes mycket ofta bliva använt för att uttrycka omedvetna 
tankegångar, vilket man stundom har tillfälle att bevisa genom 
analysen, men ännu oftare har anledning gissa av vidskepliga 
eller skämtsamma tydningar i folkets mun. Man vet vilka be¬ 
tydelser som äro fästade vid när man slår ut salt, slår omkull 
ett vinglas, när en kniv, som faller på golvet, blir stående och 
mera dylikt. Vilken rätt till uppmärksamhet sådana vidskepliga 
tydningar ha skall jag först senare undersöka; hit hör endast 
den anmärkningen, att de enstaka oskickligheterna ingalunda 
ha en konstant mening, utan alltefter omständigheterna bjuda 
sig som framställningsmedel för den ena eller andra avsikten. 
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För inte länge sedan var i mitt hus en tid, då ovanligt mycket 
glas och porslin slogs sönder, jag själv drog ock mitt strå till 
stacken. Men det var här ej svårt att förklara den lilla psykiska 
endemien; det var dagarna före min äldsta dotters bröllop. 
Vid sådana festligheter brukade man med avsikt slå sönder ett 
kärl och därvid säga ett lyckobringande ord. Denna sed har 
betydelsen av ett offer och ännu en annan symbolisk mening. 

När tjänstefolk förstöra bräckliga föremål därigenom att de 
låta dem falla, så tänker man ju inte i första hand på en psy¬ 
kologisk förklaring; dock är därvid en medverkan av dunkla 
motiv icke osannolik. Intet är den obildade mer fjärran än 
uppskattning av konst och konstverk. En dov fientlighet mot 
dessa alster behärskar vårt tjänstefolk, desto mer då dessa före¬ 
mål, vilkas värde de ej kunna inse, för dem bliva en källa till 
ökat arbete. Däremot utmärka sig personer av samma bild¬ 
ningsgrad och härkomst i de vetenskapliga instituten ofta 
genom stor skicklighet och tillförlitlighet i handhavandet av 
ömtåliga objekt, om de först börjat att identifiera sig med deras 
herre och räkna sig till institutets väsentliga personal. 

Jag bifogar här ett meddelande av en ung tekniker, som ger 
en inblick i mekanismen vid en skadegörelse. 

»För en tid sedan arbetade jag med flera kolleger på hög¬ 
skolans laboratorium på en mängd komplicerade elasticitets- 
försök, som vi frivilligt hade övertagit, men som hörjade att 
ta mer tid i anspråk än vi väntat. Då jag en dag går med 
min kollega F. till laboratoriet, yttrade han, att just i dag vore 
det mycket obehagligt för honom att förlora så mycken tid, 
han hade hemma så mycket annat att göra. Jag instämde häri 
och yttrade halvt på skämt, hänsyftande på en händelse under 
förra veckan: 'Jag hoppas att maskinerna återigen bli stående, 
så att vi kunna avbryta arbetet och gå hem i tid.’ 

Vid arbetsfördelningen inträffar att min kollega F. får på 
sin lott att sköta om pressens ventil, d. v. s. han har att, 
genom att försiktigt öppna ventilen, långsamt släppa vätskan 
ur ackumulatorn in i den hydrauliska pressens cylinder. Ledaren 
av försöket står vid manometern och ropar, då man uppnått det 
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riktiga trycket, ett högt »halt». På detta kommando fattar F. 
ventilen och vrider med alla krafter åt — vänster (alla ven¬ 
tiler, utan undantag, stängas åt höger). Därigenom blir plötsligt 
ackumulatorns fulla tryck verksamt i pressen, rörledningen är 
ej inrättad härför och en rörförbindelse springer genast — en 
oskyldig maskindefekt, men som tvingar oss att för i dag in¬ 
ställa arbetet och gå hem. 

Det är dessutom karakteristiskt att en tid efteråt, då vi talade 
om denna händelse, ville min vän F. absolut ej minnas mitt 
yttrande, som jag dock med säkerhet påminner mig. 

Att själv falla, göra ett felsteg, snava, brukar likaledes ej 
heller alltid tydas som ett rent tillfälligt felslående av en 
motorisk aktion. Dessa uttrycks språkliga dubbelmening visar 
redan på det slag av tillbakahållna fantasier som kunna fram¬ 
ställas genom sådant uppgivande av den kroppsliga jämvikten. 
Jag påminner mig en mängd lättare nervösa sjukdomssymtom 
hos fruar och flickor, som inträffat efter ett fall utan någon 
kroppslig skada, och som kunna uppfattas som traumatisk 
hysteri i följd av förskräckelsen vid fallet. Jag hade redan då 
det intrycket som om saken hängde annorlunda ihop, näm¬ 
ligen som om fallet redan varit en föranstaltning av neurosen, 
och ett uttryck för samma omedvetna sexuella fantasier, vilka man 
vågar förmoda vara drivfjädrarna bakom dessa symtom. Skulle 
ej detta ordspråk vilja säga detsamma: »När en jungfru faller, 
faller hon på ryggen»? 

Till felgreppen kan man också räkna det fallet att någon ger 
en tiggare ett guldmynt i stället för en koppar- eller liten 
silverslant. Det är lätt att lösa upp sådana felgrepp; de äro offer¬ 
handlingar, bestämda att beveka ödet, avvärja olycka och liknande. 

Har man omedelbart före promenaden, på vilken hon visat 
sig så ofrivilligt frikostig, hört den ömhjärtade modern eller 
tanten yttra en fruktan för ett barns hälsa, så kan man ej 
mer tvivla på meningen av det förment obehagliga misstaget. 
På sådant sätt möjliggöra våra felhandlingar utövandet av alla 
de fromma och vidskepliga bruk, som för vårt otroget blivna 
förnufts motstånds skull måste sky det medvetnas ljus. 

11. — Freud, Vardagslivets psykopatologi. 
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f) Att tillfälliga handlingar egentligen äro avsiktliga, skall 
i synnerhet lätt vinna tilltro på det sexuella området, varest 
gränsen mellan de båda slagen verkligen är svår att uppe¬ 
hålla. Att en skenbart tafatt rörelse högst raffinerat kan ut¬ 
nyttjas till sexuella ändamål, därpå har jag själv för några år 
sedan upplevat ett vackert exempel. Jag träffade hos bekanta 
till mig en som gäst nyss anländ ung fficka, som upprörde ett 
som jag trodde länge slocknat intresse hos mig och därför 
stämde mig glad, språksam och förekommande. Jag gjorde mig 
då också reda för på vilka banor detta tillgick; ett år förut 
hade ffickan lämnat mig likgiltig. När nu hennes onkel, en 
mycket gammal herre, kommer in i rummet, springa vi båda 
upp för att hämta en i en vrå stående stol åt honom. Hon 
var ffinkare än jag, kanske ock föremålet närmare, så att hon 
fick först tag i länstolen och bar den med ryggen vänd bakåt 
framför sig med båda händerna på stolkarmarna. I det jag nu 
kom senare, och ej ville uppge anspråket på att få bära län¬ 
stolen, så stod jag plötsligt tätt bakom henne, hade bakifrån 
slagit båda armarna omkring henne, så att händerna ett ögon¬ 
blick möttes framför hennes sköte. Jag löste naturligtvis situa¬ 
tionen lika hastigt som den uppstått. Det 'tycktes ock som 
om ingen märkt hur skickligt jag hade utnyttjat denna tafatta 
rörelse. 

Jag har ofta tänkt för mig själv att det förargliga och oskick¬ 
liga undvikandet på gatan varvid man några sekunder trampar 
framför varann och alltid åt samma sida som den andre men 
slutligen båda bliva stående framför varandra, att även detta 
»stå den andre i vägen» är ett upprepande av ett självsvåldigt 
utmanande uppförande från tidigare år med sexuella av¬ 
sikter under masken av oskicklighet. Genom mina psyko¬ 
analyser av neurotiker vet jag att ungdoms och barns så kallade 
naivitet oftast blott är en sådan mask för att utan förlägenhet 
kunna säga eller göra oanständigheter. 

W. Stekel har om sig själv meddelat liknande iakttagelser: 
»Jag kommer in i en våning och räcker husets fru min högra 
hand. Men på ett märkvärdigt vis knyter jag därvid upp knuten, 
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som sammanhåller hennes lösa morgonrock. Härvid är jag 
mig ej medveten av en oärbar avsikt och ändå har jag utfört 
denna oskickliga rörelse med en eskamotörs färdighet.» 

Jag har redan upprepade gånger kunnat giva prov på att 
författare uppfatta felhandlingar som meningsfulla och motive¬ 
rade på samma sätt som vi här göra det. Därför skall det ej 
förvåna oss att i följande nya exempel se hur en författare 
också låter en oskicklig rörelse vara full av betydelse och bilda 
förebud till senare händelser. 

I Theodor Fontanes roman »L’Adultera» heter det (Bd ii, 

s. 64 av Samlade skriften Förlag S. Fischer): »-och 

Melanie sprang upp och kastade till sin make, liksom till 
hälsning, en av de stora bollarna. Men hon hade ej siktat 
riktigt, bollen gick åt sidan och Rubehn fångade den.» Vid 
hemkomsten från utflykten, varest denna lilla episod hade 
passerat, äger ett samtal rum medan Melanie och Rubehn, 
som förråder första tecknen till en uppspirande böjelse. Denna 
böjelse växer till lidelse, så att Melanie slutligen överger sin 
make för att helt och hållet tillhöra den älskade mannen, 
(Meddelat av d:r Hanns Sachs.) 

g) Följderna av normala människors felgrepp äro i regeln 
högst oskyldiga. Just därför fäster sig ett synnerligt intresse 
vid frågan om felgrepp av större vikt, som kunna hava efter¬ 
tryckliga följder, t. ex. hos en läkare eller apotekare, om de i 
någon riktning kunna falla under våra synpunkter. 

Då jag mycket sällan kommer i det läget att företaga ett 
medicinskt ingripande, kan jag blott berätta om ett exempel 
av felgrepp ur min egen erfarenhet. Hos en mycket gammal 
dam, som jag sedan många år besöker två gånger om dagen, 
inskränker sig min medicinska verksamhet vid morgonbesöket 
på två handlingar: jag droppar ett par droppar ögonvatten i 
ögat och ger henne en morfininjektion. Två små flaskor stå 
alltid färdiga, en blå för kollyrium och en vit för morfinlös¬ 
ningen. Under dessa båda förrättningar sysselsätta sig väl mina 
tankar för det mesta med något annat, jag har redan gjort det 
så ofta, att det går av sig själv. Men en morgon märker jag att 
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automaten hade arbetat orätt. Droppröret hade dykt ner i den 
vita i stället för i den blåa flaskan och hade droppat mor¬ 
fin i stället för kollyrium i ögat. Jag blev högst förskräckt, men 
lugnade mig genom att betänka att några droppar av en två- 
procentig morfinlösning ej förmå göra någon olycka inte ens 
i bindvävskörteln. Skräckkänslan måste uppenbart härledas 
från annat håll. 

Vid försöket att analysera detta lilla felgrepp, föll först denna 
fras mig in: »att förgripa sig på den gamla», som ock visade 
en kort väg till lösningen. Jag stod under intrycket av en 
dröm, som kvällen förut en ung man talat om för mig, vars 
innehåll tydligen pekade på sexuellt umgänge med den egna 
modern.^ Det märkvärdiga att sagan ej tar anstöt av Jokastes 
ålder, tycktes mig mycket väl stämma överens med det resul¬ 
tatet, att denna kärlek till den egna modern aldrig handlar 
om den nuvarande personen, utan om den unga bilden ur 
minnet från barnaåren. Sådana inkongruenser finner man 
alltid, då en fantasi, som svävar mellan två tidpunkter, blir 
medveten och därigenom bunden vid en bestämd tid. För¬ 
sjunken i sådana tankar, kom jag till min över nittioåriga 
patient, och jag måste väl varit på väg, att uppfatta den all¬ 
männa mänskliga karaktären i Oidipusfabeln som motsvarande 
det öde, som yttrar sig i oraklet, ty jag förgrep mig därpå 
»vid eller på den gamla». Men detta felgrepp var återigen 
oskyldigt; av de båda möjliga misstagen, att använda morfin¬ 
lösningen. för ögat eller ögonvattnet för injektionen, hade jag 
valt det minst farliga. Den frågan står ännu öppen, om man 
vid felgrepp, som skulle kunna stifta större skada, liksom det 
ovan anförda, törs ta en omedveten avsikt i övervägande. 

Här lämnar mig, som ju ock är att vänta, materialet i sticket, 
och jag måste inskränka mig till förmodanden. Man vet att 
vid svåra fall av psykoneuros självstympningar stundom upp¬ 
träda som sjukdomssymtom, och att det ej är uteslutet, att 

^ Oidipusdrömmen, som jag brukar kalla den emedan den innehåller 
nyckeln till förståelsen för kung Oidipus’ saga. I Sofokles text är häntydning- 
en på en sådan dröm lagd i Jokastes mun (»Traumdeutung», s. 182, 5. AuH., 
s. 183). 
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förloppet av den psykiska konflikten slutar med självmord. 
Jag har nu erfarit och kommer också en gång att bevisa det med 
grundligt undersökta exempel, att många skenbart tillfälliga 
skador, som träffa sådana sjuka, egentligen äro självstympningar, 
i det en beständigt lurande tendens till självbestraflfning, som 
annars yttrar sig som självförebråelser eller hjälper till vid symtom¬ 
bildningen, skickligt utnyttjar en tillfälligt förekommande yttre 
situation, eller fortsätter att hjälpa den tills den önskade 
skadande verkan nås. Sådana händelser äro ingalunda sällsynta 
även vid medelsvåra fall, och de förråda, att den omedvetna 
avsikten haft del däri, genom en mängd av särskilda drag, t. ex. 
genom den påfallande fattning som de sjuka bevara vid det 
förmenta olycksfallet.^ 

Ur min läkarerfarenhet vill jag i stället för att berätta 
mån^a endast anföra ett exempel utförligt: Vid en åktur bryter 
en ung fru det ena smalbenet, så att hon för flera veckor 
måste ligga till sängs, men sätter alla i förundran genom sitt 
lugn och att hon ej beklagar sig över smärtan. Detta olycks¬ 
fall var inledning till en lång och svår neurotisk sjukdom, 
från vilken hon slutligen blev botad genom psykoanalys. Vid 
behandlingen erfar jag alla biomständigheterna vid olyckan, 
liksom vissa händelser som gått förut. Den unga frun var 
med sin mycket svartsjuke man på besök på ett gods, som 
tillhörde en av hennes gifta systrar, tillsammans med de andra 
talrika syskonen och deras män och hustrur. En kväll gav 
hon i denna intima krets en föreställning av en av sina 
konster: hon dansade en regelräv t cancan under stort bifall av 
släktingarna, men till föga förnöjelse för mannen, som efteråt 
väste till henne: »Du har återigen uppfört dig som en slinka.» 
Ordet träffade; vi låta det vara oavgjort om just för dans- 
produktionens skull. Hon sov oroligt om natten och nästa 
förmiddag ville hon åka ut. Men hon valde hästarna själv, 

^ Självskadandet, om det ej har fullständig självförintelse till mål, har i 
vårt nuvarande kulturtillstånd överhuvud intet annat val än att gömma sig 
bakom tillfälligheten, eller simulera ett spontant sjukdomsfall. Förr var det 
ett vanligt tecken till sorg; och till ännu andra tider kunde det ge uttryck 
åt fromhetstankar och avsägelse från denna världen. 
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refyserade det ena paret och begärde ett annat. Den yngsta 
systern ville låta sitt yngsta barn med dess amma fara med, 
men hon motsatte sig det energiskt. Under åkturen visade 
hon sig nervös, erinrade kusken att hästarna voro skygga, 
och då verkligen de oroliga djuren ett ögonblick gjorde svårig¬ 
heter, sprang hon i förskräckelsen ut ur vagnen och bröt 
benet, under det att de som stannade kvar i vagnen blevo 
oskadade. Man kan efter röjandet av dessa enskildheter knappt 
tvivla på att detta olycksfall egentligen var föranstaltat. Men 
vi vilja därvid ej försumma att beundra den skicklighet som 
tvingade tillfälligheten att utdela straff så passande för skulden. 
Ty nu kunde hon ju ej på lång tid dansa cancan mer. 

Jag har knappt något att berätta om egna självstympningar 
under vanliga förhållanden, men vid utomordentliga tillfällen 
har sådan förmåga visat sig även hos mig. Om en av min 
familjs medlemmar beklagar sig över att han bitit sig på 
tungan eller klämt fingret o. s. v., så få de till svar i stället 
för det förmodade deltagandet: Varför har du gjort det? Och 
jag har själv på det smärtsammaste klämt min tumme, sedan 
en ung patient under mottagningen bekänt sin avsikt (natur¬ 
ligtvis ej att taga på allvar) att gifta sig med min äldsta dotter, 
under det jag visste att hon just i yttersta livsfara befann sig 
på ett sanatorium. 

En av mina gossar, vars livliga temperament brukade göra 
oss svårigheter vid sjukskötseln, hade en morgon haft ett 
vredesutbrott, emedan man begärde av honom att stanna till 
sängs hela förmiddagen, och han hotade att ta livet av sig, något 
han läst om i tidningarna. På kvällen visade han mig en 
svullnad vid sidan av bröstkorgen, som han hade erhållit 
genom att stöta mot en dörrklinka. På min ironiska fråga till 
vad ändamål han gjort det och vad han velat uppnå därmed, 
säger den ii-årige gossen i en plötslig ingivelse: Det var själv¬ 
mordsförsöket, som jag i morse hotade med. Jag tror för övrigt 
ej att mina åsikter om självskadanden på den tiden voro mina 
barn bekanta. 

Den som tror på förekomsten av halvtavsiktlig självstymp- 
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ning blir därigenom förberedd att antaga, att det utom de 
medvetet avsiktliga självmorden även finnes halvt avsiktlig 
självförintelse — med omedveten avsikt — som skickligt vet 
att utnyttja en livsfara och att maskera den som ett tillfälligt 
olycksfall. Sådana fall behöva ingalunda vara sällsynta. Ten¬ 
densen till självförintelse förefinnes till en viss styrka hos ett 
mycket större antal människor, än det antal hos vilka den segrar; 
självstympningen är i regel en kompromiss mellan denna 
böjelse och de krafter, som ännu motarbeta den, och där det 
verkligen kommer till självmord, där har böjelsen en längre 
tid förut funnits till en ringa grad eller som omedveten och 
undertryckt tendens. 

Även det medvetna självmordet väljer sin tid, sina medel 
och sitt tillfälle; det är alldeles i samklang med, när den omed¬ 
vetna avsikten väntar på en anledning, som kan taga en del 
av orsaken på sig och göra den beträffande personen fri från 
ansvarighet genom att hava tagit försvarskrafterna i anspråk.^ 
Det är verkligen ej överflödiga betraktelser som jag här fram¬ 
ställer; jag har lärt känna mer än ett till synes tillfälligt 
olycksfall (till häst eller i vagn), vars närmare omständig¬ 
heter rättfärdiga misstanken på ett omedvetet tillämnat själv¬ 
mord. Där störtar t. ex. under en officerskapplöpning en 
officer från hästen och skadar sig så illa, att han får ligga till 
sängs flera dagar efteråt. Sedan han kommit till medvetande 
igen, är hans uppförande på flera sätt märkvärdigt. Ännu egen¬ 
domligare hade det varit förut. Han är djupt nedstämd genom 

^ Fallet är då egentligen av samma art som det sexuella attentatet på en 
kvinna, vid vilket mannens angrepp ej blir avböjt genom kvinnans fulla muskel¬ 
kraft, emedan en del av de omedvetna böjelserna hos den angripna kommer honom 
främjande tillmötes. Man säger väl att en sådan situation förlamar en kvinnas 
krafter, man behöver då blott tillfoga orsakerna till denna förlamning. 
Försåvitt är Sancho Pa?isas fina domarspråk, vilket han fällde som guvernör 
på sin ö, psykologiskt orättvist (Don Quijote, II. Teil, kap. XLV). En kvinna 
drar en man framför domaren, för att han, som hon föregiver, med våld 
rövat hennes ära. Sancho håller henne skadeslös genom en full penningpung, 
som han tar från den anklagade, och efter kvinnans försvinnande ger han 
honom tillåtelse att skynda efter henne och återta börsen. Kämpande åter¬ 
komma de och kvinnan berömmer sig av att rövaren ej lyckats taga ifrån 
henne börsen. Men Sa7icho\ »Om du försvarat din ära halvt så allvarligt 
som denna börs, så hade mannen ej kunnat våldta dig.» 
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sin älskade moders död, får gråtkonvulsioner i sällskap 
bland sina kamrater, yttrar livsleda till en förtrogen vän, vill 
lämna tjänsten för att deltaga i ett krig i Afrika, som annars 
ej angår honom^; förr var han en passionerad ryttare, nu 
undviker han att rida, där det blott är möjligt. Och slut¬ 
ligen före kapplöpningen, som han ej kan undandraga sig, 
yttrar han en mörk aning; och vi kunna vid vår uppfattning 
ej förundra oss att hans aningar voro riktiga. Man skulle 
kunna invända att det ju är utan vidare begripligt att en 
människa under en sådan nervös depression inte kan ha 
samma herravälde över djuret som under sina friska dagar. 
Jag är också av samma mening; jag skulle blott gärna vilja söka 
orsaken till denna motoriska hämning genom nervositeten 
i den här betonade självförintelseavsikten. 

S. Ferenczi i Budapest har tillåtit mig offentliggöra analysen 
över ett fall av en förment tillfällig skottskada som han håller 
för ett omedvetet självmordsförsök. Jag kan blott förklara att 
jag är av samma avsikt: 

»J. Ad., 22-årig snickargesäll, uppsöker mig den i8 januari 
1908. Han ville av mig erfara, om den kula, som den 20 mars 
1907 hade trängt in i hans vänstra tinning, kunde eller måste 
bliva operativt avlägsnad. Om man undantar tidvis uppträdande, 
ej alltför häftig huvudvärk, kände han sig alldeles frisk. Den 
objektiva undersökningen visade också alls ingenting utom det 
karakteristiska, krutsvärtade skottärret vid den vänstra tin¬ 
ningen, vadan jag avrådde från operation. Han förklarade på 
frågan över omständigheterna vid faller, alt det vore ett våda¬ 
skott. Han lekte med sin brors revolver, trodde att den 
ej var laddad, tryckte den med vänstra handen mot vänstra 
tinningen (han är ej vänsterhänt), satte fingret vid hanen 
och skottet gick av. Tre patroner voro i den sexpipiga 
revolvern. Jag frågade, hur han kommit på den idén att taga 
revolvern. Han svarade, att det var vid tiden för hans ut- 

^ Det är tydligt att slagfältets situation är sådan att den främjar den med¬ 
vetna självmordsavsikten som dock skyr att gå den direkta vägen, jfr i 
> lVaile?iste 2 nT>, den svenske kaptenens ord om Max Pikkolominis död. »Man 
säger, han ville dö.» 
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mönstring, kvällen förut tog han vapnet ned till värdshuset, 
då han trodde det skulle bliva slagsmål. Vid mönstringen blev 
han förklarad för oduglig i följd av åderbrock, han hade skämts 
mycket däröver, gick hem, lekte med revolvern men hade ej 
haft någon avsikt att göra sig illa; men då skedde olycksfallet. 
På vidare frågor hur han annars vore till freds med sitt öde, 
svarade han med en suck och omtalade sin kärlekshistoria 
med en flicka, som också tyckte om honom och som ändå 
övergivit honom; hon utvandrade till Amerika, av ren vinnings¬ 
lystnad. Han ville följa efter henne, men föräldrarna hindrade 
honom därifrån. Hans fästmö reste den 20 januari 1907, således 
två månader före olycksfallet. Trots alla dessa indicier blev 
patienten därvid, att det varit ett 'olycksfall*. Men jag är full¬ 
komligt säker på att hans underlåtenhet att före leken över¬ 
tyga sig om, huruvida revolvern var laddad, liksom även själv- 
skadandet, varit psykiskt bestämt. Han var ännu helt under det 
deprimerande intrycket av den olyckliga kärlekshistorien och 
ville uppenbart 'glömma' vid militärtjänsten. När nu detta hopp 
också blev taget från honom, kom det till lek med skjutvapnet, 
d. V. s. till det omedvetna självmordsförsöket. Att han ej höll 
revolvern i den högra, utan i den vänstra handen utgör ett 
tydligt bevis att han verkligen blott 'lekte', d. v. s. ej med¬ 
vetet ville begå självmord.» 

En annan analys av en skenbart tillfällig självstympning, 
som en iakttagare meddelat mig, kommer en att tänka på 
ordspråket: »Den som gräver en grop åt andra, faller själv 
däri.»^ 

Fru X., av god borgerlig miljö, är gift och har tre barn. 
Hon är visserligen nervös, men en mer energisk behandling 
var ej nödvändig, då hon annars var tämligen väl vuxen 
livet. En dag ådrog hon sig på följande vis ett momentant, 
tämligen betydligt men övergående vanställande av sitt ansikte. 

På en uppbruten gata snavade hon över en stenhög och 
stötte ansiktet mot en husmur. Hela ansiktet blev skråmat, 

^ Selbstbestrafung wegen Abortus von d:r /. E. G. van Emden^ Haag 
(Holland), Zentralblatt fur Psychoanalyse, li, 12 . 
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Ögonlocken blevo blå och ödematösa, och då hon blev rädd 
att det kunde vara något farligt med hennes ögon, lät hon 
kalla en läkare. Sedan jag lugnat henne på den punkten, frå¬ 
gade jag: »Men varför har ni då egentligen fallit så illa?» 
Hon svarade^ att hon just förut varnat sin man, som sedan 
några månader hade en ledgåbgsaffektion, varigenom han gick 
illa, att passa väl upp på denna gata och att hon redan flera 
gånger gjort den erfarenheten, att i liknande fall hände det 
henne alltid själv det som hon hade varnat en annan för. 

Jag var ej till freds med determineringen av hennes olycks¬ 
fall och frågade, om hon kanske ej hade mer att berätta. Jo, 
ust före fallet hade hon i en butik på den motsatta sidan av 
gatan sett en vacker tavla och fick helt plötsligt den önskan 
att genast köpa den att pryda barnkammaren med; då gick 
hon raka vägen över till butiken, utan att ge akt på gatan, 
snavade över stenhögen och föll med ansiktet mot husmuren 
utan att ens göra det minsta försök att skydda sig med hän¬ 
derna. Föresatsen att köpa tavlan var genast glömd, och hon 
gick hem, så fort som möjligt. 

Men varför har ni ej bättre sett upp på gatan? frågade jag. 
— Ja, svarade hon, det var kanske ändå ett straff! För den där 
historiens skull, som jag anförtrott er. — Har då denna historia 
hela tiden plågat er så? 

— Ja, sedan har jag varit så ledsen över den, tyckt mig 
själv vara elak, brottslig och omoralisk, men jag var den 
gången närapå förryckt, så nervös var jag. 

Det hade den gången handlat om en abort, som hon med 
sin mans samtycke — då de båda för sina pekuniära förhål¬ 
landens skull ville bli förskonade från mera barnavälsignelse — 
hade låtit en kvacksalverska göra början med och sedan utföras 
av en specialläkare. 

— Ofta gör jag mig den förebråelsen: Men du har ändå 
låtit döda ditt barn, och jag var rädd, att något sådant 
ändå ej kunde undgå sitt straff. Nu, då ni försäkrat mig, att 
det ej är farligt med mina ögon, är jag alldeles lugn. Jag har 
nu för alla händelser blivit nog straffad. 
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Detta olycksfall var en självbestraffning å ena sidan till bot 
för hennes ogärning, men å andra sidan för att undgå ett 
kanske ännu mycket större obekant straff, för vilket hon i 
månader oavbrutet hade haft ångest. 

I det ögonblick, som hon sprang över till butiken för att 
köpa tavlan, kom minnet av hela historien med alla dess far¬ 
hågor, som redan vid varningen av mannen tämligen starkt 
rört sig i hennes omedvetna, nu helt överväldigande för henne, 
och hade kanske kunnat finna sitt uttryck i följande ordalydelse: 

Varför skall du ha något att pryda din barnkammare med, 
du har låtit döda ditt barn! Du är en mörderskal Det stora 
straffet närmar sig säkert! 

Denna tanke blev ej medveten, men i stället begagnade hon 
i detta, jag skulle vilja säga psykologiska moment, situationen 
till att använda stenhögen, som tycktes henne vara passande 
för att på ett ej iögonfallande vis kunna straffa sig själv. Därför 
sträckte hon också vid fallet ej ens ut händerna, och därför 
blev hon ej heller så häftigt förskräckt. Den andra, sannolikt 
ringare, determineringen av olycksfallet är väl självbestraff¬ 
ningen för den omedvetna önskans skull att avlägsna mannen, 
han var ju även medskyldig i denna affär. Denna önskan 
hade hon förrått genom den fullkomligt överflödiga varningen 
åt honom att för all del akta sig på gatan med stenhögen, 
då ju han, genom sin ledgångsaffektion, gick mycket för¬ 
siktigt.^ 

När man betraktar de närmare omständigheterna vid nedan¬ 
stående fall, är man böjd för att giva J. Stärcke (a. a.) rätt när 
han uppfattar en som det tycks tillfällig självstympning genom 
att bränna sig som en »offerhandling». 

»En dam, vars svärson måste avresa till Tyskland för att in¬ 
ställa sig vid militärtjänsten, skållade sin fot under följande 


^ En korrespondent skriver rörande temat om självbestraffning genom fel¬ 
handlingar: Om man ger akt på hur folket på gatan uppför sig, har man 
tillfälle att konstatera, hur ofta de män, som titta — vilket ju är vanligt — 
efter de förbigående kvinnorna, råka ut för ett litet olycksfall. En vrickar en 
fot på jämn mark, en annan springer mot en lyktstolpe eller skadar sig på 
annat vis. 
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omständigheter. Hennes dotter väntade snart sin nedkomst och 
tanken på krigets faror stämde naturligtvis hela familjen ej så 
särdeles munter. Dagen före avresan hade hon bjudit sin dotter 
och svärsonen till middag. Hon lagade själv maten i köket^ 
men hade förut märkvärdigt nog bytt om sina höga snör¬ 
kängor med låga fotsulor i vilka hon gick bekvämt och som 
hon vanligen bar hemma, mot ett par alltför stora, framtill 
öppna tofflor, som tillhörde hennes man. När hon nu lyfter 
en stor kittel med kokande soppa från elden, släpper hon denna 
och skållar därigenom tämligen illa den ena foten, i syn¬ 
nerhet fotryggen, som ej skyddades av den öppna toffeln. — 
Var och en tillskrev naturligtvis detta olycksfall hennes be¬ 
gripliga 'nervositet’. Första dagarna efter detta brännoffer var 
hon mycket försiktig med heta föremål, vilket ej hindrade 
henne att ett par dagar senare skålla sin handled med hett 
vatten.» 

Om nu ett sådant attentat mot den egna integriteten och 
det egna livet kan gömma sig bakom en skenbart tillfällig 
oskicklighet och motorisk otillräcklighet, så behöver man ej 
göra något stort steg för att finna antaglig överflyttningen av 
samma uppfattning på felhandlingar, som bringa andras liv och 
hälsa i fara. De bevis, som jag kan lämna för riktigheten av 
denna uppfattning, härleda sig från erfarenheter hos neurotiker 
och täcka sig ej fullt med fordran. Jag skall omtala ett fall, 
varvid ej egentligen ett felgrepp utan hellre vad man kan 
kalla en symtom- eller tillfällighetshandling förde mig på ett 
spår, som sedan möjliggjorde lösningen av konflikten hos 
patienten. En gång företog jag mig att hjälpa upp äktenskapet 
hos en mycket intelligent man. Tvisterna med den unga 
hustrun, som höll mycket av honom, kunde väl åberopa sig 
på reala orsaker, men som han själv medgav, kunde de ej 
tillfyllest förklaras av dem. Han sysselsatte sig oupphörligt 
med tanken på skilsmässa, som han sedan åter sköt från sig, 
då han var mycket fäst vid sina båda barn. Ändå kom han 
beständigt tillbaka till denna föresats, gjorde ej heller några 
försök att få situationen dräglig. Att på så vis ej kunna bli 
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färdig med en konflikt gäller för mig som bevis på, att omed¬ 
vetna och förträngda motiv hava stärkt de med varandra 
kämpande medvetna och jag försöker i ett sådant fall att göra 
slut på konflikten genom en psykisk analys. Mannen omtalade 
en dag en händelse, som hade på det högsta förskräckt honom. 
Han »rasade» med sitt äldsta barn, som han också tycker bäst 
om, lyfte det högt upp i luften ett par gånger och en gång så 
högt, att barnets hjässa närapå stötte mot den tunga ned¬ 
hängande gaskronan. Närapå^ men ändå inte riktigt eller just 
alldeles intill 1 Barnet hade ej skadat sig, men fick svindel 
av skräcken. Fadern blev förfärad stående med barnet i famnen 
och modern fick ett hysteriskt anfall. Den synnerliga skicklig¬ 
heten vid denna oförsiktiga rörelse, reaktionens häftighet hos 
föräldrarna, föranledde mig att söka i denna tillfällighet en 
symtomhandling, vilken ville bringa till uttryck en ond avsikt 
mot det älskade barnet. Motsägelsen mot denne faders aktuella 
ömhet kunde jag upphäva, om jag flyttade impulsen att vilja 
skada tillbaka till den tiden, då detta barn var det enda och så 
litet, att fadern ej hade skäl att med ömhet intressera sig för 
det. Då hade jag lätt att antaga, att mannen, föga tillfredsställd 
av sin hustru, den gången skulle kunna haft den tanken eller 
föresatsen: Om detta lilla väsen, som jag ej alls bryr mig om, 
skulle dö, vore jag fri och skulle kunna skilja mig från min 
hustru. En önskan, att detta ömt älskade väsen skulle dö, måste 
således omedvetet fortbestå. Härifrån var det lätt att finna 
vägen till den omedvetna fixeringen av denna önskan. En 
viktig determinering erhölls ur patientens barndomsminnen, 
nämligen en liten brors död, som modern lade faderns för¬ 
sumlighet till last; det hade fört till häftiga scener mellan för¬ 
äldrarna med hot om skilsmässa. Det senare förloppet av min 
patients äktenskap bevisade min kombination även genom den 
terapeutiska framgången. 

J. Stärcke (a. a.) har givit ett exempel på, att diktare ej 
tveka att sätta ett felgrepp i stället för en avsiktlig handling 
och sålunda göra det till en källa för de svåraste konse¬ 
kvenser. 
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»I en skiss av Heyermanns^ förekommer ett exempel på fel¬ 
grepp, som av författaren användes till ett dramatiskt motiv. 

Det är skissen ’Tom och Teddie’; den handlar om ett 
dykarpar, som uppträder på en varietéteater, en längre tid blir 
under vattnet och där utför konststycken i en järnbassäng med 
glasväggar. Hustrun har just börjat ett förhållande med en 
annan man, dressören. Dykarmannen har strax innan föreställ¬ 
ningen ertappat dem i påklädningsrummet tillsammans. En tyst 
scen, hotande blickar och dykaren säger: 'Efteråt!' — Före¬ 
ställningen börjar. — Dykaren skall göra det svåraste konst¬ 
stycket, han blir två och en halv minut i en hermetiskt sluten 
kista under vattnet. — De hade redan ofta gjort detta konst¬ 
stycke, kistan blev tillstängd och Teddie visar publiken, som 
på sina klockor kontrollerar, nyckeln. Hon brukade också 
avsiktligt släppa nyckeln ett par gånger i bassängen och då 
skyndsamt dyka efter den för att ej komma för sent, när 
lådan skulle öppnas. 

På denna kväll, den 31 januari, blir Tom som vanligt in¬ 
spärrad av den muntra, friska kvinnans små fingrar. Han ler 
bakom titthålet — hon leker med nyckeln och väntar på hans 
tecken att öppna. Mellan kulisserna står dressören i sin tadel- 
lösa frack, sin vita kravatt, sin ridpiska. För att draga hennes 
uppmärksamhet på sig, visslar han, den tredje, helt kort. Hon 
tittar ditåt, skrattar och med den klumpiga åtbörden hos en, 
vars uppmärksamhet blir distraherad, kastar hon nyckeln så 
vilt i höjden, att den efter två minuter, tjugu sekunder, gott 
räknat, föll bredvid bassängen i flaggduken, som övertäckte 
fotstället. Ingen har sett det. Sedd ifrån salen var den optiska 
synvillan så, att var och en såg nyckeln glida i vattnet och 
ingen av teaterpersonalen märkte det, emedan flaggduken 
mildrade ljudet. 

Skrattande, utan att tveka, klättrade Teddie över bassängens 
rand. Skrattande — han håller nog ut — kröp hon nedför 
stegen. Skrattande försvann hon under fotstället för att söka 

^ Hermann Heyermanns: Schetsen von Samuel Falkland, i8. Bundel, H. 1 . 
\V. Becht, 1914. 
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där, och då hon ej genast fann nyckeln, böjde hon sig 
vid framsidan av flaggduken med ett uttryck i sitt ansikte, 
som om hon sade: 'Herre jemine, vad detta här är be¬ 
svärligt/ 

Under tiden gjorde Tom sina lustiga grimaser bakom titt¬ 
hålet, som om han också bleve orolig. Man såg det vita av 
hans löständer, hans läppar tugga under linmustaschen, de 
komiska luftblåsorna, som man även sett, när han åt äpplen. 
Man såg hans knotiga bleka fingrar kravla och krypa och 
man skrattade, som man redan ofta hade skrattat denna kväll. 

Två minuter och femtioåtta sekunder- 

Tre minuter och sju sekunder — tolv sekunder- 

Bravol Bravo! Bravo! 

Men då uppstod en bestörtning i salen och ett skrapande 
med fötterna, emedan även personalen och dressören börjat 
leta, och förhänget föll innan locket blivit öppnat. 

Sex engelska dansöser uppträdde — sedan mannen med 
ponnyer, hundar och apor o. s. v. 

Först nästa morgon fick publiken höra, att en olycka skett, 
att Teddie var ensam kvar i denna världen som enka .. . 

Det framgår av det citerade, hur förträffligt denne konstnär 
måste hava förstått symtomhandlingarnas väsen för att så 
träffande kunna åskådliggöra den djupare orsaken till den 
dödande oskickligheten.» 







NIONDE KAPITLET. 


Symtom- och tillfällighetshandlingar. 

De hittills beskrivna handlingarna, i vilka vi igenkänna en 
omedveten avsikt, uppträdde som fridstörare av andra avsiktliga 
handlingar och täckte sig med den förevändningen att vara 
oskickligheter. Tillfällighetshandlingarna, som vi nu komma 
att tala om, skilja sig från felgreppen blott därigenom, att 
de försmå anslutningen till en medveten intention och 
således ej behöva en förevändning. De uppträda för sig och 
tillåtas, emedan man ej förmodar ändamål hos dem. Man 
utför dem, »utan att tänka sig något därvid», bara »rent till¬ 
fälligt», »liksom för att sysselsätta händerna» och man räknar 
pä, att sådan upplysning skall göra slut på efterforskningen av 
handlingens betydelse. För att kunna erhålla en sådan undan¬ 
tagsställning måste dessa handlingar, som ej mer taga oskick¬ 
ligheten i anspråk till sin ursäkt, uppfylla vissa villkor: de få 
ej vara påfallande och deras verkningar måste våra obetydliga. 

Jag har samlat en mängd sådana tillfällighetshandlingar hos 
mig och andra, och jag menar efter en grundlig undersökning 
av de enskilda exemplen, att de hellre förtjäna namnet av 
symtomhandlingar. De giva uttryck åt något, som gärnings- 
^mannen själv ej förmodar hos dem och som han vanligen ej 
kan meddela, utan har för avsikt att behålla för sig. Således 
spela de, liksom alla de andra förut betraktade fenomenen, 
rollen av symtomer. 

Det rikaste utbytet av sådana tillfällighets- och symtom¬ 
handlingar erhåller man utan tvivel vid den psykoanalytiska 
behandlingen av neurotiker. Jag kan ej neka mig att med två 
exempel av detta slag visa, hur djupt och hur fint dessa 
bagatellartade företeelser äro determinerade av omedvetna 
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tankar. Gränsen mellan symtomhandlingen och felgreppet är 
så föga skarp, att jag även hade kunnat anföra dessa exempel 
i förra kapitlet. 

a) En ung fru omtalar som infall under behandlingen, att 
hon i går, när hon klippte sina naglar, »skurit sig i fingret, då 
hon försökte skrapa bort den tunna hinnan vid nagelroten». 
Det är så föga intressant, att man förundrad frågar sig, varför 
hon överhuvud minnes och talar om sådant, och kommer på 
den förmodan, att man har att göra med en symtomhandling. 
Det var också verkligen ringfingret som träffats av det lilla 
missödet, fingret, på vilket nian bär giftasringen. Dessutom var 
det hennes bröllopsdag, vilket ger missödet med den tunna 
hinnan en bestämd mening, som är lätt att gissa. På samma 
gång omtalar hon en dröm, som gör anspelning på hennes 
mans tafatthet och på hennes egen anestesi som kvinna. Men 
varför skadade hon sig på ringfingret på vänstra handen, då 
man ju bär giftasringen på den högra? Hennes man är jurist, 
»doktor der Rechte», och hennes hemliga svärmeri som flicka 
hade gällt en läkare (skämtsamt: »doktor der Linke»). Ett äkten¬ 
skap till vänster har också sin bestämda betydelse. 

b) En ogift ung dam omtalar: »Jag har i går alldeles utan 
avsikt rivit en hundraguldensedel i två bitar och givit den ena 
hälften åt en dam, som var på besök. Skall det också vara en 
symtomhandling?» De närmare efterforskningarna uppvisa föl¬ 
jande enskildheter. Hundraguldensedeln: hon ägnar en del av 
sin tid och sin förmögenhet ät välgörenhet. Tillsammans med 
en andra dam sörjer hon för ett föräldralöst barns uppfostran. 
De hundra gulden var den andra damens bidrag, som hon 
fått sig tillskickat, hon hade lagt dem på sitt skrivbord inneslutna 
i ett kuvert. 

Den besökande var en ansedd dam, som bistod henne vid 
en annan välgörenhetsaktion. Denna dam ville notera en mängd 
namn pä personer, vilka man ville anmoda om understöd. Det 
felades papper, då grep min patient efter kuvertet på sitt skriv¬ 
bord, rev det mittitu, utan att tänka på dess innehåll^ den 
ena hälften behöll hon själv för att hava ett duplikat av namnen, 

12 . — Freud, Vardagslivets psykopatologi. 



178 


VARDAGSLIVETS PSYKOPATOLOGI 


den andra hälften fick den besökande. Man märke oskyldigheten 
hos denna ändamålslösa handling. En hundraguldensedel förlorar 
ej i värde, när den är mittitu, om de båda hälfterna fullstän¬ 
digt stämma överens. Att den andra damen ej kommer att 
kasta bort det halva kuvertet, borgade namnens viktighet för, 
som voro noterade därpå, och lika litet led det tvivel, att hon 
genast skulle sända tillbaka det värdefulla innehållet, så snart 
hon märkte det. 

Men vilken omedveten tanke skulle denna tillfällighetshand- 
ling, som möjliggjordes genom glömska, vara uttryck för.^ Den 
besökande damen stod i ett särskilt förhållande till vår kur. 
Det var hon, som på sin tid hade rekommenderat mig som 
läkare åt den unga damen, och om jag ej misstager mig, känner 
hon sig i tacksamhetsskuld till henne för detta råd. Skulle den 
halva hundraguldensedeln föreställa ett honorar för denna 
förmedling? Det vore rätt egendomligt. 

Men annat material kom till. En dag förut hade en råd- 
giverska av helt annat slag infunnit sig hos en släkting och 
frågat, om väl den nådiga fröken skulle vilja göra bekantskap 
med en viss herre, och på morgonen, några timmar före damens 
besök, hade friarbrevet anlänt och föranlett stor munterhet. 
När nu damen började samtalet med frågan efter min patients 
befinnande, kunde denna väl hava tänkt: Den riktiga läkaren 
har du visserligen rekommenderat mig, men om du nu skulle 
kunna hjälpa mig till den riktiga mannen (och där bakom: till 
ett barn), då vore jag dig ännu tacksammare. I dessa under¬ 
tryckta tankar flöto de båda rådgiverskorna tillsammans i en, och 
hon överräckte åt den sist besökande det honorar, som hennes 
fantasi var beredd att giva den andra. Alldeles fullständig blir 
denna lösning, när jag tillfogar, att jag först kvällen förut talat 
med henne om sådana tillfällighets- och symtomhandlingar. 
Hon begagnade därför också första tillfälle för att producera något 
analogt. 

Man skulle kunna företaga en gruppering av de så ofta före¬ 
kommande tillfällighets- och symtomhandlingarna, alltefter¬ 
som de utgöra en vana, inträffa regelbundet under vissa om- 
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Ständigheter eller förekomma enstaka. Till de förstnämnda höra 
att leka med klockkedjan, vrida om skägget o. s. v., rörelser, 
som närapå kunna tjäna till karakteristik för den beträffande per¬ 
sonen. Till den andra gruppen räknar jag leken med en käpp, 
att klottra, när man har en blyerts i handen, att slå med slantar 
i fickan, att knåda brödkulor och andra plastiska ämnen^ alla- 
handa hanteringar med sin klädsel och mera dylikt. Under 
dessa lekande sysselsättningar gömmer sig, såsom den psykiska 
behandlingen regelbundet uppdagar, en mening och betydelse, 
som man nekar ett annat uttryck. Vanligen vet den beträffande 
personen ej därom, att hon gör något sådant eller att hon har 
företagit vissa modifikationer i sin vanliga lek, och hon varken 
ser eller hör effekten av dessa handlingar. Hon hör t. ex. 
ej det ljud, som frambringas av slamrandet med slantarna, och 
är förvånad och vill ej tro det, när man gör henne uppmärk¬ 
sam därpå. Likaså är allt, som man, ofta utan att märka det, 
företar med sina kläder, betydelsefullt och värt läkarens upp¬ 
märksamhet. Varje förändring i den vanliga klädseln, varje för¬ 
sumlighet, som t. ex. en öppen knapp, varje spår till blottande 
vill uttala något, som klädselns ägare ej vill säga direkt, för 
det mesta inte ens vet säga. Tydningarna av dessa små 
tillfällighetshandlingar, liksom bevisen för deras tydning, giva 
sig varje gång med tillräcklig säkerhet ur de ledsagande om¬ 
ständigheterna vid behandlingen, ur det just dryftade temat och 
ur de infall, som inställa sig, då man vänder uppmärksamheten 
på de skenbara tillfälligheterna. För detta sammanhangs skull 
underlåter jag att understödja mina påståenden genom att med¬ 
dela exempel med analyser, men jag har omnämnt dem, emedan 
jag tror, att de hos normala människor ha samma betydelse 
som hos mina patienter. 

Jag kan ej neka mig, att åtminstone genom ett exempel visa, 
hur nära en av vana utförd symtomhandling kan vara förbunden 
med det intimaste och viktigaste i en frisk människas liv.^ 

^ Beitrag zur Symbolik im Alltag von Ernest Jones, Toronto. Aus dem 
Englischen ubersetzt von Otto Rank, Wien. Zentralblatt fiir Psychoanalyse, i, 
3 , 1911- 
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»Som professor Freud har lärt oss, spelar symboliken i den 
normalas barnsliga liv en större roll, än man väntade efter 
tidigare psykoanalytiska erfarenheter; med hänsyn därtill kan 
följande korta analys vara av åtskilligt intresse, i synnerhet på 
grund av de medicinska utsikter det ger. 

En läkare fann, när han möblerade sin nya våning, ett enkelt 
stetoskop av trä. Han överläde ett ögonblick, var han egent¬ 
ligen skulle ställa det, och ställde det till slut på sidan av sitt 
skrivbord och det så, att det kom till att stå precis mellan 
hans stol och den, vari hans patienter brukade sitta. Hand¬ 
lingen var som sådan litet egendomlig av två orsaker. För det 
första behövde han överhuvud sällan ett stetoskop (han är 
nämligen neurolog) och, om han använder ett, är det ett dub¬ 
belt för båda öronen. För det andra voro alla hans medicinska 
apparater och instrumenter förvarade i lådor med undantag av 
detta enda. Han tänkte likväl ej mera på saken, tills en dag en 
patient, som ej förut sett ett enkelt stetoskop, frågade, vad det 
skulle vara. Han sade henne det, och hon frågade, varför han 
just ställt det där, varpå han slagfärdigt svarade, att den platsen 
väl vore lika god som en annan. Men svaret gjorde honom 
uppmärksam, och han började tänka efter, om det ej kunde ligga 
en omedveten motivering till grund för denna handling, och 
beslöt att utforska den saken enligt den psykoanalytiska metoden. 

Som första erinring föll honom det faktum in, att, när han 
var medicine studerande, en vana hos lasarettsläkaren gjort in¬ 
tryck på honom, han hade hela tiden under sina besök i sjuk¬ 
salarna hållit ett »enkelt» stetoskop i handen, trots att han 
aldrig använde det. Han hade mycket beundrat denne läkare 
och hyst utomordentlig tillgivenhet för honom. Senare, när 
han själv praktiserade som lasarettsläkare, antog han samma vana 
och hade alltid haft en obehaglig känsla, om han i distraktion 
lämnat sitt rum utan att hålla instrumentet i handen. Hur 
meningslös denna vana var, visade sig icke blott i det faktum, 
att det enda stetoskop, som han begagnade, var det för båda 
öronen, och det bar han i fickan, utan även däri, att han 
bibehöll samma vana, när han kom på kirurgiska avdelningen 
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och överhuvud ej använde något stetoskop mer. Betydelsen 
av dessa iakttagelser blir genast klar, när man hänvisar på den 
phalliska naturen i denna symboliska handling. 

Nästa faktum, som han påminde sig, var, att en vana hos 
familjens husläkare frapperat honom som liten pojke: denne bar 
nämligen ett enkelt stetoskop i sin hatt; han tyckte, det var intres¬ 
sant, att doktorn alltid hade sitt förnämsta instrument till hands, 
när han besökte sina patienter, och att han blott behövde taga 
av hatten (d. v. s. en del av sin klädsel) och taga fram det. 
Som litet barn var han mycket fästad vid denne läkare, och 
kort förut kunde han genom självanalys upptäcka, att han vid 
tre och ett halvt år haft följande dubbla fantasi med anledning 
av en yngre systers födelse: nämligen för det första, att hon 
var barn till honom själv och modern, och för det andra, av 
doktorn och honom själv. I denna fantasi spelar han såväl den 
manliga som den kvinnliga rollen. Han påminde sig vidare, 
att vid sex års ålder ha blivit undersökt av samme läkare, 
och minns tydligt den vällustiga känsla han haft, när doktorn 
satte stetoskopet mot hans bröst, och han kände hans huvud 
i närheten liksom andningens rytmiska rörelse. Vid tre års 
ålder hade han haft ett kroniskt bröstlidande och måste upp¬ 
repade gånger undersökas, vilket senare han dock ej mer 
kunde påminna sig. 

Vid åtta års ålder gjorde ett meddelande av en äldre gosse 
intryck på honom; han hade sagt, att läkaren brukade gå till 
sängs med sina kvinnliga patienter. I verkligheten fanns det 
säkert orsak till detta rykte, och i varje fall voro kvinnorna i 
grannskapet, hans egen mor med innesluten, mycket förtjusta 
i den unge och trevlige läkaren. Han själv hade ofta vid åt¬ 
skilliga tillfällen erfarit sexuella frestelser från sina kvinnliga 
patienters sida, hade två gånger förälskat sig i dem och slut¬ 
ligen gift sig med en. Man kan knappast tvivla på, att huvud¬ 
orsaken, varför han blivit läkare, varit en omedveten identi¬ 
fikation med denne doktor. Ur andra analyser kan man för¬ 
moda, att det är säkert det oftast förekommande motivet (ehuru 
det är svårt att bestämma hur ofta). I föreliggande fall var det 
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motiverat av två orsaker: för det första hade läkaren vid flera 
tillfällen visat sig överlägsen fadern, på vilken sonen var mycket 
svartsjuk, och för det andra hade doktorn kunskap om för¬ 
bjudna saker och tillfälle till sexuell tillfredsställelse. 

Sedan kom en redan på annat ställe offentliggjord dröm ^ av 
tydlig homosexuell-masochistisk natur, i vilken en man, som 
är ersättningsfigur för läkaren, angripit drömmaren med ett 
*svärd’. Svärdet påminde honom om en historia i Völsung- 
Nibelungensagan, varest Sigurd lägger ett bart svärd mellan 
sig och den sovande Briinhilde. Samma historia förekommer 
i Artursagan, vilken vår man likaledes mycket väl känner till. 

Meningen i symbolhandlingen blir nu klar. Läkaren hade 
ställt ett enkelt stetoskop mellan sig och sina kvinnliga patienter, 
precis som Sigurd lägger sitt svärd mellan sig och den kvinna 
han ej får vidröra. Handlingen var en kompromissbildning; 
den tjänade två olika böjelser: att i inbillningen vilja giva 
efter för den undertryckta önskan att träda i sexuell förbin¬ 
delse med någon förtjusande patient, men att på samma gång 
påminna honom, att sådan önskan ej kan bliva verklighet. 
Det var så att säga ett trollmedel mot frestelsens anfäktelser. 

Jag måste tillfoga, att ett ställe ur Lord Lyttons Richelieu 
hade gjort starkt intryck på gossen: 

'Beneath the rule of men entirely great 
The pen is mightier than the sword’, ^ 

och att han blivit en produktiv skriftställare och använder en 
utomordentligt stor fyllpenna. När jag frågade honom, varför 
han behövde den så stor, svarade han mycket karakteristiskt: 
’Jag har så mycket att uttrycka.’ 

Denna analys påminner oss ännu en gäng därom, vilken 
långtgående inblick i själslivet dessa 'oskyldiga’ och ’menings- 
lösa’ handlingar tillåta oss, och hur tidigt i vårt liv tendensen 
att symbolisera har utvecklat sig.» 

Jag kan berätta ännu ett fall ur min psykoanalytiska praktik, 

^ Freuds »Theory of dreams», American Journ. of Psychol., april 1910, 
p. 301, n:r 7. 

* Jfr Oldhams »I wear my pen as others do their sword». 
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i vilket en hand, som lekte med en brödkula, avlade ett väl¬ 
taligt vittnesbörd. Min patient var en ännu ej trettonårig, sedan 
två år svårt hysterisk gosse, som jag slutligen tog under psyko¬ 
analytisk behandling, efter det att ett längre uppehåll i en 
vattenkuranstalt visat sig vara utan resultat. Enligt mina förut¬ 
sättningar måste han hava gjort sexuella erfarenheter och vara 
plågad av de i hans ålder vanliga sexuella frågorna. Men jag 
aktade mig att med förklaringar komma honom till hjälp, 
emedan jag än en gång ville pröva mina förutsättningar. 
Jag väntade alltså, på vilken väg det sökta skulle yppa 
sig hos honom. En dag märkte jag, hur han rullade något 
mellan fingrarna i den högra handen, stoppade den i fickan, 
där lekte vidare, återigen tog upp det o. s. v. Jag frågade ej 
vad han hade i handen, han visade mig det, i det han plöts¬ 
ligt öppnade den. Det var brödsmulor, som han knådat till¬ 
sammans till en kula. Nästa behandling hade han återigen 
medtagit en sådan kula och knådade, under det vi samtalade, 
med otrolig färdighet och med slutna ögon figurer, som upp¬ 
väckte mitt intresse. Det var utan tvivel små manliga figurer 
med huvud, två armar, två ben, liknande de råaste prehisto- 
riska idoler, och med en fortsättning mellan benen, som han 
drog ut i en lång spets. Så snart den var färdig, knådade 
han åter ihop figuren, andra gånger lät han den vara, men 
drog överallt ut likadana fortsättningar, på ryggen och andra 
ställen, för att blanda bort betydelsen av den första. Jag ville 
visa honom, hur jag förstått honom, men därvid förtaga honom 
tillfället till undanflykten, att ej hava tänkt sig något vid denna 
människoformande verksamhet. I den avsikten frågade jag honom 
plötsligt, om han påminde sig historien om den där romerske 
konungen, som i trädgården hade låtit till sin sons sändebud 
giva ett pantomimiskt svar. Gossen ville ej påminna sig det och 
hade dock för så mycket kortare tid sen lärt sig det än jag. Han 
frågade, om det var historien om slaven, på vars glattrakade 
hjässa man hade skrivit svaret. Nej, det tillhör den grekiska 
historien, sade jag och berättade: Konung Tarquinius Superbus 
hade övertalat sin son Sextus att smyga sig in i en fientlig 
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latinsk stad. Sonen, som under tiden hade skaffat sig anhängare 
i staden, skickade bud till konungen med fråga, vad som nu 
vidare var att göra. Konungen gav intet svar, utan gick ut i 
sin trädgård, lät där upprepa frågorna för sig och slog tigande 
av de största och vackraste vallmoknopparna. Sändebudet hade 
ej något annat att göra, än att berätta detta för Sextus, han 
förstod fadern och skyndade sig att genom mord röja ur vägen 
de anseddaste borgarna i staden. Under det att jag talade, upp¬ 
hörde gossen med sitt knådande, och då jag började att be¬ 
rätta, vad konungen gjorde i sin trädgård, hade han redan vid 
orden »slog tigande» med en hastig rörelse ryckt huvudet av 
sin docka. Han hade således förstått mig och märkt, att även 
jag förstått honom. Nu kunde jag göra direkta frågor, giva 
honom de nödvändiga upplysningarna, som felades honom, 
och vi hade på kort tid slut på neurosen. 

Symtomhandlingarna, som man i nästan outtömlig rikedom 
kan iakttaga hos såväl friska som sjuka, förtjäna av mer än 
en orsak vårt intresse. Läkaren ge de ofta värdefulla vinkar 
till orientering i nya eller för honom föga bekanta förhållanden, 
för människokännaren förråda de ofta allt, och ibland ännu mer 
än han önskar veta. Den, som är förtrogen med att värdera 
dem, kan ibland känna sig som kung Salomo, som enligt 
orientaliska sagan förstod djurens språk. En dag skulle jag 
undersöka en obekant ung man i hans moders hus. När han 
kom emot mig, märkte jag genast en stor äggvitfläck, tydlig 
genom sina egendomligt styva ränder, på hans byxor. Han 
ursäktade sig efter kort förlägenhet med att han känt sig hes 
och därför druckit ett rått ägg; sannolikt hade han då spillt 
något av äggvitan på sin klädsel, och visade bekräftande på 
äggskalen, som ännu voro kvar på en tallrik i rummet. På 
så sätt var den suspekta fläcken förklarad på ett oskyldigt sätt, 
men då modern lämnat oss ensamma, tackade jag honom att 
han så underlättat diagnosen för mig, och tog utan vidare 
hans bekännelse, att han led under masturbationens börda, 
till grund för vårt samtal. En annan gång besökte jag en 
likaså rik som girig och narraktig dam. Hon brukade sättä 
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läkaren uppgiften att först arbeta sig igenom en här av klago¬ 
visor, innan han nådde de enkla orsakerna till hennes tillstånd. 
Då jag inträdde, satt hon vid ett litet bord och var sysselsatt 
med att lägga silvermynt i små högar, och när hon reste på sig, 
kastade hon några mynt på golvet. Jag hjälpte henne att plocka 
upp dem och avbröt henne snart i skildringarna av hennes elände 
med att fråga: »Har således den förnäme svärsonen tagit så 
mycket penningar ifrån er?» Hon svarade med ett förbittrat 
nekande, för att genast efteråt börja med den bedrövliga 
historien om sin aiteration över svärsonens slösaktighet. Men 
sedan har hon aldrig mer låtit kalla mig, och jag kan ej påstå, 
att man förvärvar sig vänner bland dem, som man omtalar 
betydelsen av deras symtomhandlingar för. 

En annan »bekännelse genom felhandling» berättar d:r J. E. 
G. van Emden (Haag): »Vid betalningen i en liten restaurang 
i Berlin påstår kyparen, att priset på en viss rätt — för krigets 
skull — vore höjt med tio pfennig; på min anmärkning, varför 
det ej stod på prislistan, svarade han, att det uppenbart måste 
vara en försumlighet, men att han alldeles säkert hade rätt! 
När han stoppade på sig penningarna var han tafatt och 
släppte ett tiopfennigstycke just framför mig på bordet! 

’Men nu vet jag säkert, att ni tagit för mycket betalt, vill 
ni att jag skall fråga efter vid kassan?’ 

’Var så god, förlåt... ett ögonblick . . och borta var han. 

Naturligtvis unnade jag honom hans återtåg, efter det att 
han två minuter efteråt ursäktade sig med att han misstagit 
sig på en a-nnan rätt, och lät honom behålla de tio pfennig 
till lön för hans bidrag till psykopatologi i vardagslivet.» 

Den, som iakttager sina medmänniskor vid måltiderna, kan 
konstatera de vackraste och lärorikaste symtomhandlingar. 

Så berättar d:r Hanns Sachs: 

»Jag var tillfälligtvis närvarande, då ett äldre äkta par bland 
mina släktingar åt kväll. Frun var magsjuk och måste hålla 
sträng diet. Mannen hade just blivit serverad stek och bad sin 
fru, som ej fick lov att äta därav, om senap. Hon öppnade 
skåpet, stack in handen pch satte framför mannen på bordet 
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flaskan med hennes magdroppar. Det var ej alls någon likhet 
mellan det tunnlika senapsglaset och den lilla droppflaskan, 
som skulle kunna förklara felgreppet; och ändå märkte frun 
först då förväxlingen, när hennes man skrattande gjorde henne 
uppmärksam därpå. 

Meningen i symtomhandlingen behöver ingen förklaring.» 

Ett komiskt exempel av samma slag, som blev mycket skick¬ 
ligt uttytt av iakttagaren, har jag att tacka d:r Bernh. Dattner 
(Wien) för: 

»Jag sitter och äter middag i restaurangen med min kollega 
i filosofi, d:r H. Han berättar om alla de vedervärdigheter 
man har att lida som provkandidat och omnämner i förbi¬ 
gående, att han, innan han slutat sina studier, hade fått anställ¬ 
ning som sekreterare hos gesandten av Chile. ’Men ministern 
blev förflyttad, och hos den nytillkomne har jag ej föreställt 
mig.’ Under det han uttalar denna sista sats, för han ett stycke 
tårta till munnen, men låter det liksom av oskicklighet åter 
falla från skeden. Jag fattar genast den hemliga meningen i 
denna symtomhandling och säger till min kollega, som ej är 
bekant med psykoanalysen, ungefär så här: 'Där har ni låtit en 
fet bit undgå er."’ Han märker ej att mina ord lika gärna kunde 
vara en anspelning på hans symtomhandling, och upprepar med 
en märkvärdig överraskande livlighet, såsom om jag formligen 
tagit ordet ur munnen på honom, just samma ord, jag 
sagt: ’Ja, det var verkligen en fet bit, som jag där lät undgå 
mig’, och uttömde sig sedan i en lång framställning över sin 
oskicklighet, som hade berövat honom denna bra betalda 
ställning. 

Meningen av denna symboliska symtomhandling belyses, när 
man uppmärksammar, att kollegan hade skrupler att omtala 
för mig, som var honom tämligen främmande, sin prekära 
materiella situation, att den framträngande tanken då klädde 
sig i en symtomhandling, som symboliskt uttrycker vad som 
skulle vara fördolt, och på så vis ur det omedvetna under¬ 
lättade hans bekännelse,» 
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Följande exempel visa, hur sinnrikt ett skenbart ej avsiktligt 
borttagande eller medtagande kan ställa sig. 

1. D:r B. Dattner: 

»En kollega besöker en ungdomsväninna för första gången, 
sedan hon gift sig. Han berättar för mig om detta besök och 
uttrycker sin förvåning över att det ej lyckats honom att 
stanna där ens den korta stund, som han hade föresatt sig. 
Och sedan berättar han om en märkvärdig felhandling, som 
där hänt honom. 

Väninnans man, som hade deltagit i samtalet, hade sökt en 
tändsticksask, som alldeles bestämt legat på bordet, när han 
kom. Kollegan hade också genomsökt sina fickor, om han ej 
tillfälligtvis hade stoppat på sig (eingestecki) ’henne’ (sie), men 
förgäves. En tid efteråt upptäcker han 'henne’ (asken) verk¬ 
ligen i sin ficka, varvid han märker, att det blott är en enda 
tändsticka i lådan. 

Senare bekräftar en dröm, som påfallande uppvisar låd- 
svmboliken och som sysselsätter sig med ungdomsväninnan, 
min förklaring, att kollegan velat reklamera sin prioritetsrätt 
och visa sitt enaberätiigande (blott en tändsticka kvar) genom 
symtomhandlingen.» 

2. D:r Hanns Sachs: 

»Vår tjänstflicka äter en viss tårta synnerligen gärna. Det är 
intet tvivel om detta faktum, ty den är den enda rätt, som 
hon utan undantag lagar ordentligt och gott. En söndag bär 
hon nu in denna tårta, ställer den på tårtskålen, tar bort de 
vid förra rätten använda tallrikarna och besticken och lägger 
allt pä samma bricka, som hon burit in tårtan pä; överst pla¬ 
cerar hon återigen tårtan i stället för att sätta fram den och 
försvinner ut i köket. Vi trodde först att hon ville förbättra 
något på tårtan, men då hon inte kommer tillbaka, ringer min 
fru och frågar: ’Betty, hur är det fatt med tårtan?’ Flickan svarar 
utan att förstå: ’Hur så?’ Vi måste först förklara för henne, 
att hon tagit tårtan med sig ut i köket igen; hon hade satt 
den på brickan, burit ut den och tagit bort den ’utan att 
märka det’. 
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Nästa dag, då vi ville äta resten av tårtan, märker min 
hustru, att den är orörd, således har flickan försmått det stycke, 
som tillkom henne, av hennes livrätt. På frågan, varför hon ej 
ätit något, svarar hon litet förlägen, att hon ej haft lust. 

Den infantila inställningen är båda gångerna mycket tydlig; 
först den barnsliga omåttligheten att ej vilja dela med någon, 
sedan den lika barnsliga reaktionen med trots: om ni ej unna 
mig något, kan ni behålla det själv, nu vill jag alls inte ha något.» 

De tillfällighets- och symtomhandlingar, som förekomma i 
äktenskapen, hava ofta de allvarligaste betydelser och kunna 
tvinga den, som ej vill erkänna det omedvetnas psykologi, att 
tro pä varsel. Det är ingen bra början, när den unga frun på 
bröllopsresan förlorar sin vigselring, dock är den för det 
mesta förlagd och blir återfunnen.— Jag känner en dam, som 
nu är skild från sin man och som vid förvaltandet av sin för¬ 
mögenhet ofta undertecknade dokumenten med sitt flicknamn 
flera år,- innan hon verkligen antog det. — En gång var jag 
på besök hos ett ungt nygift par och hörde den unga frun 
skrattande omtala sin sista upplevelse, hur hon dagen efter 
återkomsten från bröllopsresan genast hade uppsökt sin ogifta 
syster för att tillsammans med henne, liksom förr, göra inköp, 
under det att den äkta mannen gick till sin affär. Plötsligt 
hade hon märkt en herre på andra sidan av gatan och hade, 
i det hon stötte till systern, ropat: »Titta, där går ju herr 
L.» Hon hade glömt, att hon sedan några veckor var gift 
med denne herrel Jag blev förskräckt vid denna berättelse, 
men tilltrodde mig ej att dra någon slutsats. Först år senare 
föll denna lilla historia mig åter in, efter det att detta äkten¬ 
skap tagit den olyckligaste utgång. 

Ur det beaktansvärda på franska publicerade arbetet av A. 
Maeder^ i Ziirich lånar jag följande iakttagelse, som även skulle 
kunna hava sin plats under »glömska»: 

»En dam berättade oss nyligen att hon glömt prova sin 
bröllopsklänning och erinrade sig saken dagen före bröllopet 

^ Alph. Maeder, Contributions å la psychopathologie de la vie quotidienne, 
^rchive de Psychologie, T. 6, 1906. 
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klockan åtta pä kvällen, då sömmerskan misströstade att se sin 
kund. Denna detalj är tillräcklig att bevisa att den förlovade 
inte kände sig särdeles lycklig att bära bröllopsklänningen; 
hon sökte glömma denna pinsamma föreställning. Nu är hon 
skild.» 

En vän, som lärt akta på tecken, berättar om den stora 
skådespelerskan Eleonora Duse, att hon i en av sina roller an¬ 
bringar en symtomhandling, som klart visar, ur vilket djup 
hon hämtar sitt spel. Det är ett drama om ett äktenskaps¬ 
brott. Hon hade just haft en scen med sin man och står nu 
försjunken i tankar, innan frestaren närmar sig henne. Under 
denna korta intervall leker hon med vigselringen på sitt finger, 
tar av den, sätter på den, tar återigen av den. Hon är nu 
mogen för den andre. 

Hit passar också vad Th. Reik (Internat. Zeitschrift f. 
Psychoanalyse, 3, 1915) berättar om andra symtomhandlingar 
med ringar: 

»Vi känna de symtomhandlingar som gift folk utför, i det 
de draga av och återigen sätta på vigselringen. En mängd lik¬ 
nande symtomhandlingar producerade min kollega M. Han 
hade fått en ring till skänks av en ung flicka som han älskade, 
med anmärkningen att han inte fick förlora den, ty då visste 
hon att han ej mer tyckte om henne. Han var under den föl¬ 
jande tiden orolig att förlora ringen. Hade han ibland tagit av 
den, som t. ex. när han tvättade sig, så hade han regelbundet 
förlagt den och måste länge söka innan han fann den igen. 
Lade han ett brev i en brevlåda, var det alltid med en lätt ångest 
att ringen kunde dras ned av brevlådans kant. En gång bar 
han sig även så oskickligt åt, att ringen föll i lådan. Det brev, 
som han vid detta tillfälle sände av, var en avskedshälsning 
till en tidigare kärlek, och han hade skuldkänsla gentemot 
denna. På samma gång vaknade också en längtan efter denna 
kvinna, och denna längtan kom i konflikt med böjelsen till 
hans nuvarande kärleksföremål.» 

Vid temat »ringar» kan man ännu en gång se, hur svårt 
det är för en psykoanalytiker att finna något nytt, som ej 
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en författare vetat före honom. I Fontanes roman »Vor dem 
Sturm» säger justitierådet Turgany under en pantlek: »Vill 
ni tro, mina damer, att naturens största hemligheter uppen¬ 
bara sig i det sätt, på vilket man ger sina panter.» Bland de 
exempel, med vilka han bevisar sitt påstående, förtjänar ett 
vårt synnerliga intresse: »Jag påminner mig en i embonpoint- 
åldern stående professorsfru, som gång på gång gav sin vigsel¬ 
ring som pant. Ni tillåter att jag ej skildrar den äktenskapliga 
lyckan i detta hem.» Sedan fortsätter han: »På samma bjudning 
var en herre, som oupphörligt deponerade sin engelska fick¬ 
kniv med tio klingor, korkskruv och elddon i damens knä, 
tills äntligen under allmänt protesterande knivmonstret måste 
försvinna, efter att först hava rivit sönder ett par sidenklän¬ 
ningar.» 

Det är ej att undra på, att ett objekt med så stor symbolisk 
betydelse som en ring blir använt till betydelsefulla felhand¬ 
lingar, även när den ej betecknar det erotiska bandet som för¬ 
lovnings- och vigselring. D:r M. Kardos har ställt nedanstående 
exempel på en sådan händelse till förfogande: 

»En felhandling som bekännelse. För flera år sedan hade en 
mycket yngre man fäst sig vid mig, han delar mina intellek¬ 
tuella intressen och står ungefär i förhållandet av lärjunge 
till mig. Vid ett tillfälle hade jag skänkt honom en ring, och 
denna hade redan flera gånger givit honom tillfälle till symtom- 
resp. felhandlingar, så snart något i vårt förhållande uppväckte 
hans ogillande. För kort tid sedan omtalade han följande sär¬ 
skilt vackra och genomskinliga händelse: Han hade uteblivit 
från en av våra sammankomster, som ägde rum en gång i 
veckan, då han regelbundet brukade komma till mig och tala 
med mig. Ett rendez-vous med en ung dam tycktes honom 
vara trevligare. Följande förmiddag märkte han, då han redan 
gått hemifrån, att han ej hade ringen på fingret. Han var 
ej vidare orolig för det, då han antog att han glömt den 
hemma på nattduksbordet, där han varje afton lade den, 
och hoppades att finna den där igen. När han kom hem såg 
han också genast efter där, men förgäves, och började nu, men 
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Utan framgång, att söka igenom rummen. Slutligen föll det 
honom in, att ringen — som den för övrigt gjort sedan ett 
år — legat på nattduksbordet bredvid en liten kniv, som han 
hade för vana att bära i västfickan, kanske hade han ’i tankarna’ 
stoppat dit den tillsammans med kniven. Han kände efter i 
fickan och fann verkligen den sökta ringen. 

'Vigselringen i västfickan’, det är det förvaringsställe för 
densamma, som blivit till ordspråk, när mannen har för avsikt 
att bedraga den kvinna, som han fått den av. Hans skuld¬ 
känsla hade således för det första föranlett honom till själv- 
bestraffning (’du förtjänar ej mera att bära denna ring’) och 
för det andra förmått honom att tillstå sin otrohet, visserligen 
blott i form av en felhandling, som ej hade några vittnen. 
Bekännelsen om den begångna lilla 'otroheten’ kom först på 
omvägen över berättelsen — som visserligen var att förutse 
— om felhandlingen.» 

Jag vet också, hur en äldre herre, som gifte sig med en 
mycket ung flicka, hade tänkt att tillbringa bröllopsnatten på 
ett hotell i den stora staden i stället för att avresa. Just an¬ 
kommen till hotellet märkte han med förskräckelse att han 
saknade sin plånbok innehållande hela summan, som var be¬ 
stämd för bröllopsresan, således måste han hava förlagt eller 
förlorat den. Han lyckades få telefonförbindelse med sin 
betjänt, som också fann det saknade i en brudgummens av¬ 
lagda rock och bragte det till den väntande, som på detta sätt 
utan förmögenhet velat träda in i äktenskapet. Han kunde nu 
avresa på morgonen med sin unga fru, men på själva natten 
hade han varit, som han ock hade förutsett — »oförmögen». 

Det är en tröst att tänka, att när vi människor »förlora» 
något, det är till en oanad stor del symtomhandling, och på 
så vis är välkommen åtminstone för en hemlig avsikt hos den, 
som har att bära förlusten. Det är ofta blott ett uttryck för 
hur ringa man skattar det förlorade föremålet, eller en hemlig 
vedervilja mot detsamma eller den person, från vilken det 
härstammar. Eller böjelsen att förlora har överflyttat sig på 
detta föremål från andra och viktigare objekter. Att förlora 
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värdefulla saker är uttryck för mångahanda känslor, det skall 
antingen symboliskt framställa en förträngd tanke, alltså upp¬ 
repa en maning, som man ej gärna vill höra på, eller — 
och det framför allt annat — skall det bringa det dunkla ödets 
makter offer; vi hava ännu ej upphört att dyrka desamma/ 

^ Här en liten samling av olika symtomhandlingar hos friska och neurotiker: 
En äldre kollega, som ej gärna förlorar i kortspel, har en kväll betalat ut en 
större summa utan att klaga, men i en egendomligt tillbakadragen stämning. 
När han avlägsnat sig upptäcktes, att han glömt så tämligen allt som han 
bär på sig på sin plats: glasögon, cigarretui och näsduk. Man kunde över¬ 
sätta det med: Ni rövare, där ha ni vackert plundrat ut mig. — En man, 
som lider av en tillfälligt uppträdande sexuell impotens, vilken är förorsakad 
av hans barndoms innerliga lörhållande till modern, berättar att han har för 
vana att pryda handskrifter och anteckningar med ett S, begynnelse¬ 
bokstaven i hans mors namn. Han kan ej fördraga att brev hemifrån komma 
i beröring med andra oheliga papper, och är därför tvungen att förvara dem 
särskilt för sig. — En ung dam rycker plötsligt upp dörren till mottagnings¬ 
rummet, i vilket hennes företräderska ännu befinner sig. Hon ursäktar sig 
med »tanklöshet», men det visar sig snart att hon demonstrerat den nyfiken¬ 
het, vilken på sin tid föranledde henne att intränga i föräldrarnas sängkam¬ 
mare. — Flickor, som äro stolta över sitt vackra hår, kunna hantera kam 
och hårnålar så skickligt, att mitt i samtalet håret löser upp sig på dem. — 
Många män tappa under behandlingen (i liggande ställning) slantar ur byx¬ 
fickan och honorera på så vis arbetet under behandlingstimmen alltefter de 
uppskattat den. — Den, som hos läkaren glömmer ett medfört föremål: 
pincené, handskar, handväskor, vill därmed visa, att han ej kan slita sig lös 
och snart gärna återkommer. E. Jones säger: »Man kan nästan mäta den fram¬ 
gång med vilken en läkare praktiserar psykoterapeuti med myckenheten av 
den samling paraplyer, näsdukar, portmonnäer, som han kan samla på en 
månad.» — De minsta små sedvanliga och med minimal uppmärksamhet ut¬ 
förda förrättningar, som t. ex. draga upp en klocka innan man går till sängs, 
släcka ljuset innan man lämnar rummet, äro underkastade tillfälliga störningar, 
vilka omisskännligt demonstrera inflytandet av en omedveten komplex på de, 
som man antar, starkaste vanor. Maeder berättar i tidskriften »Ccenobium» om 
en hospitalsläkare, som en kväll beslöt för en viktig angelägenhets skull 
att gå ut, ehuru han hade tjänstgöring och ej tillåtelse att lämna sjukhuset. 
När han kom tillbaka märkte han till sin förvåning ljus i sitt rum. Han hade 
— något som aldrig hänt honom förr — glömt att släcka det när han gick 
ut. Men han fann även snart motivet till sin glömska. Direktören för anstalten 
bodde i huset och när han såg ljuset i rummet måste han ju tro att han vore 
hemma. — En av sorger tyngd och tillfälligt nedstämd man försäkrade mig, 
att regelbundet, när han om kvällen funnit livet alltför hårt och ovänligt, 
hade hans klocka på morgonen stannat. Genom att underlåta att draga upp 
klockan, ville han uttrycka att han inte har något intresse av att vakna nästa 
morgon. — En annan, för mig personligen obekant, skriver: »Träffad av 
ödet mycket hårt syntes mig livet så svårt och ovänligt, att jag inbillade mig 
att ej hava. nog kraft att kunna uthärda morgondagen, och då märkte jag 
att jag nästan dagligen glömde draga upp min klocka, vilket jag förr 
aldrig underlät, och nästan mekaniskt omedvetet gjorde varje kväll då jag 
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Till belysning av denna tydning av borttappandet blott 
några exempel: 

D:r B. Dattner: »En kollega berättar för mig, att han oför¬ 
modat hade förlorat sitt penkalastift, som han haft sedan över 
två år och som han ogärna saknade för dess förträfflighets skull. 
Analysen uppvisade följande faktum: Dagen förut hade kollegan 
från sin svåger erhållit ett mycket obehagligt brev, vars slut¬ 
sats lydde på följande vis: har för närvarande varken tid 

eller lust att understödja ditt lättsinne och din lättja.’ Affekten, 
som förbands med detta brev, var så stark, att kollegan prompt 
nästa morgon offrade sin penkala, en gåva av samme svåger, 
för att ej vara alltför tyngd av hans välgärningar.» 

En dam, som jag känner, har, som begripligt, upphört med 
sina teaterbesök under sorgetiden efter sin gamla mor. Det 
felas nu blott några dagar till sorgeårets slut, och hon låter 
övertala sig av sina bekanta att ta en teaterbiljett för en särskilt 
intressant föreställning. När hon kommer till teatern märker 
hon att hon tappat sin biljett. Hon tror senare att hon 
kastat bort den på samma gång som spårvagnsbiljetten, när 
hon steg ur vagnen. Samma dam berömmer sig av att aldrig 
förlora något av oaktsamhet. 


gick till sängs. Blott sällan kom jag nu ihåg att göra det, det var när jag 
följande dag förehade något viktigt eller något som i synnerhet fängslade mitt 
intresse. Skulle också detta vara en symtomhandling? Jag kan ej förklara 
det.» — Den, som likt Jung (Uber die Psychologie der dementia prsecox, 
1907, s. 62) eller Mgeder (Une voie nouvelle en psychologie — Freud et 
son école, »Coenobium», Lugano, 1909) vill göra sig den mödan att ge akt 
på de melodier, som man utan avsikt, ofta utan att märka det, trallar för sig 
själv, kommer regelbundet att finna sammanhang i texten till det tema, som 
sysselsätter personen. 

Tankeuttryckets finare determinering i tal och i skrift förtjänar en sorgfallig 
iakttagelse. Man tror väl i allmänhet att man kan välja, hur man vill kläda 
sina tankar i ord eller genom vilken bild. Närmare iakttagelser visa att andra 
hänsyn besluta över detta val, att i tankens form skimrar igenom en djupare 
ofta ej avsiktlig mening. De bilder och talesätt, som en person företrädesvis 
använder, äro ej utan värde för att bedöma henne, och somliga visa sig ofta 
som anspelningar på ett tema, vilket just då blir hållet i bakgrunden, men 
som starkt gripit talaren. Jag hörde en gång någon upprepade gånger under 
ett teoretiskt samtal använda talesättet: »När något plötsligt skjuter en genom 
huvudet», och jag visste att han för kort tid sedan erhållit underrättelsen, att 
hans son fått sin mössa genomskjuten av en rysk projektil. 

13 . — Freud^ Vardagslivets psykopatologi. 
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Man kan således antaga att även ett annat fall, då hon för¬ 
lorade något, ej var utan en god motivering. 

Anländ till en badort beslutar hon sig för att uppsöka en 
pension, där hon förr en gång bott. Hon blir där emottagen 
som en gammal bekant och bjuden på kaffe, men erfar, när 
hon vill betala, att man betraktat henne som gäst, vilket hon 
ej riktigt tycker om. Man tillåter henne att giva serverings¬ 
flickan något, och hon öppnar sin portmonnä för att lägga en 
marksedel på bordet. På kvällen avlämnar pensionatets betjänt 
till henne en femmarkssedel som man funnit under bordet; 
värdinnan trodde, att den väl tillhörde fröken. Hon hade således 
låtit den falla ur börsen, när hon tog ut drickspengar för 
flickan. Sannolikt ville hon ändå betala sin förtäring. 

Otto Rank har i ett längre meddelande (Das Verlieren als 
Symptomhandlung. Zentralblatt fiir Psychoanalyse, i, lo/ii) 
med hjälp av drömanalyser klart belyst den offerstämning, som 
ligger till grund för denna akt och dess långt gående motivering. 
(Andra meddelanden av samma innehåll i Zentralblatt fiir 
Psychoanalyse, 2. och Internat. Zeitschrift f Psychoanalyse, 
I, 1913.) Det är intressant, när han där tillfogar, att många gånger 
är det ej blott det att förlora föremål, som tycks vara deter- 
minerat, utan även att hitta saker. I vilken mening detta är 
att förstå, framgår ur hans iakttagelse, som jag här bifogar. 

»En materiellt av sina föräldrar beroende ung flicka vill 
köpa sig ett billigt smycke. Hon frågar i butiken efter priset, 
men erfar till sin bedrövelse, att det kostar mer än hennes 
besparingar. Och det är blott två kronor som felas för att 
bereda henne denna glädje. Nedstämd gick hon hem genom de 
på kvällen livliga gatorna. På en av de mest frekventerade 
platserna iakttar hon plötsligt — ehuru hon enligt sin uppgift 
var försjunken i tankar — ett på marken liggande litet pappers¬ 
blad, som hon just gått förbi, utan att lägga märke till det. 
Hon vänder sig om, tar upp det och finner till sin förvåning 
att det är en sammanlagd tvåkronesedel. Hon tänker: den har 
ödet sänt mig för att jag skall kunna köpa mig smycket och 
vänder glatt om för att följa denna vink. Men i samma mo- 
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ment säger hon sig, det får hon dock ej göra, de funna pen¬ 
ningarna är en lyckopenning, som man ej får giva ut. 

Man behöver ej en längre analys för att förstå denna 'till- 
fällighetshandling’, man kan ock utan personlig uppgift av 
den beträffande sluta sig till densamma ur den givna situationen. 
Bland de tankar, som sysselsatte flickan, när hon gick hem, 
stodo väl i förgrunden de över hennes fattigdom, och att hon 
måste inskränka sig och som vi kunna förmoda, med önskan 
att de tryckande förhållandena måtte upphöra. Tanken på vilket 
vis man lättast skulle kunna komma åt den felande summan, 
kan knappast varit fjärran från hennes intresse, som var riktat 
på tillfredsställandet av den blygsamma önskan och förde 
henne på den enklaste lösningen: att hitta något. På detta vis 
var hennes omedvetna (eller förmedvetna) inställt på ’att hitta, 
till och med om tanken därpå — då hennes uppmärksamhet 
eljest var upptagen ('försjunken i tankar’) — för henne ej 
varit fullt medveten. Ja, vi kunna, på grund av liknande ana¬ 
lyserade fall, till och med påstå, att den omedvetna ''beredskapen 
att söka', mycket förr kan föra till resultat än den medvetet 
styrda uppmärksamheten. Annars skulle man ock knappast 
kunna förklara, varför just denna enda person bland de många 
hundra förbigående, och det under försvårande omständigheter 
med dålig kvällsbelysning och trängsel, skulle kunna göra det 
för henne själv överraskande fyndet. I vilken stark grad denna 
för- eller omedvetna beredskap verkligen fanns, visar det märk¬ 
värdiga faktum, att flickan efter det första fyndet, således efter 
det att inställelsen därpå redan hade blivit överflödig och 
säkert berövad den medvetna uppmärksamheten, på sin vidare 
hemväg på ett mörkt och ensamt ställe på en förstadsgata 
även fann en näsduk.» 

Man måste säga, att just sådana symtomhandlingar ofta ge 
det bästa tillträdet till kunskapen om människans intima själsliv. 

På enstaka tillfällighetshandlingar vill jag meddela ett exempel, 
vilket också utan analys tillät en djupare tydning, och som 
förträffligt förklarar de villkor, under vilka sådana symtom 
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fullkomligt ostört kunna utveckla sig. Man kan även förbinda 
en praktiskt viktig anmärkning med detta exempel. På en som¬ 
marresa hände det, att jag måste stanna några dagar på ett 
ställe för att vänta på min reskamrat. Under tiden gjorde jag 
bekantskap med en ung man, som likaledes tycktes känna sig 
ensam och beredvilligt gjorde mig sällskap. Då vi bodde på 
samma hotell, kom det av sig själv, att vi intogo alla måltider 
gemensamt och även gingo ut tillsammans. På tredje dagens 
eftermiddag meddelade han mig plötsligt, att han denna kväll 
väntade sin fru med snälltåget. Mitt psykologiska intresse bör¬ 
jade röra sig, ty jag hade redan på förmiddagen märkt, att 
han avslog förslaget till en större spatsertur och på vår lilla 
promenad ej velat gå en viss väg, emedan han funnit den 
farlig och för brant. På eftermiddagspromenaden påstod han 
plötsligt, att jag dock måste vara hungrig och för hans skull 
alls inte skulle skjuta upp kvällsmåltiden, han ville vänta och 
först supera med sin fru efter hennes ankomst. Jag förstod 
vinken och satte mig till bords, under det att han gick till 
stationen. Nästa morgon träffades vi i hotellhallen. Han pre¬ 
senterade sin fru och tillfogade: Ni äter väl er frukost med 
oss? Jag måste först uträtta ett ärende på nästa gata och lovade 
att komma senare. Men då jag trädde in i frukostrummet, såg 
jag att paret hade tagit plats vid ett litet fönsterbord och att 
de sutto vid ena sidan. På motsidan fanns blott en länstol, 
men över ryggstödet hängde mannens stora tunga lodenkappa 
och upptog alldeles platsen. Jag förstod mycket väl meningen 
i denna helt visst ej avsiktliga, men desto uttrycksfullare pla¬ 
cering. Det lydde: För dig är här ingen plats, du är nu över¬ 
flödig. Mannen märkte ej att jag blev stående framför bordet 
utan att sätta mig, men damen gjorde det, hon gav genast sin 
man en knuff och viskade: Du har ju tagit upp herrns plats. 

Vid denna och andra liknande händelser har jag sagt mig, 
att de oavsiktligt utförda handlingarna oundvikligt måste bli 
en källa till missförstånd i det mänskliga umgänget. Gärnings¬ 
mannen vet ej om avsikten, som är förbunden därmed, håller 
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sig därför varken för skyldig eller ansvarig. Den andre där¬ 
emot använder regelbundet även sådana handlingar av den 
andre till att draga slutsatser om hans avsikter och tänkesätt och 
märker mer av de psykiska förloppen hos honom, än denne 
själv är beredd att medgiva eller tror sig hava meddelat. Och 
den senare blir förolämpad, om man förehäller honom de slut¬ 
satser, som man dragit ur en symtomhandling, förklarar dem 
för grundlösa, då medvetandet om avsikten felas honom vid 
utförandet, och klagar över missförstånd å den andres sida. 
Noga sett beror sådana missförstånd på att man förstår för 
fint och för mycket. Ju »nervösare» två människor äro, desto 
förr komma de att ge varandra anledning till osämja, vilkens 
orsaker var och en för sin egen person fritager sig från, lika 
bestämt som han tilldelar dem den andre. Och detta är väl 
straffet för den inre ouppriktigheten att människorna under 
förevändningarna av glömska, felgripande och oavsiktlighet 
ge uttryck åt böjelser, som de gjorde bättre i att tillstå andra 
och sig själva, när de nu en gång cj kunna behärska dem. 
Man kan i själva verket helt allmänt påstå, att var och en 
stadigvarande bedriver psykisk analys på sina medmänniskor 
och i följd därav bättre lär känna dem än var och en sig 
själv. Vägen att följa meningen asavrovT^ för genom 

studiet av de egna skenbart tillfälliga handlingarna och under- 
låtenhetssynderna. 

Av alla författare, som vid tillfälle yttrat sig över de små 
symtom- och felhandlingarna eller betjänat sig av dem, har 
ingen med sådan klarhet förstått deras fördolda natur och 
gjort sakförhållandet så hemskt levande som Strindberg, vars 
geni vid denna kännedom visserligen understöddes av en djupt 
gående psykisk abnormitet. 

D:r Karl Weiss (Wien) har fäst uppmärksamheten på föl¬ 
jande ställe ur ett "av hans verk^ (Internat. Zeitschrift f. Psycho- 
analyse, r, 1913, s. 268): 

»Efter en stund kom greven verkligen och gick lugnt fram 
till Esther, som om han beställt henne till möte. 

' Götiska rummen, kap. l6. 
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— Har du väntat länge? frågade han med sin dämpade 
stämma. 

— Sex månader, som du vet, svarade Ester, men du har sett 
mig i dag? 

— Ja, nyss i en spårvagn och jag såg dig in i ögonen, så 
att jag trodde mig tala med dig. 

— Det har »hänt» mycket sen sist? 

— Ja, och jag trodde, att det var slut mellan oss. 

— Hur så? 

— Alla småsaker jag fått av dig, ha gått sönder, och det på 
ett ockult sätt. Men det är en gammal iakttagelse. 

— Tänk, vad du säger! Nu påminner jag mig en hel mängd 
fall, men jag trodde det var slumpar. Jag fick en gång en 
pincené av min farmor, under det vi voro goda vänner. Den 
var av slipad bergkristall och utmärkt vid obduktionerna, ett 
riktigt underverk som jag vårdade. En dag bröt jag med 
gumman, och hon blev ond på mig. Då hände vid nästa 
obduktion, att glasen föllo ur utan orsak. Jag trodde, att den 
var sönder helt enkelt, skickade den till lagning. Nej, den 
fortfor att vägra sin tjänst, blev lagd i en låda och är för¬ 
svunnen. 

— Vad du säger! Det är egendomligt, att det som rör ögonen, 
är mest ömtåligt. Jag fick en dubbelkikare av en vän, den 
passade mina ögon alldeles och jag njöt av att begagna den. 
Vännen och jag blevo ovänner. Du vet att sådant händer utan 
synlig orsak; det förefaller som om man inte fick vara sams. 
Nåväl, när jag nästa gång skulle begagna kikaren, så kunde 
jag icke se klart. Skänkeln var för kort och jag såg två bilder. 
Inte behöver jag säga dig, att varken skänkeln förkortats eller 
att ögonens avstånd ökats! Det var ett underverk, som sker 
alla dagar och som dåliga observatörer ej märka. Förklaringen 
då? Hatets psykiska kraft är väl större än vi tro. Emellertid, 
din ring jag fått, har släppt stenen — och låter icke laga sig. 
Vill du nu gå ifrån mig?» 

Också på symtomhandlingarnas område måste den psyko¬ 
analytiska iakttagelsen avträda prioriteten åt diktarna. Den 
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kan blott upprepa, vad de redan långt förut sagt. Herr Wilhelm 
Stross gör mig uppmärksam på nedanstående ställe i den 
bekanta humoristiska romanen Tristram Shandy av Lawrence 
Sterne (6. Teil, 5 kap.): 

»Och det förundrar mig ingalunda, att Gregorius av Nazianz 
förutsade, då han såg Julians hastiga och ostadiga rörelser, att 
han en dag skulle bliva en avfällig; — eller att Ambrosius 
jagade bort sin amanuens för hans opassande rörelsers skull 
med huvudet, det slängde hit och dit som en slaga. Eller att 
Demokritos genast märkte, att Protagoras var en lärd, då han 
såg honom binda en knippa kvistved och lägga de tunnaste 
kvistarna i mitten. — Det finnes tusen obemärkta öppningar, 
fortfor min fader, genom vilka ett skarpt öga kan upptäcka 
själen på en gång; och jag påstår, tillfogade han, att en för¬ 
nuftig man ej kan taga av sin hatt, när han kommer in i ett 
rum, eller taga på den, när han går ut, utan att det undslipper 
honom något, som förråder honom.» 



TIONDE KAPITLET. 


Misstag. 

Minnets misstag skilja sig från glömskan med felerinring 
genom det enda draget, att misstaget (felerinringen) ej blir 
erkänt som sådant, utan blir trott. Men bruket av uttrycket 
»misstag» tyckes bero på ännu ett annat villkor. Vi tala 
om »misstaga sig» i stället för »falskt erinra», varest i 
det psykiska materialet, som skall reproduceras, den objektiva 
realitetens karaktär blir framhävd, varest således något annat 
skall ihågkommas än ett faktum i vårt egna psykiska liv; sna¬ 
rare något som är åtkomligt för bekräftelse eller vederläggning 
genom andras erinringar. Motsatsen till minnesmisstag i denna 
mening bildar okunnigheten. 

I min bok »Die Traumdeutung» (1900, 5. Aufl. 1919), har 
jag gjort mig skyldig till en rad förfalskningar på historiskt 
och överhuvud faktiskt material, på vilket man till min för¬ 
undran gjorde mig uppmärksam, efter det boken kommit ut. 
Vid närmare prövning av desamma fann jag, att de ej härröra 
från min okunnighet, utan kunna ledas tillbaka på minnes¬ 
misstag, vilka låta förklara sig genom analys. 

a) På sid. 266 betecknar jag som Schillers födelseort staden 
Marburg, vilket namn ock finnes i Steiermark. Misstaget finnes 
vid analysen av en dröm under en nattresa, ur vilken jag blev 
väckt genom det av konduktören utropade stadsnamnet Mar- 
burg. I dröminnehållet frågas efter en bok av Schiller. Nu är 
Schiller ej född i universitetsstaden Marburg, utan i det schwä- 
biska Marbach. Jag påstår också, att jag alltid vetat detta. 

b) På sid. 135 kallas Hannibals fader Hasdrubal. Detta misstag 
tyckte jag vara särskilt förargligt, men det har mest bestyrkt 
mig i min uppfattning av sådana misstag. Det gives väl få av 
bokens läsare, som veta bättre besked i Barkidernas historia än 
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författaren, som nedskrev detta fel och förbisåg det vid tre 
korrektur. Kannibals fader hette Hamilkar Barkas, Hasdrubal 
var namnet på Kannibals broder, för övrigt även hans svågers 
och föregångares i kommando. 

c) På sid. 177 o. 370 påstås att Zeus kastrerar sin fader Kronos 
och störtar honom från tronen. Men denna ogärning har jag 
av misstag skjutit fram en generation; den grekiska mytologien 
låter den förövas av Kronos på hans fader Uranos.^ 

Kur kan man nu förklara, att mitt minne på dessa punkter 
lämnade sådana osäkra uppgifter, under det att det annars, 
som bokens läsare även kunna övertyga sig om, ställde det 
avlägsnaste och ovanligaste material till mitt förfogande? Och 
vidare, att jag liksom slagen med blindhet gick förbi dessa 
misstag vid tre sorgfälligt genomförda korrektur? 

Goethe har sagt om Lichtenberg: Där han skämtar, ligger 
ett problem gömt. Liknande kan man påstå om de här anförda 
ställena i min bok: där ett misstag föreligger, finnes en bort¬ 
trängning bakom. Riktigare sagt: en ouppriktighet, ett van¬ 
ställande, som slutligen stöder sig på undanträngt material. 
Jag var tvungen vid analysen av de där meddelade drömmarna 
genom temats blotta natur, på vilken drömtanken hänsyftar, 
att å ena sidan avbryta analysen någonstädes före dess full¬ 
ändning, ä andra sidan genom en lätt retuschering mildra 
skärpan vid en indiskret enskildhet. Jag kunde ej annorlunda, 
hade ej något annat val, om jag överhuvud ville ge exempel 
och bevis, mitt tvångsläge härledde sig med nödvändighet ur 
drömmarnas egenskap att ge uttryck ät bortträngda, d. v. s. 
till medvetande oförmögna saker. Och ändå torde det blivit 
nog över, som ömtåligare själar tagit anstöt av. Det gick ej 
att spårlöst genomföra vanställandet eller förtigandet av de mig 
själv bekanta fortsättande tankarna. Vad jag ville undertrycka, 
har ofta tillkämpat sig tillträde mot min vilja i det upptagna 
materialet och har där kommit i dagen som ett av mig obe¬ 
märkt misstag. Det ligger för övrigt i alla de tre omnämnda 

' Intet riktigt misstag! Den orfiska versionen av myten låter sonen Zeus 
upprepa kastreringen på Kronos. (Roscher, Lexikon der Mythologie.) 
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exemplen samma tema till grund, misstagen äro ättlingar av 
bortträngda tankar, som sysselsätta sig med min avlidne fader. 

ad a) Den som genomläser den pä sid. 266 analyserade 
drömmen, erfar dels ohöljt och kan dels av antydningar gissa, 
att jag upphört vid tankar, som skulle hava innehållit en ovänlig 
kritik av min fader. I fortsättningen av denna rad av tankar 
och erinringar ligger nu en förarglig historia, i vilken böcker 
spela en roll, och en av min faders affärsvänner med namnet 
Marburg, samma namn vid vars upprop på den beträffande 
stationen jag blev väckt ur min sömn. Denne herr Marburg 
ville jag vid analysen dölja för mig själv och för läsaren; han 
hämnade sig därigenom, att han dykte upp, där han ej pas¬ 
sade och förändrade namnet på Schillers födelseort från Mar- 
bach till Marburg. 

ad b) Misstaget Hasdrubal i stället för Hamilkar, broderns 
namn i stället för faderns, skedde just i ett sammanhang, som 
handlade om Hannibalfantasierna under mina gymnasieår och 
om mitt missnöje med min faders uppförande mot »vårt folks 
fiender». Jag hade kunnat fortsätta och omtala, hur mitt för¬ 
hållande till min fader blev förändrat genom ett besök i Eng¬ 
land, där jag gjorde bekantskap med min där levande halv¬ 
broder ur min faders första äktenskap. Min brors äldste son 
är lika gammal som jag; fantasierna, hur annorlunda det varit 
om jag ej kommit till världen som min faders son utan som 
min broders, funno sålunda intet hinder i åldersskillnaden. 
Dessa undertryckta fantasier förfalskade nu på det ställe, där 
jag avbröt analysen, min boks text, i det de tvingade mig att 
i stället för min fars sätta min brors namn. 

ad c) Jag tillskriver inflytandet av hågkomsten om denne 
samme broder, att jag sköt fram den mytologiska styggelsen 
i den grekiska gudavärlden en generation. En av min brors 
förmaningar har länge stannat kvar i minnet: »Glöm ej», sade 
han, »i avseende på ditt sätt att leva, att du ej tillhör den 
andra, utan egentligen den tredje generationen efter vår fader.» 
Vår far hade gift om sig vid sen ålder och var så mycket 
äldre än sina barn i andra äktenskapet. Jag begår det omtalade 
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misstaget i boken just där, varest det är tal om pietet mellan 
föräldrar och bain. 

Det har också förekommit några gånger, att vänner och 
patienter, vilkas drömmar jag berättade, eller på vilka jag hän- 
syftade i drömanalyserna, gjorde mig uppmärksam på att 
enskildheterna i den gemensamt upplevda händelsen ej vore 
riktigt återgivna. Det vore nu däremot historiska misstag. Jag 
har prövat de enskilda fallen efter deras rättande och likaledes 
övertygat mig, att mitt minne av det sakliga blott svikit där 
jag med avsikt vanställt eller dolt något i analysen. Också här 
ett obemärkt misstag som ersättning för ett avsiktligt hemlighållande 
eller en bortträngning. 

Från dessa misstag, som härstamma från bortträngning, 
skilja sig skarpt andra, som bero på verklig okunnighet. Så 
var det t. ex. okunnighet, då jag pä en utflykt i Wachau trodde 
mig hava kommit till revolutionären Fischhofs uppehållsort. 
De båda orterna ha blott namnet gemensamt: Fischhofs Em- 
mersdorf ligger i Kärnten. Men jag visste ej bättre. 

Ännu ett förödmjukande och lärorikt misstag, ett exempel 
på temporär okunnighet om man så får säga. En patient på¬ 
minner mig en dag, att ge honom de två utlovade böcker 
över Venedig, ur vilka han ville förbereda sig för sin resa till 
påsken. De ligga färdiga, svarar jag och går in i biblioteks¬ 
rummet för att hämta dem. Men i själva verket hade jag 
glömt att söka rätt på dem, ty jag var ej riktigt nöjd med min 
patients resa, i vilken jag såg ett onödigt avbrott i behand¬ 
lingen och en materiell förlust för läkaren. Således ser jag mig 
hastigt om i biblioteket efter de båda utlovade böckerna. 
»Venedig som konststad» är den ena, men dessutom måste 
jag ha ett historiskt verk i en liknande samling. Riktigt, där 
är det: »Die Mediceer», jag tar det och ger det ät den vän¬ 
tande, för att sedan skamsen tillstå mitt misstag. Jag vet då 
verkligen, att medicéerna ej haft något att göra med Venedig, 
men för en kort stund tycktes det mig ej alls vara oriktigt. 
Nu måste jag öva rättvisa; då jag så ofta förehållit min patient 
hans egna symtomhandlingar, kan jag blott rädda min aukto- 
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ritet hos honom genom att vara ärlig och omtala för honom 
de dolda motiven till min obenägenhet emot hans resa. 

Man kan i allmänhet vara förvånad över att människornas 
sanningskärlek är så mycket starkare än man vanligen håller 
den för. Kanske är det också en följd av min sysselsättning 
med psykoanalysen, att jag knappast är mer i stånd att ljuga. 
Så snart jag försöker med en liten omändring, straffas jag 
med ett misstag eller en annan felhandling, genom vilken 
min ouppriktighet förråder sig liksom i detta och förestående 
exempel. 

Misstagets mekanism tyckes vara den lösaste bland alla fel¬ 
handlingar, d. V. s. förekomsten av ett misstag visar helt all¬ 
mänt, att den beträffande psykiska verksamheten har att kämpa 
med ett störande inflytande, utan att misstagets art vore deter- 
minerat genom kvaliteten av den i mörkret stannande störande 
tanken. Vi tillägga emellertid vid detta ställe, att man kan anta 
samma förhållande vid många enkla fall av felsägning och felskriv¬ 
ning. Varje gång, när vi felsäga oss eller skriva fel kunna vi sluta 
till en sådan störning genom psykiska processer utom inten¬ 
tionen, men man måste tillstå, att felsägning och felskrivning, ofta 
följa likhetens och bekvämlighetens lagar eller böjelsen att på¬ 
skynda, utan att det skulle lyckas det störande motivet att 
sätta igenom en del av sin egen karaktär i det vid felsägningen 
eller felskrivningen resulterande felet. Det språkliga materialets 
tillmötesgående möjliggör först felets determincring och sätter 
även gränser för detsamma. 

För att ej blott uteslutande anföra egna misstag, vill jag 
ännu meddela några exempel, som visserligen lika bra hade 
kunnat inrangeras under felsägning eller felgripande, men 
vilket ej har betydelse vid likvärdigheten av alla dessa slag av 
felhandlingar. 

a) Jag hade förbjudit en patient att telefonera till sin väninna, 
med vilken han själv ville bryta, då varje samtal på nytt lät 
avvänjningskampen flamma upp. Han skulle skriva till henne 
sitt sista ord, ehuru det har sina svårigheter^ att skicka 
henne brev. Han besöker mig klockan ett för att omtala, att 
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han funnit en väg, som undviker denna svårighet, frågar också 
bland annat, om han får lov att åberopa sig på min läkar- 
auktoritet. Kl. två är han sysselsatt med att författa avskeds¬ 
brevet, avbryter sig plötsligt och säger till sin närvarande 
moder: Nu har jag glömt att fråga professorn, om jag i brevet 
kan nämna hans namn, går till telefonen, ringer upp och 
ropar denna fråga i tratten: Ursäkta, kan man nu redan efter 
middagen få tala med professorn? Som svar ljuder emot honom 
ett förvånat »Adolf, har du blivit förryckt?» och det är samma 
stämma, som han enligt mitt förbud ej mer skulle höra. Han 
hade blott »tagit fel» och begärt sin väninnas nummer i 
stället för sin läkares. 

b) En ung dam skall göra ett besök hos en nyss gift väninna 
i HabsbiirgergissQ. Hon berättar därom vid middagsbordet, 
men säger av misstag, att hon ville gå till Babenbergergzsst, 
De andra närvarande göra henne skrattande uppmärksam på 
misstaget eller felsägningen, om man så vill. Två dagar förut 
har nämligen republiken utropats i Wien, svartgult har för¬ 
svunnit och givit plats åt den gamla ostmarkens färger, rött- 
vitt-rött, Habsburgarna äro avsatta, och den unga flickan har 
överflyttat denna avsättning på väninnans adress. Det finns 
för övrigt i Wien en mycket bekant Babenberger.^/m^e, men 
ingen wienare skulle tala om den som »gasse». 

c) På ett lantställe har läraren i byn, en mycket fattig men 
ståtlig ung man, så länge kurtiserat dottern till en grosshandlare 
från huvudstaden, tills flickan är över öronen förälskad i honom 
och även förmått sin familj att giva sitt samtycke till giftermål 
trots stånds- och rasskillnad. Då skriver läraren en dag i ett 
brev till sin bror följande: »Vacker är tösen ju inte, men snäll 
och rar, och såvitt är det bra. Men om jag skall kunna 
besluta mig för ett giftermål med en judinna, det kan jag 
ännu inte säga dig.» Detta brev råkar i fästmöns händer och 
gör slut på förlovningen, under det att brodern på samma 
gång har tillfälle att förundra sig över de kärleksförklaringar han 
fått. Min sagesman försäkrade mig, att här förelåge ett misstag 
och ej någon slug föranstaltning. Jag vet ett annat liknande 
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fall, i vilket en dam, som ej är till freds med sin gamle läkare, 
men ej öppet vill göra sig av med honom, uppnår sitt mål 
medelst en brevförväxling. Här åtminstone kan jag försäkra, 
alt det var ett misstag och ej en medveten list, som använde 
det bekanta lustspelsmotivet. 

d) Brill berättar om en dam, som frågar, hur en gemensam 
bekant mår, varvid hon av misstag kallar densamma vid 
hennes flicknamn. När man gör henne uppmärksam på det, 
tillstår hon, att hon ej tyckte om denna väninnas man och 
varit mycket missnöjd med hennes giftermål med honom. 

e) Ett fall av misstag, som också skulle kunna beskrivas 
som felsägning: En ung fader går till rådhuset för att anmäla 
sin andra dotters födelse. Tillfrågad, vad barnet skall heta, 
svarar han: Hanna, och måste erinras av tjänstemannen, att 
han redan har ett barn med detta namn. Vi kunna draga den 
slutsatsen, att denna andra dotter ej var så välkommen, som 
på sin tid den första. 

f) Jag bifogar här ännu några iakttagelser över namnförväx¬ 
ling, vilken naturligtvis med likaså mycket rätt kunnat ha 
sin plats i en annan avdelning. 

En dam har tre döttrar, av vilka två redan länge varit gifta, 
den yngsta väntar ännu på sitt öde. En väninna till familjen 
har till de bådas bröllop givit samma present, en dyrbar silver- 
teservis- Varje gång man nu kommer att tala om denna servis, 
nämner modern av misstag den tredje dottern som ägarinna 
därav. Det är uppenbart, alt detta misstag uttalar moderns 
önskan att även hava den yngsta dottern gift, i hopp att hon 
då också får samma bröllopsgåva. 

Likaså lätta att tyda äro de ofta förekommande fall, i vilka 
en mor förväxlar sina döttrars, söners eller svärsöners namn. 

Ett vackert exempel på en envis namnförväxling, men som 
lätt låter förklara sig, är följande själviakttagelse av en herr J. 
G. under en hans sanatorievistelse; »Vid table d’h6ten i 
sanatoriet använde jag under loppet av ett för mig föga in¬ 
tressant och i alldeles konventionell ton fört samtal med min 
bordsgranne en särdeles älskvärd fras. Den något till åren 
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komna flickan kunde ej neka sig den anmärkningen, att det 
annars ej vore mitt sätt att vara så älskvärd och galant gent¬ 
emot henne — ett svar, som å ena sidan innehöll ett visst * 
beklagande, men ännu mera en tydlig pik åt en för oss båda 
bekant dam, som jag brukade skänka större uppmärksamhet. 

Jag förstår naturligtvis ögonblickligen. Under loppet av vårt 
vidare samtal måste jag nu upprepade gånger låta tillrättavisa 
mig, vilket är mig förfärligt pinsamt, i det jag tilltalat 
henne med den andra frökens namn, vilken hon ej med orätt 
ansåg som sin lyckligare medtävlerska.» 

g) Som »misstag» vill jag också berätta en händelse med 
allvarlig bakgrund, som ett av de närvarande vittnena talat 
om för mig. En dam har tillbragt kvällen i det fria tillsammans 
med sin man och två främmande. En av dessa är hennes 
intime vän, vilket ingen av de andra vet och ej heller får lov 
att veta. Vännerna ledsaga det äkta paret hem, och under det 
man väntar på.att dörren öppnas, tages avsked. Damen 
bugar sig för den ena vännen, räcker honom handen och 
säger några förbindliga ord. Sedan tar hon sin hemligt 
älskades arm, vänder sig till sin man och vill taga avsked av 
honom på samma vis. Mannen går in på situationen, tar av 
sig hatten och säger överdrivet hövligt: jag bugar mig, min 
nådiga. Den förskräckta damen släpper sin älskades arm och har 
precis tid att säga: — Nej, att något sådant skall hända en! 
innan portvakten kommer. Mannen hörde till de äkta män, 
som förlägga en otrohet från deras hustrurs sida utom möjlig¬ 
hetens gränser. Han hade upprepade gånger svurit, att i sådant 
fall skulle mer än ett liv vara hotat. Således hade han de 
starkaste inre hinder för att kunna märka den utmaning, som 
detta misstag innehöll. 

h) Ett misstag av en av mina patienter, som blir särdeles 
lärorikt genom ett upprepande i motsatt riktning: Den allt¬ 
för tveksamme unge mannen hade efter långvariga inre 
strider äntligen kommit så långt, att han ville ingå äktenskap 
med den flicka, som han redan länge älskat, liksom hon 
honom. Han följer sin fästmö hem, tar avsked från henne. 
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Stiger överlycklig i en spårvagn och begär av konduktören 
— två biljetter. Ett halvår senare ungefär är han redan gift, 
men kan ej så rätt finna sig i sin äktenskapliga lycka. Han 
tvivlar på, om det varit rätt av honom att gifta sig, saknar 
tidigare vänskapliga förhållanden och har en hel mängd att 
anmärka på svärföräldrarna. En kväll hämtar han sin unga 
fru från föräldrarnas hem, stiger med henne i spårvagnen och 
tycker det är nog att av konduktören begära en biljett. 

i) Hur man kan tillfredsställa en ogärna undertryckt önskan 
medelst ett misstag, därom berättar Maeder (Nouvelles contri- 
butions etc., Arch. de Psych., 6, 1908) ett vackert exempel. 
En kollega ville riktigt njuta av en tjänstfri dag; men han 
måste göra ett besök i Luzern, som han ej kan glädja sig åt, 
och beslutar efter längre överläggning att dock fara dit. För 
att förströ sig, läser han på vägen Zurich-Arth-Goldau dagens 
tidningar, växlar på sista stationen tåg och fortfar med sin 
lektyr. Under den fortsatta färden upplyser honom då den 
kontrollerande konduktören om, att han stigit på orätt tåg, 
nämligen det, som från Goldau går tillbaka till Ziirich, medan 
han tagit biljett till Luzern. 

j) Ett analogt, om än ej fullt ut så lyckat försök att för¬ 
hjälpa den undertryckta önskan till målet genom samma miss¬ 
tags mekanism, berättar d:r V. Tausk under rubriken »Falsche 
Fahrtrichtung» (Internat. Zeitschrift f. Psychoanalyse, 4, 1916/17). 

»Jag hade kommit på permission från fronten till Wien. 
En gammal patient hade fått höra om min närvaro och lät 
bedja om mitt besök, då han låge sjuk till sängs. Jag var 
honom till viljes och stannade två timmar hos honom. Vid 
avskedet frågade den sjuke, vad han var skyldig. 

’Jag är här på permission och gör nu inga sjukbesök’, 
svarade jag. ’Ni får anse mitt besök som en vänskapstjänst.’ 

Den sjuke blev förvånad, då han väl hade den känslan att 
ej hava rätt taga i anspråk en yrkeshandling som en obetald 
vänskapstjänst. Men han lät sig nöja med mitt svar i den av 
sparsamheten dikterade respektfulla meningen, att jag som 
psykoanalytiker säkert visste, vad jag gjorde. 
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Några ögonblick senare hade jag själv tankar över uppriktig¬ 
heten av min nobless, och fylld av tvivel — som knappast 
tillåta en tvetydig lösning — besteg jag spårvagnen linjen X. 
Efter en kort färd skulle jag byta om på linjen Y. Under det 
jag väntade på hållplatsen, glömde jag honorarfrågan och 
sysselsatte mig med sjukdomssymtomen hos min patient. Den 
väntade vagnen kom, och jag steg på. Men vid nästa håll¬ 
plats måste jag stiga av igen. Jag hade nämligen av miss¬ 
tag och utan att märka det stigit i en X-vagn i stället för i 
en Y-vagn och for nu tillbaka i samma riktning, som jag 
kommit, till patienten, av vilken jag ej ville taga betalt. Men 
mitt omedvetna ville hämta honoraret.'!> 

k) Ett exemplet i) rätt liknande konststycke har en gång 
lyckats mig själv. Jag hade lovat min stränge äldste bror att 
denna sommar hålla mitt för länge sen givna löfte att besöka 
honom i en engelsk badort vid havet och därvid förbundit mig, 
då det var ont om tid, att resa den kortaste vägen utan uppe¬ 
håll. Jag bad om en dags uppskov för Holland, men han tyckte, 
att det kunde jag spara för återresan. Jag for således från 
Miinchen över Köln till Rotterdam—Hook of Holland, där 
fartyget vid midnatt går över till England. I Köln skulle jag 
byta om vagn. Jag lämnade mitt tåg för alt stiga på snälltåget 
till Rotterdam, men jag kunde ej upptäcka det. Jag frågade 
åtskilliga stationstjänstemän, blev skickad från en perrong till 
den andra, råkade i en överdriven förtvivlan och kunde snart 
beräkna, att jag genom det lönlösa sökandet försummat anslut* 
ningen. Sedan jag fått visshet därom, överläde jag, om jag 
skulle övernatta i Köln, bland annat röstade pieteten för den 
saken, då enligt en gammal familjetradition mina förfäder en 
gång skulle ha flytt ur denna stad under en judeförföljelse. 
Men jag fattade ett annat beslut, for med ett senare tåg till 
Rotterdam, kom dit mitt i natten och var nu tvungen att 
stanna en dag i Holland. Denna dag uppfyllde en länge hyst 
önskan, jag kunde bese de härliga Rembrandtbilderna i 
Haag och i riksmuseet i Amsterdam. Först nästa förmiddag, 
då jag under järnvägsresan i England kunde samla mina in- 

14. — Freud.^ Vardagslivets psykopatologi. 
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tryck, dök det otvivelaktiga minnet upp för mig, att jag på 
stationen i Köln ett par steg från det ställe, där jag steg ur 
och på samma perrong hade sett en stor tavla Rotterdam—Hook 
of Holland. Där väntade tåget, med vilket jag skulle ha fortsatt 
min resa. Man måste beteckna det som en obegriplig »för- 
blindelse», att jag trots denna goda vägvisare skyndat bort 
och sökt tåget annorstädes, om man ej vill antaga, att det 
just var min föresats, att mot min brors föreskrift beundra 
Rembrandttavlorna redan på ditresan. Allt övrigt, min väl 
spelade rådlöshet, uppdykandet av den pietetsfulla avsikten att 
övernatta i Köln, var blott åtgärder för att dölja för mig min 
föresats, tills den fullkomligt satt sig igenom. 

1 ) En likadan genom glömska åstadkommen åtgärd för att 
få en önskan uppfylld, vilken man, som man förmenar, av¬ 
stått från, berättar J. Stärcke om sig själv (a. a.). 

»Jag skulle en dag hålla ett föredrag med laterna magica- 
bilder i en by. Men föredraget blev uppskjutet på en vecka. 
Jag hade besvarat detta brev angående uppskovet och noterat 
det ändrade datumet i min notisbok. Jag hade gärna redan den 
eftermiddagen rest dit för att få tid att besöka en mig bekant 
skriftställare, som bodde där. Men till mitt beklagande kunde 
jag nu på en tid ej få någon eftermiddag fri därför. Blott 
ogärna sköt jag upp besöket. 

När nu kvällen för föredraget kom, begav jag mig med en 
väska full av ljusbilder i stor brådska till stationen. Jag måste 
taga en droska för att komma i tid (det händer mig ofta, att 
jag dröjer så länge, att jag måste taga en droska för att nå 
tågetI). Kommen till ort och ställe var jag något förvånad att 
ingen var vid stationen för att hämta mig (det är brukligt vid 
föredrag på landet). Plötsligt föll det mig in, att föredraget 
var uppskjutet till nästa vecka, och att jag nu på den först 
fastställda dagen gjort min resa förgäves. Efter det jag duktigt 
förargat mig över min glömska, överläde jag, om jag skulle 
fara hem med nästa tåg. Men vid närmare eftertanke föll det 
mig in, att jag nu hade ett präktigt tillfälle att göra det 
önskade besöket, vilket jag ock gjorde. Först på vägen dök 
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det upp för mig, att min ouppfyllda önskan att ha tillräckligt med 
tid för det ifrågavarande besöket utmärkt förberett komplotten. 
Medsläpandet av den tunga väskan full med laternabilder och 
brådskan för att nå tåget voro utmärkta medel att desto bättre 
kunna dölja den omedvetna avsikten.» 

Man är kanske ej böjd att hålla detta slags misstag, som 
jag här har givit förklaring över, för mycket talrika eller sär¬ 
skilt betydelsefulla. Men jag ber att betänka, om man ej har 
orsak att utvidga samma synpunkter på bedömandet av män¬ 
niskornas långt viktigare omdömesmisstag i livet och i veten¬ 
skapen. Endast för de utvaldaste och mest klara huvud tyckes 
det vara möjligt att bevara den iakttagna bilden av yttre realitet 
fri från den förvridning, som den annars erfar vid passerandet 
genom den iakttagandes psykiska individualitet. 




ELFTE KAPITLET. 


Kombinerade felhandlingar. 

Två av de nyligen nämnda exemplen, mitt misstag, som place¬ 
rade medicéerna till Venedig, och den unge mannen, som trots 
förbud skaflFar sig ett telefonsamtal med sin väninna, hava 
egentligen ej erhållit en noggrann beskrivning och visa sig 
vid närmare betraktande vara en förening av en glömska med 
ett misstag. Denna förening kan jag påvisa ännu tydligare 
genom några andra exempel. 

a) En vän meddelar mig följande upplevelse: »Jag har för några 
år sedan antagit valet som medlem i en litterär förening, emedan 
jag förmodade, att sällskapet skulle kunna vara mig till nytta 
och hjälp vid att få ett av mina dramer uppfört. Jag deltog 
också regelbundet, om även utan mycket intresse, vid de 
sammanträden, som ägde rum varje fredag. För några månader 
sedan erhöll jag nu försäkran om ett uppförande på teatern 
i F., och sedan hände det regelbundet, att jag glömde för¬ 
eningens sammanträden. Då jag läste edert arbete över dessa 
saker, skämdes jag över min glömska, gjorde mig förebråelser, 
det vore dock gement av mig att nu bli borta, då jag ej längre 
behövde dem, och beslutade att helt säkert ej glömma dem 
nästa fredag. Jag påminde mig även flerfaldigt om min föresats, 
tills jag utförde den och stod framför dörren till sessionssalen. 
Till min förvåning var den stängd, sammanträdet var redan 
förbi; jag hade nämligen misstagit mig på dag; det var redan 
lördag!» 

Nästa exempel är en kombination av en symtomhandling 
med ett fall av förläggande. Det har kommit till mig på en 
omväg, men ur god källa. 

b) En dam reser med sin svåger, en berömd konstnär, till Rom. 
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Han blir mycket firad av de i Rom bosatta tyskarna och er¬ 
håller bland andra presenter en guldmedalj av antik härkomst. 
Damen förargar sig, att svågern ej nog uppskattar den värde¬ 
fulla gåvan. Sedan hon, avlöst av systern, åter är hemkommen, 
upptäcker hon vid uppackningen, att hon tagit med sig 
medaljen — hon vet ej hur. Hon meddelar svågern händelsen 
genast genom brev och att hon nästa dag vill återsända det 
bortrövade till Rom. Men nästa dag har hon förlagt medaljen 
så skickligt, att den icke kan finnas och avsändas. Och nu för¬ 
står hon, vad hennes tankspriddhet betyder, nämligen att hon vill 
behålla medaljen för sig själv. 

c) Några fall, i vilka felhandlingen envist upprepas och där¬ 
vid även växlar sina medel: 

Jones (a. a., s. 483). En gång hade han av obekanta motiv 
låtit ett brev flera dagar ligga på sitt skrivbord utan att sända 
av det. Äntligen besluter han sig därför, men erhåller brevet 
tillbaka från »Dead letter office», han hade glömt att skriva 
adressen. Sedan han adresserat det, lade han det återigen på 
posten, men denna gång utan frimärke. Nu kunde han ej 
längre blunda för motviljan att överhuvud avsända brevet. 

Mycket åskådligt skildrar d:r Karl Weiss (Wien) i ett fall 
av glömska de fåfänga ansträngningarna att utföra en handling 
mot det inre motståndet (Zentralblatt fiir Psychoanalyse, 2, 9). 
»Hur konsekvent det omedvetna förstår att sätta sig igenom, 
när det har ett motiv, att låta en föresats ej komma till ut¬ 
förande, och hur svårt det är att akta sig för denna tendens, 
därpå ger följande händelse ett bevis. En bekant bad mig att 
få låna en bok och alt jag skulle taga den med mig åt honom 
dagen därpå. Jag lovade det genast, men hade en stark olust¬ 
känsla, som jag först ej kunde förklara. Senare blev det klart: 
sedan år tillbaka är han skyldig mig en summa som han icke 
tycks tänka på att betala. Jag tänker ej vidare på saken, men 
påminner mig den nästa förmiddag med samma olustkänsla 
och säger till mig själv: ’Ditt omedvetna kommer att arbeta 
på att få dig att glömma boken. Men du får ej vara så ogen 
och bör göra allt för att ej glömma den.’ Jag kommer hem, slår 



214 


VARDAGSLIVETS PSYKOPATOLOGI 


in boken och lägger den bredvid mig på skrivbordet, vid 
vilket jag skriver några brev. 

Om en stund går jag ut, men påminner mig efter några 
steg, att jag låtit breven, som jag ville taga med till posten, 
ligga på skrivbordet. (För resten var där ett brev, i vilket jag 
hade måst skriva något obehagligt till en person, som skulle 
hjälpa mig i en viss angelägenhet.) Jag vänder om, hämtar 
breven och går ut igen. I spårvagnen faller det mig in, att 
jag lovat min hustru att göra ett inköp åt henne, och jag är 
riktigt till freds, när jag tänker på, att det blott kommer att 
bli ett litet paket. Här inställer sig plötsligt associationen litet 
paket — bok, och nu märker jag, att jag ej har boken med 
mig. Jag hade således icke blott glömt den den första gången 
jag gick ut, utan också konsekvent förbisett, att den låg bred¬ 
vid breven, när jag hämtade dem.» 

Likadant i en noga analyserad iakttagelse av Otto Rank 
(Zentralblatt fiir Psychoanalyse, 2, 5 ): 

»En plågsamt ordentlig och pedantiskt noggrann man berättar 
följande för honom högst märkvärdiga upplevelse. En efter¬ 
middag, då han på gatan vill se efter, hur mycket klockan är, 
märker han, att han glömt sin klocka hemma, vilket ännu 
aldrig hänt honom. Då han för den kvällen hade ett möte 
på viss tid och ej hinner hämta klockan, lånar han hos en 
dam ur hans umgänge, som han sedan besöker, hennes klocka 
för kvällen. Det passade dess bättre, som han i följd av ett 
tidigare avtal skulle besöka denna dam nästa förmiddag och 
lovade lämna tillbaka fickuret vid detta tillfälle. Men till sin 
förvåning märker han, när han dagen därpå vill ge damen 
hennes ur tillbaka, att han nu glömt detta hemma, sitt eget 
hade han på sig. 

Nu föresatte han sig alldeles bestämt att lämna tillbaka 
klockan på eftermiddagen, och gjorde det också, men när han 
skulle gå och ville se efter, hur sent det var, har han till sin 
måttlösa förargelse och förvåning omigen glömt sin egen 
klocka. Detta upprepande av felhandlingen förekom den annars 
så ordningsälskande mannen till den grad patologiskt, att han 
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gärna ville lära känna dess psykologiska motivering. Vid den 
psykoanalytiska frågeställningen, om han upplevat något obe- 
hagligt den första kritiska dagen, då han glömde, och i vilket 
sammanhang detta hade skett, visade sig också motiveringen 
genast. Han påminde sig, att han efter middagen, strax innan 
han gick nt och glömde klockan, hade haft ett samtal med 
sin mor, som berättade för honom, att en slösaktig släkting, 
vilken ofta förorsakat honom bekymmer och kostnader, hade 
pantsatt sin klocka; men för att han nu skulle få hem den 
lät han bedja honom om pengar för att lösa ut den. Detta 
sätt att tvinga fram ett lån hade pinsamt berört vår man och 
kommit honom att åter påminna sig alla de obehagligheter, 
som denne släkting berett honom sedan år tillbaka. Hans 
symtomhandling hade sålunda mer än en determinering; för 
det första ger den uttryck åt en tankegång av ungefär följande 
innehåll: jag låter ej pressa av mig penningar på det här viset, 
och om det behövs en klocka, så kan jag ju lämna min egen 
därhemma; men då han behöver den på kvällen för det av¬ 
talade mötet, kan denna avsikt blott sätta sig igenom på omed¬ 
veten väg, i form av en symtomhandling. För det andra ut¬ 
trycker glömskan så mycket som: dessa eviga penningoffer för 
denna odåga komma att ruinera mig, så att jag får ge bort allt jag 
äger och har. Enligt mannens uppgift hade förargelsen endast 
varit momentan, men upprepandet av samma symtomhandling 
visar dock, att den intensivt arbetade vidare hos det omedvetna, 
ungefär som om medvetandet skulle säga: denna historia 
går inte ur mitt huvud.^ Att samma öde sedermera även träffar 
det lånade damuret, kan ej förvåna oss efter denna det omed¬ 
vetnas inställning. Kanske gynnade dock mera speciella motiv 
denna överflyttning på det oskyldiga damuret. Det närrriast 
liggande motivet är väl, att han förmodligen gärna hade 
behållit det som ersättning för sin egen uppoffrade klocka och 
därför glömmer att giva tillbaka det nästa dag, kanske ville han 

^ Detta fortsatta arbete hos det omedvetna yttrar sig än i form av en dröm 
som följer på felhandlingen, än i ett upprepande av densamma eller i att 
underlåta dess rättelse. 
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även gärna behålla det som minne av damen. Vidare får han 
tillfälle, genom att glömma damuret, att besöka den beundrade 
damen än en gång. Han skulle ju besöka henne på morgonen 
för en annan saks skull och tyckes, genom att glömma klockan, 
vilja antyda, att det egentligen vore skada att använda detta 
besök, som redan längre tid varit bestämt, till att ge tillbaka 
det lånade uret. Att han två gånger glömt det egna uret 
och därigenom möjliggör återgivandet av det lånade, talar där¬ 
för, att vår man omedvetet försöker att undvika bära båda uren 
på en gång. Han försöker uppenbart att undvika detta sken av 
överflöd som på påfallande sätt kunde stå i motsats till släk¬ 
tingens fattigdom. Men å andra sidan bemöter han därmed sina 
skenbara giftermålsavsikter gentemot damen med den själv¬ 
påminnelsen, att han gentemot sin familj (moder) har oupp- 
lösliga förpliktelser. En annan orsak för glömmandet av ett 
damur, kan man slutligen söka däri, att han kvällen förut 
generat sig att, som ungkarl, i sin väns sällskap taga fram ett 
damur; han gjorde det blott hemligt. För att nu undvika en 
sådan situation, ville han ej mer bära det på sig. Å andra sidan 
måste han giva det tillbaka, och resultatet blev även här den 
omedvetet utförda symtomhandlingen, som visar sig som 
kompromissbildning mellan motstridande sinnesrörelser och 
som en dyrköpt seger för den omedvetna instansen.» 

Några iakttagelser av J. Stärcke (a. a.). 

I. Att förlägga — bryta sönder — glömma — som nttryck 
för en tillbakaträngd motvilja. 

»Jag skulle en dag låna min bror några bilder ur min 
samling illustrationer för ett vetenskapligt arbete, han ville 
använda dem som ljusbilder vid ett föredrag. Ett ögonblick 
hade jag den tanken, att de reproduktioner som jag samlat med 
så stor möda såge jag hellre ej framställda och publicerade på 
sådant vis, innan jag själv kunde göra det, men lovade honom 
dock att söka upp negativen för de önskade bilderna och 
göra dem i ordning. — Men jag kunde ej finna dessa negativ. 
Jag såg igenom hela stapeln askar fulla med negativ, som 
kunde användas för ändamålet, gott tvåhundra negativ tog jag 
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ett efter det andra i handen, men de som jag sökte voro ej 
där. Jag förmodade väl, att jag ej tycktes unna min bror 
dessa bilder. Sedan jag blivit medveten om denna missunnsamma 
tanke och bestridit den, märkte jag, att jag satt den översta 
asken på stapeln avsides och ej sökt igenom den, och denna 
ask innehöll de sökta negativen. På locket av denna ask stod 
en kort innehållsförteckning, och sannolikt hade jag sett den 
med en flyktig blick, innan jag satte den avsides. 

Emellertid tycktes den missunnande tanken ej vara riktigt 
besegrad, ty det hände ännii åtskilligt, innan fotografierna 
blevo avskickade. En av plåtarna tryckte jag sönder, när 
jag höll den i handen för att torka av den på glassidan (så 
bryter jag annars aldrig sönder en plåt). När jag nu hade 
förfärdigat ett nytt exemplar av denna plåt, tappade jag den, 
och blott därigenom, att jag sträckte fram foten och därmed 
fångade den bröts den ej sönder. När jag monterade laterna- 
plåtarna, föll hela högen ännu en gång på marken, lyckligtvis 
utan att någon gick sönder därvid. Och slutligen dröjde det 
ännu flera dagar, innan jag emballerade och skickade av dem. 
Varje dag föresatte jag mig att göra det, och glömde det oupp¬ 
hörligt igen.» 

2. Upprepad glönislm — felgrepp, när det äntligen blir utfört, 

»En dag måste jag sända en bekant ett brevkort, men sköt 
upp det på nytt under flera dagar, varvid jag hade en stark 
förmodan, att följande kunde vara orsaken därtill. I ett brev 
hade han meddelat mig, att under loppet av samma vecka 
någon ville besöka mig, och denne någon var ej särskilt väl¬ 
kommen. När veckan var förbi och utsikten till det objudna be¬ 
söket blev allt mindre, skrev jag slutligen ett brevkort, i vilket 
jag meddelade, när jag kunde träffas. Då jag skrev detta brev¬ 
kort, ville jag bifoga, att jag genom ’druk werk’ (= ansträngt 
eller överhopat arbete) varit hindrad att skriva, men jag skrev 
det till slut ej, emedan ingen förnuftig människa mer tror på 
denna undanffykt. Om denna lilla osanning ändå måste yttra 
sig, vet jag inte, men då jag lade brevkortet i lådan, lade jag 
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det av misstag i den understa öppningen på lådan: 'Drukwerk' 
(= Drucksachen, trycksaker).» 

3. Glömska och misstag, 

»En ung flicka går en morgon, då vädret är mycket vackert^ 
till 'Ryksmuseum’, för att där rita av gipsavtryck. Hon hade 
hellre gjort en promenad i det vackra vädret, men beslöt sig 
att dock vara flitig och rita. Först måste hon köpa ritpapper. 
Hon går till boden (ungefär tio minuter från museet), köper 
blyerts och andra tillbehör, men glömmer just att köpa rit- 
papperet, går sedan till museet, och då hon sitter på sin stol, 
färdig för att börja, då har hon ännu intet papper, och måste 
ännu en gång gå till butiken. Sedan hon hämtat papperet, 
börjar hon verkligen att teckna, arbetet går bra framåt och 
efter någon tid hör hon från museets torn en hel mängd klock¬ 
slag. Hon tänker: Nu är klockan redan 12, fortsätter med sitt 
arbete, tills tornklockan spelar kvarten, det är en kvart över 
12, tänker hon, packar nu tillsammans sina ritsaker och be¬ 
sluter sig att promenera genom 'vondelpark’ till sin systers 
hus och dricka kaffe hos henne (= andra holländska måltiden). 
Vid Suassomuseet ser hon till sin förvåning, att klockan är 12 
i stället för halv il Det lockande vackra vädret hade fört 
hennes flit bakom ljuset och därigenom kommit henne att 
glömma att en tornklocka också slår vid de halva timmarna.» 

Som redan några av de ovanstående exemplen visa, kan den 
omedvetet störande tendensen också uppnå sin avsikt, i det den 
envist upprepar samma slags felhandling. Ett roande exempel 
härpå lånar jag ur den lilla boken »Frank Wedekind och 
teatern», som utkommit från Drei Masken Verlag, Miinchen, 
men överlåter ansvaret för den på Mark Twains maner berät¬ 
tade lilla historien till bokens författare. 

»I Wedekinds enaktare ’Die Censur’ faller vid det allvarligaste 
stället i stycket repliken: 'Fruktan för döden är ett tankefel' 
(Denkfehler). Författaren som var mycket mån om stället, bad 
på repetitionen skådespelaren att framför ordet 'tankefel’ göra 
en liten paus. Vid kvällens föreställning gick skådespelaren helt 
och hållet upp i sin roll, iakttog också pausen noga, men sade 
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ofrivilligt i högtidligaste ton: Truktan för döden 'ix ^xx trychfeV 
(Druckfehler). Efter föreställningens slut försäkrade författaren 
konstnären på hans fråga, att han icke hade det ringaste att 
anmärka, det hette blott på det ifrågavarande stället icke: 
Fruktan för döden vore ett tryckfel, utan ett tankefel. 

Då ’Die Censur’ följande kväll åter spelades, sade fram- 
ställaren på det viktiga stället, och återigen i högtidligaste ton: 
Truktan för döden är en —^ DenkzetteV (anteckningslapp). 
Wedekind överhopar återigen skådespelaren med beröm, men 
säger blott i förbigående, att det ej hette, fruktan för döden vore 
en Denkzettel, utan en Denkfehler. 

Nästa kväll spelades ’Die Censur^ omigen, och skådespelaren, 
med vilken författaren under tiden hade blivit god vän och 
utbytt åsikter om konst, säger, när stället kommer, med den 
högtidligaste min i världen: Truktan för döden är en — 
Druckzettel (trycksedel). 

Skådespelaren erhöll författarens oförbehållsama erkännande, 
enaktaren blev given många gånger, men begreppet ^tankefel’ 
hade författaren en gång för alla uppgivit.» 

Rank har även skänkt uppmärksamhet åt det mycket 
intressanta sammanhanget mellan »felhandling och dröm» 
(Zentralblatt f Psychoanalyse, Internat. Zeitschrift f Psycho- 
analyse, 3, 1915), men vilka man ej kan följa utan närmare 
analys av drömmen, som sluter sig till felhandlingen. Jag 
drömde en gång i ett längre sammanhang, att jag förlorat 
min portmonnä. På morgonen, när jag klädde på mig, saknade 
jag den verkligen; jag hade glömt vid avklädningen före dröm¬ 
natten att taga den ur byxfickan och lägga den på sin vanliga 
plats. Denna glömska var således ej obekant för mig, den 
skulle sannolikt giva uttryck åt en omedveten tanke, som var 
förberedd för uppträdandet i dröminnehållet. 

Jag vill ej påstå, att sådana fall av kombinerade felhandlingar 
kunna lära något nytt, men denna förvandling av felhandlingen 
med erhållande av samma resultat ger dock intrycket av en 
vilja, som strävar mot ett bestämt mål och motsäger på mycket 
energiskt vis den uppfattningen, att felhandlingen vore något 
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tillfälligt och ej behövde någon tydning. Det är även påfal¬ 
lande för oss, att det i dessa exempel så grundligt misslyckas 
en bestämd föresats att hindra felhandlingen. Min vän lyckades 
aldrig komma till sammanträdet, och damen var ur stånd 
att skilja sig från medaljen. Det obekanta, som reser sig mot 
dessa föresatser, finner en annan utväg, sedan den första vägen 
blivit stängd. För att övervinna det obekanta motivet är näm¬ 
ligen något annat ännu erforderligt än den medvetna motföre- 
satsen, det behövs ett psykiskt arbete, som gör det obekanta 
bekant för medvetandet. 



TOLFTE KAPITLET. 


Determinism. — Tro på slump och vidskepelse. — 

Synpunkter. 

Som det allmänna resultatet av föregående enskilda under¬ 
sökningar kan man sätta följande kännedom: Fissa brister i vära 
psykiska yttringar — vilkas gemensamma karaktär genast skall 
bli närmare bestämd — och vissa till synes avsiktslösa handlingar 
visa sig, om man använder medlet att psykoanalytiskt undersöka 
dem, som väl motiverade och determinerade av motiv, som äro 
obekanta för 7nedvetandei. 

För att kunna räknas till denna klass’ fenomen, som förklaras 
på så vis, måste en psykisk felhandling tillfredsställa följande 
villkor: 

a) Den får ej gå ut över ett visst mått, vilket fastställes av 
vår egen känsla därför och betecknas genom uttrycket »inom 
det normalas gränser». 

b) Den måste visa karaktären av momentan och intermittent 
störning. Vi måste förut ha utfört samma handling korrekt 
eller alltid tilltro oss att kunna utföra den korrekt. När vårt 
fel påpekas, måste vi genast erkänna riktigheten av rättelsen 
och oriktigheten av vårt eget tankeförlopp. 

c) Om vi överhuvud märka felhandlingen, få vi ej märka 
något av en motivering av densamma hos oss, utan måste 
vara frestade att förklara den genom »ouppmärksamhet» eller 
stämpla den som en »tillfällighet». 

Till dessa grupper passa således fallen av glömska och miss¬ 
tag vid bättre vetande, att säga fel, läsa fel, skriva fel, gripa 
fel och de så kallade tillfällighetshandlingarna. 

Till förklaringen av dessa så bestämda psykiska processer 
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hör en mängd anmärkningar, som till en del äro ägnade att 
väcka ett längre gående intresse. 

a) I det vi prisge en del av våra psykiska handlingar som 
oförklarbara genom målföreställningar, misskänna vi omfånget 
av determineringen i själslivet. Densamma räcker här och på 
ännu andra områden längre än vi förmoda. År 1900 fann jag 
i tidskriften »Zeit» i en uppsats av litteraturhistorikern R. M. 
Meyer utfört och visat med exempel, att det är omöjligt att 
med avsikt och efter gottfinnande komponera en meningslöshet. 
Sedan längre tid vet jag, att man ej är i stånd till att låta 
infalla sig ett tal efter godtycke, lika litet som ett namn. 
Undersöker man de skenbart godtyckligt bildade, kanske fler- 
siffriga, liksom på skämt eller lek uttalade talen, så visar sig 
deras stränga determinering, som man verkligen ej skulle hållit 
för möjlig. Jag vill först i korthet omtala ett exempel på ett 
frivilligt valt förnamn och sedan utförligt analysera ett analogt 
exempel på ett »tanklöst uttalat» tal. 

b) Jag höll just på att bearbeta en av mina patienters sjuk- 
domshistoria för publikation och överläde vilket förnamn jag 
skall ge henne i arbetet. Urvalet tycktes vara mycket stort; 
naturligtvis voro några namn självfallet uteslutna, i första 
linjen det riktiga namnet, sedan namnen i min egen familj, 
vid vilka jag skulle taga anstöt, kanske ännu några andra 
kvinnonamn med särskild främmande klang, men för övrigt 
behövde jag ej vara förlägen om ett sådant namn. Man skulle 
vänta, och jag gjorde det själv, att en hel skara av kvinnliga 
namn skulle stå till mitt förfogande. I stället därför dök ett 
enda upp och intet mer, namnet Dora. Jag frågade efter dess 
determinering. Vem hette nu egentligen Dora.^ Först ville jag 
visa tillbaka det första infallet, som var, att min systers barn¬ 
flicka hette så. Men jag äger så mycken självdisciplin eller 
övning i att analysera, så att jag håller fast infallet och för 
det vidare. Då faller mig också genast en liten händelse från 
förra kvällen in, som bringar den sökta determineringen. Jag 
ser på bordet i min systers matrum ett brev ligga med på¬ 
skriften: Till fröken Rosa W. Förvånad frågar jag, vem som 
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heter så, och blir upplyst att den förmenta Dora egentligen 
heter Rosa, och att hon med tjänstens tillträde måste byta om 
namn, emedan min syster också bar namnet Rosa. Jag sade 
medlidsamt: »Stackars människor, inte ens sitt namn få de 
behålla!» Som jag nu påminner mig, blev jag tyst för ett ögon¬ 
blick och började tänka på allehanda allvarliga saker, som för- 
svunno i oklarhet, men som jag nu mycket lätt skulle kunna 
göra medvetna. När jag nu dagen därpå sökte namnet för en 
person, som ej fick lov att behålla sitt eget, föll mig intet annat 
än Dora in. Exklusiviteten beror här på ett fast innehålls- 
sammanhang, ty i min patients historia härrörde ett även för 
kurens förlopp avgörande inflytande från en i främmande hus 
tjänande person, från en guvernant. 

Denna lilla händelse fick flera år efteråt en oväntad fortsätt¬ 
ning. När jag en gång i ett föredrag talade över den nu för länge 
sedan offentliggjorda sjukdomshistorien, rörande flickan som 
nu kallades Dora, föll det mig in, att en av mina två åhörarinnor 
bar detta samma namn Dora, som jag i det mest olika samman¬ 
hang hade att uttala, och jag vände mig till den unga kollegan, 
som även var mig personligen bekant, med den ursäkten, att jag 
verkligen ej hade tänkt därpå, att hon även hette så, men 
vore gärna beredd att ersätta namnet i föreläsningen med 
ett annat. Jag hade nu den uppgiften att raskt välja ett annat 
och överläde därvid, att nu finge jag ej råka på den andra 
åhörarinnans namn och på så vis ge de redan psykoanalytiskt 
skolade kollegerna ett dåligt exempel. Jag var således mycket 
till freds, då namnet Erna föll mig in till ersättning för Dora 
och använde det nu i föredraget. Efter föreläsningen frågade 
jag mig, varifrån jag väl kunde hava namnet Erna, och måste 
skratta, då jag märkte att den fruktade möjligheten, åtminstone 
delvis, hade satt sig igenom vid valet av namnet. Den andra 
damens familjenamn var Lucerna, varav Erna ju är en del. 

c) I ett brev till en vän omtalade jag för honom, att jag nu 
avslutat korrekturläsningen på Drömtydning och ej mer ville 
ändra något på verket, »om det än innehölle 2 fel». Jag 
försökte genast att få klart för mig detta tal och bifogade den 
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lilla analysen som efterskrift i brevet. Bäst citerar jag mig 
själv, såsom jag skrev den gången, då jag ertappade mig på 
bar gärning. 

»I all korthet ännu ett bidrag till psykopatologi i vardags¬ 
livet. Du finner i brevet talet 2 467 som övermodigt uppskat¬ 
tande av de fel, som skola finnas i drömboken. Men nu finns 
det ej något godtyckligt, odeterminerat i det själsliga. Du kan 
således med skäl vara säker på, att det omedvetna skyndat sig 
determinera det tal, som blev frigivet av det medvetna. Nu 
hade jag just förut läst i tidningen, att en general E. M. hade 
blivit pensionerad som fälttygmästare. Du måste veta att mannen 
intresserar mig. Under det jag gjorde min militärtjänst på 
lasarettavdelningen, kom han en gång, på den tiden överste, på 
sjukstugan och sade till läkaren: ’Men ni måste göra mig frisk 
inom åtta dagar, ty jag har ett arbete som kejsaren väntar på.' 
Den gången föresatte jag mig att följa denne mans bana, och 
se där, nu i år (1899) är han vid dess slut: fälttygmästare och 
redan pensionerad. Jag ville räkna ut på hur lång tid han till- 
ryggalagt denna väg, och antog att jag sett honom på lasarettet år 
1882. Det vore således 17 år. Jag berättade detta för min fru 
och hon sade: 'Då måste du också redan vara pensionerad?' Men 
jag protesterar: 'Bevare mig Gud.’ Efter detta samtal satte jag 
mig vid skrivbordet för att skriva till dig. Men den tidigare 
tankegången fortsattes och med god rätt. Det var orätt räknat. 
Jag har en fast punkt därför i mitt minne. Min myndighetsdag, 
således min 24 födelsedag firade jag i militärarresten (emedan 
jag utan lov avlägsnat mig). Det var 1880; det är 19 år sedan. 
Där har du 24 i 2 467. Tag nu mitt ålderstal 43 och lägg 24 
därtill, så får du 6j! Det vill säga: på frågan om jag vill bli pen¬ 
sionerad, har jag i tankarna lagt mig till med ännu 24 års arbete. 
Uppenbart är jag kränkt över, att jag under den tid, som jag 
följt överste M., själv ej kommit längre framåt, och på samma 
gång ett slags triumf, att han nu redan är färdig, under det 
att jag ännu har allt före mig. Då kan man med rätt säga, att 
icke ens det avsiktslöst uttalade talet 2 467 saknar sin determi- 
nering ur det omedvetna.» 
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Efter detta första exempel på förklaring av ett skenbart god¬ 
tyckligt valt tal har jag upprepat samma försök med samma 
resultat, men de flesta fallen äro av så intimt innehåll, att de 
undandraga sig meddelande. 

Just därför vill jag ej försumma att här tillfoga en mycket 
intressant analys över ett »talinfall», som d:r Alfred Adler 
(Wien)^ erhållit av en honom bekant »helt och hållet frisk» 
sagesman. »A. skriver till mig: 1 går kväll hade jag börjat på 
med 'Psykopatologi i vardagslivet’ och hade helst läst ut boken, 
om ej ett märkvärdigt tillfälle hindrat mig. Då jag nämligen 
läste att varje tal, som vi skenbart godtyckligt kalla till med¬ 
vetandet, har en bestämd mening, beslöt jag att göra ett försök. 
Talet I 734 föll mig in. Nu följde dessa infall slag på slag. 
1734: 17 = I02;i02 : 17 = 6. Sedan delar jag talen i 17 och 34. 
Jag är 34 år gammal. Jag tror att jag redan förr en gång sagt 
eder, att jag anser det 34:6 året som det sista ungdomsåret, och 
därför var jag också vid miserabel stämning på min sista 
födelsedag. Mot slutet av mitt I7:e år började för mig en 
härlig och intressant period av min utveckling. Jag delar mitt 
liv i avdelningar på 17 år. Vad betyder nu divisionen? Till 
talet 102 faller det mig in, att n:r 102 i Reklams Universal¬ 
bibliotek innehåller Kotzebues 'Människohat och ånger’. 

Mitt nuvarande psykiska tillstånd är människohat och ånger. 
N:r 6 i U. B. (jag kan en hel mängd nummer utantill) är 
Miillners 'Skuld'. Jag kan ej bli av med tanken, att jag 
genom min egen skuld ej blivit det, som jag hade kunnat 
bli med min skicklighet. Vidare faller det mig in, att n:r 34 
i U. B. är en berättelse av samme Miillner med titeln 'Der 
Kaliber’. Jag delar ordet i KA-liber, därpå faller det mig in, 
att det innehåller orden 'Ali' och 'Kali'. Det påminner mig 
att jag en gång gjorde rim på lek med min (sexårige) son Ali. 
Han skulle försöka säga ett rim på Ali, men fann intet, och 
då han ville hava ett av mig, sade jag: 'Ali borstar sin mun 
med hypermangansurt kali.’ Vi skrattade och Ali var rar och 

^ Alfred Adler, Drei Psychoanalysen von Zahleneinfallen und obsedierenden 
Zahlen. Psych.-neur. Wochenschrift n:r 28, 1905. 

15 . — Freud^ Vardagslivets psykopatologi. 
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snäll. Men pä sista tiden måste jag konstatera, att han ej är 
någon snäll och rar Ali [ka(kein) lieber Ali]. 

Nu frågade jag mig vad n:r 17 i U. B. var, men kunde ej 
komma på det. Jag har förr vetat det alldeles bestämt, antar 
således att jag velat glömma detta tal. Jag söker förgäves 
påminna mig det. Jag ville nu läsa vidare, men läste blott 
mekaniskt utan att förstå ett ord, då talet 17 plågade mig. 
Jag släckte ljuset och sökte vidare i minnet. Slutligen föll 
det mig in att n:r 17 måste vara ett stycke av Shakespeare. 
Men vilket.^ Hero och Leander faller mig in. Uppenbart ett 
sinnessvagt försök av min vilja att föra mig på avvägar. Till 
slut stiger jag upp och söker efter i U. B.-katalogen. N:r 17 
är 'Macbeth’. Och jag måste konstatera till min förvåning att 
jag knappast vet något om detta verk, trots att jag sysselsatt 
mig lika mycket med detta, som med Shakespeares andra 
dramer. Det faller mig blott in: Mördare, lady Macbeth, häxor, 
'vacker är ful', och att jag på sin tid tyckt Schillers bearbetning 
av Macbeth vara mycket vacker. Utan tvivel har jag således 
velat glömma dramat. Det faller mig vidare in att 17 och 34 
dividerat med 17 blir i och 2. N:r i och 2 i U. B. är Goethes 
Faust. Förr har jag funnit mycket faustiskt hos mig.’» 

Vi måste beklaga att läkarens diskretion icke unnat oss för¬ 
klaring av denna massa infall. Adler anmärker, att syntesen av 
hans förklaringar ej lyckats mannen. Desamma skulle ock 
knappast varit värda att meddela, om det ej hänt något i deras 
fortsättning, som ger oss nyckeln till det första talet i 734 
och hela raden av infall. 

»’I morse hade jag en upplevelse, som mycket talar för riktig¬ 
heten av den Freudska uppfattningen. Min hustru, som jag 
väckt, när jag steg upp om natten, frågade mig vad jag hade 
velat med U. B:s katalog. Jag berättade historien för henne. 
Hon tyckte alltsammans vara rappakalja; endast — vilket är in¬ 
tressant — lät hon Macbeth, mot vilken jag värjt mig, gälla. 
Hon sade, när hon tänkte på ett tal, föll henne rakt intet 
in. Jag svarade: 'Låt oss göra ett prov!’ Hon nämnde talet 
117. Därpå svarade jag genast: 17 har avseende på det. 
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som jag talade om, vidare sade jag dig i går: ''När en kvinna 
är 82 år och mannen 35, är det ett svårt missförhållande/ Jag 
retar sedan ett par dagar min hustru med påståendet att hon 
vore en gammal mormor på 82 år, 82-f- 35 = 117/» 

Mannen, som ej kunde determinera sina egna tal, fann så¬ 
ledes genast lösningen, då hans hustru sade honom ett för¬ 
ment godtyckligt valt tal. I verkligheten hade hon mycket väl 
förstått, ur vilken komplex mannens tal härrörde, och valde 
det egna talet ur samma komplex, som helt säkert var gemen¬ 
sam för båda personerna, då det däri handlade om ålders¬ 
skillnaden mellan dem båda. Nu blir det lätt för oss att för¬ 
klara mannens talinfall. Det uttrycker, vilket Adler påvisar, 
hans undertryckta önskan, lydande ungefär sålunda: »För en 
man på 34 år, som jag är, passar endast en hustru på 17.»^ 

På det att man ej må tänka för ringaktande om sådan 
»lek», tillfogar jag, vad jag nyligen erfarit av d:r Adler, näm¬ 
ligen att ett år efter offentliggörandet av denna analys mannen 
var skild från sin hustru. 

Liknande förklaring ger Adler över uppkomsten av de obse- 
derande talen. Även val av s. k. älsklingstal är ej utan samman¬ 
hang med den beträffande personens liv och saknar ej ett visst 
psykologiskt intresse. En herre, som erkände, att han hade en 
särskild förkärlek för talen 17 och 19, kunde efter kort efter¬ 
tanke angiva, att han vid 17 år kommit till universitetet till 
den länge efterlängtade akademiska friheten, och att han vid 
19 gjort sin första stora resa och snart efteråt sitt första veten¬ 
skapliga fynd. Men fixeringen av denna förkärlek följde först 
två lustrer senare, då samma tal erhöllo betydelse för hans 
kärleksliv. Ja, till och med tal, som man till synes godtyckligt 
särskilt ofta använder i ett visst sammanhang, kunna genom 
analysen föras tillbaka till en oväntad mening. En dag märkte 
en patient, att han i förargelsen mycket ofta brukade säga: 

^ Till förklaring av »Macbeth» i n:r 17 i U. B. meddelar Adler, att den 
ifrågavarande mannen vid 17 ärs ålder inträtt i ett anarkistiskt sällskap, som 
hade kungamord till sin uppgift. Därför var väl ock innehållet i Macbeth glömt. 
På den tiden uppfann samma person en hemlig skrift, vari bokstäverna voro 
ersatta med siffror. 
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Det har jag redan sagt dig 17 till 36 gånger, och han frågade 
sig, om det även därför funnes ett motiv. Det föll honom 
genast in att han var född den 27 och hans yngre bror den 
26, och att han hade orsak att beklaga sig över, att ödet rövat 
så mycket av detta livets goda ifrån honom för att ge det åt 
denne yngre broder. Och han framställde denna ödets partiskhet 
sålunda, att han drog av tio från sitt födelsedatum och lade 
dem till broderns datum. »Jag är den äldste och har ändå så 
mycket kommit till korta.» 

Jag vill längre uppehålla mig vid analysen av talinfall, ty 
jag vet inga andra enskilda iakttagelser, som så slående kunna 
påvisa existensen av högt sammansatta tankeföljder, om vilka 
medvetandet dock ej har någon kännedom, och å andra sidan 
intet bättre exempel på analyser, vid vilka läkarens så ofta an¬ 
klagade medarbetarskap (suggestionen) ej kommer i betraktande. 
Jag vill därför meddela ett talinfall hos en av mina patienter 
(med hans tillåtelse) och behöver blott angiva, ait han är det 
yngsta barnet i en lång barnskara och att han vid unga år 
förlorade den beundrade fadern. I en särskilt glad stämning 
undslipper honom talet 426718 och han frågar sig: »Alltså vad 
faller mig nu in? Först en kvickhet, som jag hört: När man låter 
en läkare behandla sin snuva, varar den 42 dagar, behandlar man 
den inte, varar den 6 veckor. Det motsvarar de första siffrorna 
i talet 42 = 6x7.'» Nu gör han ett uppehåll, och då gör jag 
honom uppmärksam på, att det sexsiffriga tal som han valt, 
innehölle alla de första siffrorna utom 3 och 5. Nu finner han 
genast fortsättningen på tydningen. »Vi äro 7 syskon, jag det 
yngsta. 3 motsvarar bland dem min syster A., 5 min bror 
L., de voro mina båda fiender. Som barn brukade jag varje 
kväll bedja Gud, att han skulle låta dessa mina båda plågo¬ 
andar dö. Här tyckes jag nu själv hava uppfyllt min önskan; 

3 och 5, den elake brodern och den hatade systern, har jag 
hoppat över.» — När nu detta tal således betyder er syskon¬ 
rad, vad skall då 18 på slutet vara? Ni voro ju bara 7. — »Jag 
har ofta tänkt, att om min far hade levat längre, hade jag 
inte varit det yngsta barnet. Hade ännu ett kommit, hade vi 
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varit 8, och jag hade haft ett mindre barn efter mig, gentemot 
vilket jag hade kunnat, spela den äldre.» 

Därmed var talet förklarat, men vi måste ännu sätta ihop 
sammanhanget mellan första stycket i tydningen och det föl¬ 
jande. Det gick mycket lätt ur det för de sista talen nödvändig¬ 
gjorda villkoret: Om fadern hade levat längre. 46 = 6x7 be¬ 
tyder ett hån mot läkarna, som ej hade kunnat hjälpa fadern, 
uttryckte således i denna form en önskan, att fadern skulle 
leva vidare. Hela talet motsvarade egentligen uppfyllelsen av 
hans båda infantila önskningar rörande hans familjekrets; de 
båda elaka syskonen skulle dö och ett litet syskon skulle 
komma efter honom eller kortast uttryckt: Om ändå de båda 
hade dött i stället för den älskade fadern 1^ 

Ett litet exempel ur min korrespondens. En telegrafdirektör 
i L. skriver att hans iSVVärige son, som ville studera medicin, 
redan nu sysselsatte sig med Psykopatologi i vardagslivet och 
försökte övertyga sina föräldrar om riktigheten av mina fram¬ 
ställningar. Jag återger ett av hans försök, utan att yttra mig 
över den därmed förbundna diskussionen. 

»Min son underhåller sig med min fru över den s. k. till¬ 
fälligheten och förklarar för henne, att hon ej skulle kunna 
nämna ett tal eller en dikt, som verkligen blott tillfälligt fallit 
henne in. Följande samtal utvecklar sig: 

Sonen: Säg mig ett tal. 

Modern: 79. 

Sonen: Vad faller dig in därvid? 

Modern: Jag tänker på den vackra hatten, som jag var och 
såg på i går. 

Sonen: Vad kostade den? 

Modern: 158 mark. 

Sonen: Där ha vi det: 158:2 = 79. Hatten var för dyr 
för dig och du har helt säkert tänkt: Om den bara hade 
kostat hälften, hade jag köpt den. 

Mot denna framställning av min son gjorde jag den invänd- 

^ För enkelhetens skull har jag utelämnat några lika bra passande infall 
av patienten däremellan. 
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ningen, att kvinnor i allmänhet ej kunde räkna och att hans 
mor säkert ej hade haft klart för sig, att 79 vore hälften av 
158. Således förutsatte hans teori det osannolika faktum, att 
det omedvetna skulle kunna räkna bättre än det normala med¬ 
vetandet. ^Alldeles icke’, erhöll jag till svar, ’det medgives, att 
mor ej räknat ut 158:2=79, men hon kan vid tillfälle mycket 
väl ha sett denna ekvation, ja, hon kan ha sysselsatt sig i 
drömmen med hatten och därvid kommit på den tanken, 
hur mycket den skulle kosta, om den blott vore hälften 
så dyr.’» 

En annan analys lånar jag av Jones (a. a., sid. 478). En 
herre bland hans bekanta tänkte på talet 986 och bad honom 
sedan att sätta det i sammanhang med något som kunde vara 
i hans tankar. 

»Försökspersonens första association var erinran om ett 
redan länge glömt skämt. För sex år sedan, på årets hetaste 
dag, hade tidningen bragt en notis, att termometern visat 986® 
Fahrenheit, uppenbart en grotesk överdrift av det verkliga 
termometerståndet, som var 98,6°. Under detta samtal sutto vi 
framför kaminen, där en stor brasa brann. Han satte sig något 
åt sidan och anmärkte, sannolikt med rätt, att den stora hettan 
fört honom på detta infall. Men jag gav mig ej så lätt till 

freds och begärde få veta varför just denna erinran satt sig 

så fast i hans minne. Han omtalade att han skrattat så kolossalt 
över detta skämt och varje gång det åter föll honom in på 

nytt roat sig över det. Men då jag inte tyckte skämtet var så 

särskilt kvickt, stärktes min väntan, att någon annan mening 
säkert gömde sig därunder. Hans nästa tanke var, att föreställ¬ 
ningen om värme alltid betytt mycket för honom. Värme 
vore det viktigaste i världen, källa till allt liv o. s. v. Ett 
sådant svärmeri hos en annars högst nykter ung man gjorde 
mig eftertänksam; jag bad honom att fortfara med sina associa¬ 
tioner. Nästa infall var skorstenen på en fabrik, som han kunde 
se från sitt sovrum. Om kvällarna brukade han ofta stirra på 
röken och elden därifrån och därvid tänka på det oerhörda 
slöseriet med energi. Värme, eld, livets källa, slöseri av kraft 
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ur ett ihåligt rör — det var ej svårt att genom associationer 
gissa sig till, att han förband föreställningen av värme och eld 
med föreställningen om kärlek, som ju också är vanligt vid 
symboliskt tänkande, och att en stark masturbationskomplex 
hade motiverat hans talinfall. Och han kunde ej annat än 
medgiva mitt förmodande.» 

Den, som vill skaffa sig ett gott intryck av, huru talens ma¬ 
terial omarbetas i den omedvetna tankegången, hänvisar jag 
till C. G. Jungs arbete »Ein Beitrag zur Kenntnis des Zahlen- 
traums» (Zentralbl. f. Psychoanalyse, i, 1912) och till ett annat 
arbete av E. Jones »Unconscious manipulations of numbers» 
(ib. 2, s, 1912). 

I egna analyser av detta slag har jag i synnerhet märkt två 
ting: för det första den nästan somnambula säkerhet, med 
vilken jag går löst på det mig obekanta målet, fördjupar mig 
i en räknande tankegång, som sedan plötsligt för till det sökta 
talet och med vilken hastighet hela efterarbetet fullbordas; för 
det andra den omständigheten, att talen så fort ställa sig mitt 
omedvetna tänkande till förfogande, då jag annars är en dålig 
räknare och har de största svårigheter att medvetet påminna 
mig årtal, husnummer och dylikt. För övrigt finner jag i dessa 
omedvetna tankeoperationer med tal en böjelse till vidskepelse, 
vars härkomst för lång tid var mig obegriplig.^ 

^ Herr Rudolf Schneider i Milnchen har gjort en intressant invändning 
mot sådana talanalysers beviskraft (R. Schneider, Zu Freuds analytischer 
Untersuchung des Zahleneinfalls. Internat. Zeitschrift f. Psychoanalyse, 1920, 
Heft. I.) Han använde givna tal, t. ex. ett sådant som först föll honom i 
ögonen i ett uppslaget historiskt verk, eller han gav en annan person ett tal, 
som han själv valt och såg nu efter, om det även inställde sig till synes deter- 
minerande infall till detta påtvingade tal. Och det var verkligen fallet; i ett av 
exemplen, som angick honom själv och som han meddelar, gåvo infallen en 
lika rik och meningsfull determinering som i våra analyser med spontant 
uppdykande tal, då däremot det valda talet i Schneiders försök ju ej behövde 
någon determinering. I ett andra försök med en främmande person gjorde 
han uppgiften alltför lätt, ty han gav henne talet 2, vars determinering genom 
något material måste lyckas för var och en. 

Schneider drager nu två slutsatser ur sina erfarenheter, för det första, 
att det psykiska äger samma associationsmöjligheter hos talen som hos be¬ 
greppen, för det andra, att uppdykandet av determinerande infall vid spontana 
talinfall bevisa intet för härkomsten av dessa tal ur den vid dess »analys» 
funna tanken. Den första slutsatsen är nu utan tvivel riktig. Man kan lika 
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Vi Överraskas ej, när vi finna, att icke blott tal, utan även 
ordinfall av annat slag regelbundet visa sig som väl determi- 
nerade för den analytiska undersökningen. 

Ett vackert exempel på härledningen av ett obsederande, 
d. ä. förföljande ord, finnes hos Jung (Diagnostische Associa- 
tionsstudien, 4, sid. 215). »En dam omtalar, att hon sedan 
några dagar beständigt har ordet 'Taganrog'' i munnen, utan 
att ha en idé, varifrån det kunde komma. Jag frågade efter 
affektbetonade erfarenheter och bortträngda önskningar, under 
den sista tiden. Efter någon tvekan omtalade hon, att hon 
mycket gärna velat ha en 'morgonrock’, men att hennes man 
ej haft det önskade intresset därför. 'Morgonrock’: 'Tag-an- 
rock’, man ser den partiella menings- och klanglikheten 
Determinationen till den ryska formen härleder sig därifrån, 
att ungefär på samma tid hade hon lärt känna en person från 
Taganrog.» 

D:r E. Hitschmann har jag att tacka för tydning av ett 
annat fall, i vilket en vers upprepat inställer sig på en bestämd 
plats som infall, utan att dess härkomst och sammanhang 
kunna bli upptäckta. 

lätt associera något passande till ett givet tal som till ett tillropat ord, ja 
kanske ännu lättare, då förbindelsemöjligheten är särdeles stor hos de få tal¬ 
tecknen. Man är då helt enkelt i det s. k. associationsexperimentets situation, 
som i sina olika riktningar studerats av Bleuler-Jungska skolan. I denna situa¬ 
tion determineras infallet (reaktion) genom det givna ordet (retningsordet). 
Men denna reaktion kunde även vara av mycket olika art och de Jungska 
försöken ha visat, att de vidare skillnaderna ej överlåtas åt tillfälligheten, 
utan att omedvetna »komplexer» deltaga vid determineringen, om de bli 
vidrörda av retningsordet. 

Schneiders andra slutsats går för långt. Ur det faktum att det uppdyker 
passande infall till de givna talen (eller orden), framkommer intet för här¬ 
ledandet av de spontant uppdykande talen (eller orden), som ej redan tagits i 
betraktande före kännedomen om detta faktum. Dessa infall (ord eller tal) 
kunde vara odetermineräde eller determinerade genom tankar, som fram¬ 
kallas genom analysen eller genom andra tankar, som icke röjt sig vid 
analysen, i vilket fall analysen hade fört oss orätt. Man måste blott göra sig 
fri från intrycket, att detta problem ligger annorlunda för talen än för ord¬ 
infallen. Det ligger ej inom ramen för denna bok, att kritiskt undersöka detta 
problem och på så vis rättfärdiga den psykoanalytiska infallstekniken. I den 
analytiska praktiken utgår man från den förutsättningen, att den andra av de 
omnämnda möjligheterna är passande och användbar för det större antalet av 
fallen. En experimentalpsykologs undersökningar ha lärt oss, att de äro de långt 
sannolikaste (Poppenreuter). (Jfr för övrigt härvid Bleulers beaktansvärda an¬ 
märkningar i hans bok: Das autistisch-undisciplinierte Denken, 1919, Abschnitt9.) 
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»Berättelse av d:r jur. E.: För sex år sedan for jag från 
Biarritz till San Sebastian. Järnvägen förde över Bidassoaflo- 
den, sorn här bildar gränsen mellan Frankrike och Spanien. 
Pä bryggan har man en vacker utsikt, på ena sidan över en 
bred dal med Pyrenéerna och på andra sidan långt över havet. 
Det var en vacker klar sommardag, allt var fullt av sol och 
ljus, jag var på ferieresa, gladde mig att komma till Spanien 
— då föll mig följande vers in: Xikväl fri är redan själen, 
svävar i ett hav av ljus.' 

Jag påminner mig, att jag tänkte efter, varifrån jag kunde 
ha dessa verser, och kunde ej komma ihåg det; enligt rytmen 
måste orden stamma från en dikt, men vilken, det hade full¬ 
ständigt fallit mig ur minnet. Jag tror, att jag senare, då 
verserna flera gånger återkommo, frågat även andra om dem, 
men ingen visste besked. 

Förra året, då jag återvände från en spansk resa, for jag på 
samma bansträcka. Det var en kolsvart natt och det regnade. Jag 
såg ut genom fönstret för att se, om vi redan voro vid gräns¬ 
stationen, och märkte, att vi voro på Bidassoabryggan. Genast 
kom jag ihåg de ovan anförda verserna och återigen kunde 
jag ej påminna mig deras härkomst. 

Flera månader efteråt hemma föllo mig Uhlands dikter i 
händerna. Jag öppnade bandet, och min blick föll på verserna: 
'Likväl fri är redan själen, svävar i ett hav av ljus’, som ut¬ 
gör slutet på en dikt 'Der Waller'. Jag läste dikten och på¬ 
minde mig nu helt dunkelt för många år sedan ha känt den. 
Handlingens skådeplats är i Spanien, och detta tycktes mig 
bilda det enda sammanhanget mellan de citerade verserna och 
den av mig beskrivna järnvägssträckan. Jag var blott halvt 
till freds med min upptäckt, och bläddrade mekaniskt vidare i 
boken. Verserna 'Likväl fri är redan’ o. s. v. stodo som de 
sista på en sida. När jag vände om bladet, fann jag på andra 
sidan en dikt med överskriften: 'Bidassoabryggan.’ 

Jag anmärker därtill, att innehållet i denna senare dikt 
tycktes mig vara ännu mera främmande än det i den första, 
och att dess första verser lyda: ’Auf der Bidassoabriicke steht 
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ein Heilger altersgrau, segnet rechts die spanschen Berge, 
segnet links den fränkschen Gau.’ (På Bidassoabryggan står 
en gammal helig man, välsignar de spanska bergen till höger 
och välsignar den frankiska bygden till vänster.)» 

II. Vår kunskap om determineringen av till synes god¬ 
tyckligt valda tal och namn kan kanske bidraga till förklaring 
av ett annat problem. Mot antagandet av en genomgående 
psykisk determinism åberopa sig som bekant många personer 
på en särskild övertygelsekänsla för existensen av en fri 
vilja. Denna övertygelsekänsla förefinnes och viker ej för tron 
på determinismen. Den måste, liksom alla normala känslor, 
på något sätt ha sitt berättigande. Men den yttrar sig, så¬ 
vitt jag kan iakttaga den, ej vid stora och viktiga viljeav- 
göranden; vid dessa tillfällen har man mycket mera känslan 
av ett psykiskt tvång och åberopar sig gärna därpå: »Här står 
jag och kan ej annorlunda.» Däremot vill man gärna vid de 
oviktiga, indifferenta besluten försäkra, att man likaså gärna 
hade kunnat handla annorlunda, att man handlat av fri, ej 
motiverad vilja. Enligt våra analyser behöver man nu ej mot¬ 
säga rätten till övertygelsekänslan om den fria viljan. Inför man 
skillnaden mellan motiveringen ur det medvetna från motiveringen 
ur det omedvetna, så upplyser övertygelsekänslan oss om, att 
den medvetna motiveringen ej utsträcker sig till alla våra 
motoriska avgöranden. Minima non curat praetor (ledningen 
lägger sig ej i småsaker). Men det, som på så vis blir lämnat 
fritt från ena sidan, det erhåller sin motivering från andra 
sidan, från det omedvetna, och så genomföres dock determine¬ 
ringen fullständigt i det psykiska.^ 

^ Dessa åsikter om den stränga determineringen av till synes godtyckliga 
psykiska aktioner ha redan burit rika frukter för psykologin — kanske 
även för lagskipningen. Bleuler och yti 7 ig ha på detta sätt gjort begriplig 
reaktionen vid det s. k. associationsexperimentet, vid vilket de undersökta 
personerna svara på ett ord, som tillropas dem, med ett som faller dem 
in därvid (retningsordreaktion) och man mäter den därvid förflutna tiden 
(reaktionstid). Jung har visat i sina »Diagnostische Associationsstudien, 1906», 
vilken fin reagens för psykiska tillstånd vi äga i det så tydda associations- 
éxperimentet. Två lärjungar till straffrättsläraren H. Gross i Prag, Wertheimer 
och Klein, ha av dessa experiment utvecklat en teknik för »fakta diagnostik» 
i straffrättsliga fall; för närvarande sysselsätta sig jurister och psykologer med 
att pröva densamma. 
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III. Om än det medvetna tänkandet enligt hela sakförhållan¬ 
det måste sakna kännedom om motiveringen till de omtalade 
felhandlingarna, så vore det dock önskvärt att finna ett psyko¬ 
logiskt bevis för dess existens; ja, av orsaker, som ge sig vid 
närmare kännedom om det omedvetna, är det sannolikt, att 
sådana bevis kunna finnas någonstädes. I verkligheten kan 
man på två områden påvisa fenomen, vilka tyckas motsvara 
en omedveten och därför förskjuten kännedom om denna 
motivering. 

a) Det är ett påfallande och allmänt känt drag hos paranoiker, 
att de giva de minsta, annars av oss översedda, detaljer i andras 
uppförande de största betydelser, uttyda dem och lägga dem 
till grund för långtgående slutsatser. Den siste paranoikern 
t. ex., som jag behandlade, slöt sig till en allmän överens¬ 
kommelse hos sin omgivning, emedan folket på stationen vid 
hans avresa gjort en viss rörelse med ena handen. En annan 
noterar det sätt, hur människor gå på gatan, svänga med sina 
käppar och dylikt.^ 

Begreppet om det tillfälliga eller det som ej behöver motive¬ 
ring, vilket den normale låter gälla för en del av sina hand¬ 
lingar och felhandlingar, förkastar således paranoikern, när 
det kommer an på andras psykiska yttringar,. Allt vad han 
märker hos andra, är betydelsefullt, allt kan man uttyda. Hur 
kommer han nu därtill? Han projicierar sannolikt i den andras 
själsliv det som omedvetet finnes hos honom själv, här lik¬ 
som i så många liknande fall. I paranoian tränger sig så 
mångahanda fram till medvetande, vars existens vi först genom 
psykoanalysen kunna bevisa i det omedvetna hos normala och 
neurotiker.^ Paranoikern har således i en viss mening rätt, 
han märker något som undgår den normala, han ser skarpare 
än den normala tankeförmågan, men förskjutningen av det så 

' Utgående från en annan synpunkt har man räknat detta bedömande av 
andras oviktiga och tillfälliga yttringar till »Beziehungswahn». 

^ Hysterikers fantasier — som analysen har att bringa till medvetande — 
rörande grymma och sexuella misshandlingar likna t. ex. ofta till och med i 
enskildheterna klagomålen hos förföljda paranoiker. Det är anmärkningsvärt, 
men ej obegripligt, när samma innehåll även träder oss tillmötes som realitet 
i de påhitt, genom vilka de perversa tillfredsställa sina begär. 
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upptäckta sakförhållandet till andra gör hans kunskap värdelös. 
Man torde ej vänta, att jag i detta sammanhang skall rättfärdiga 
enskilda paranoiska tolkningar. Men det lilla berättigande, som 
vi medgiva paranoian vid dess uppfattning av tillfällighetshand- 
lingar, underlättar för oss den psykologiska förståelsen av den 
övertygelse, som är förbunden med alla dessa tydningar hos 
paranoikern. Det ligger dock något sant däri. På liknande vis 
erhålla även våra ej som sjukliga ansedda omdömesmisstag 
den dem tillhöriga övertygelsekänslan. Denna känsla är be¬ 
rättigad för en viss del av den orätta tankegången eller för 
den källa, ur vilken den härstammar, och blir sedan av oss 
uttänjd till det övriga sammanhanget. 

b) En annan hänvisning till den omedvetna och förskjutna 
kunskapen om motiveringen för tillfällighets- och felhandlingar 
ger vidskepelsens fenomen. Jag vill förklara min mening genom 
diskussion av den lilla upplevelse, som för mig blev utgångs¬ 
punkten för dessa betraktelser. 

Återkommen från min ferieresa tänker jag genast på mina 
sjuka, som komma att sysselsätta mig under det nybörjade 
arbetsåret. Min första väg gäller en mycket gammal dam, hos 
vilken jag (se ovan) sedan år tillbaka två gånger om dagen ut¬ 
för samma medicinska förrättningar. De äro så likformiga, 
att omedvetna tankar ofta skaffat sig uttryck på vägen dit och 
under det jag sysselsätter mig med henne. Hon är över 90 år 
gammal; det ligger således nära att varje gång vid början av 
ett nytt arbetsår fråga sig, hur länge hon väl kommer att leva. 
Den dagen, om vilken jag berättar, hade jag bråttom, tog där¬ 
för en droska, som skulle föra mig till hennes hus. Varje 
kusk på hållplatsen framför mitt hus vet den gamla fruns 
adress, ty de ha alla många gånger kört mig till henne. I dag 
hände det nu, att kusken ej höll framför hennes hus, utan 
framför ett annat med lika nummer i en närbelägen och verk¬ 
ligen liknande parallellgata. Jag märkte misstaget och förebrådde 
kusken, som ursäktade sig. Har det nu något att betyda, att 
jag blir körd till ett hus, där jag ej finner den gamla damen? 
Naturligtvis ej för mig, men om jag vore vidskeplig, skulle 
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jag se ett varsel i denna händelse, ett ödets tecken, att detta 
år kommer att bli det sista för den gamla frun. Mänga före¬ 
bud som historien bevarat, äro till sin symbolik ej bättre 
begrundade. Jag förklarar visserligen händelsen för en tillfällig¬ 
het utan vidare mening. 

Helt annat vore det, om jag tillryggalagt vägen till fots och 
sedan »i tankarna» eller av »tankspriddhet» gått till det orätta 
huset i parallellgatan. Det skulle jag ej förklara för en tillfällig¬ 
het, utan för en handling med omedveten avsikt och vilken 
man måste söka att förklara. Sannolikt skulle jag förklara detta 
»att gå fel» på så vis, att jag hoppades ej mera behöva se den 
gamla damen. 

Skillnaden mellan mig och en vidskeplig är således följande: 

Jag tror ej, att en händelse, vid vilkens uppkomst mitt själs¬ 
liv ej medverkar, kan lära mig något fördolt om realitetens 
framtida utveckling; men jag tror, att en oavsiktlig yttring 
av min egen själsverksamhet visserligen kan uppenbara något 
fördolt, som naturligtvis blott tillhör mitt själsliv; jag tror visser¬ 
ligen på yttre (reala) tillfälligheter, men ej på inre (psykiska) 
tillfälligheter. Den vidskeplige tror tvärtom; han vet inte om 
motiven för sina tillfälliga handlingar och felhandlingar, han 
tror att det finns psykiska tillfälligheter; i stället är han böjd 
att tillskriva den yttre händelsen en betydelse, som kommer 
att yttra sig i det reala skeendet, att i händelsen se ett uttrycks¬ 
medel för något dolt utanför honom. Det är två skillnader 
mellan mig och den vidskeplige: för det första projicierar han 
en motivering utom sig, vilken jag söker inom mig; för det 
andra förklarar han tillfälligheten genom något som kommer 
att hända, jag för den tillbaka på en tanke. Men det fördolda 
hos honom motsvarar det omedvetna hos mig, och tvånget, 
att ej låta gälla tillfälligheten som tillfällighet utan att tyda den, 
det ha vi båda gemensamt. 

Jag antar nu, att denna medvetna ovetenhet och omed¬ 
vetna kännedom om den psykiska tillfällighetens motivering 
är en av vidskepelsens psykiska rötter. Emedan den vid¬ 
skeplige ej vet något om motiven till den egna tillfälliga 
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handlingen och emedan faktum av denna motivering kämpar 
om en plats i hans erkännande, nödgas han genom en för¬ 
skjutning placera den i yttervärlden. Består ett sådant samman¬ 
hang, så kommer det knappast att inskränka sig till detta en¬ 
staka fall. Jag tror i själva verket, att en stor del av den 
mytologiska världsuppfattningen som räcker långt in i de 
modernaste religioner, ej är något annat än en i den yttre 
världen projicierad psykologi. Den dunkla kännedomen (så att 
säga: endopsykiska iakttagelsen) om det omedvetnas psykiska 
faktorer och förhållanden^ speglar sig — det är svårt att säga 
det annorlunda, analogin med paranoian måste här tagas till 
hjälp — i konstruktionen av en översinnlig realitet, vilken av 
vetenskapen måste återförvandlas till det omedvetnas psykologi. 
Man kunde tilltro sig att på sådant vis upplösa myten om 
paradiset och syndafallet, om Gud, om gott och ont, om 
odödligheten och dylikt, att förändra metafysiken till meta- 
psykologi. Avståndet mellan paranoikerns förskjutning och den 
vidskepliges är mindre stor än det tycks vid den första blicken. 
När människorna började tänka, voro de som man vet 
tvungna att upplösa den yttre världen antropomorfistiskt i en 
mångfald av personligheter efter deras egen bild. De tillfällig¬ 
heter, som de tydde vidskepligt, voro således handlingar, 
yttringar av personer^ och de ha på så vis uppfört sig precis 
som paranoiker, vilka draga slutsatser ur de ringa tecken, som 
andra ge dem, och likt alla friska, vilka med rätt lägga sina 
medmänniskors tillfälliga och oavsiktliga handlingar till grund 
för uppskattandet av deras karaktär. Vidskepelsen tyckes oss 
blott så deplacerad i vår moderna naturvetenskapliga, men 
ingalunda ännu avrundade världsåskådning; i världsåskådningen 
hos förvetenskapliga tider och folk var den berättigad och 
konsekvent. 

Romaren, som gav upp ett viktigt företag, när en olycksvars- 
lande fågelflykt mötte honom, hade således relativt rätt; han 
handlade konsekvent enligt sina förutsättningar. Men om han 
avstod från företaget, emedan han snavade på tröskeln till en 

^ Som naturligtvis ej har något av kunskapens karaktär. 
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dörr (»Un Romain retournerait»), så var han även oss otrogna 
absolut överlägsen, en bättre själskunnig, än vi bemöda oss 
att vara. Ty detta snavande bevisade för honom existensen 
av ett tvivel, en motströmning i hans inre, vars kraft i ut¬ 
förandets moment kunde minska kraften i hans intention. 
Man är nämligen blott där säker på fullt resultat, när alla 
själskrafter gemensamt sträva mot det önskade målet. Hur 
svarar Schillers Tell, som först tvekar så länge att skjuta äpplet 
från sin gosses huvud, på fogdens fråga, varför han stoppar 
på sig den andra pilen? 

Med denna pil jag genomborrar — er, 

om jag mitt kära barn vid skottet träffat. 

På er i sanning sköte jag ej fel. 

IV. Den, som haft tillfälle att studera de dolda själsrörelserna 
hos människorna med psykoanalysens medel, kan även säga 
något nytt om kvaliteten av de omedvetna motiv, som komma 
till uttryck i vidskepelsen. Tydligast fattar man vid betraktande 
av den ofta mycket intelligente nervöses tvångstankar och 
tvångstillstånd, att vidskepelse framgår ur undertryckta fientliga 
och grymma böjelser. Vidskepelse är till stor del väntan på olycka, 
och den, som ofta önskat andra ont, men i följd av sin upp¬ 
fostran till godhet bortträngt sådana önskningar till det omed¬ 
vetna, för honom kommer det att ligga särskilt nära att vänta 
straffet för sådant omedvetet ont i form av en hotande olycka 
utifrån. 

När vi medgiva, att vi med dessa exempel ingalunda uttömt 
vidskepelsens psykologi, så måste vi å andra sidan åtmin¬ 
stone beröra frågan, om man helt och hållet måste förneka vid¬ 
skepelsen realt berättigande och om det verkligen ej gives 
aningar, profetiska drömmar, telepatiska erfarenheter, yttringar av 
översinnliga krafter o. s. v. Jag är långtifrån att överallt vilja i 
korthet avfärda dessa fenomen, över vilka så många noggranna 
iakttagelser föreligga av även intellektuellt framstående män, 
och som helst böra bilda objekt för vidare undersökningar. 
Man kan till och med hoppas, att en del av dessa iakttagelser 
kunna bli förklarade genom vår påbörjade kännedom om 
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de omedvetna själsliga processerna, utan att tvinga oss till 
revolutionära förändringar av våra nuvarande åsikter. Om ännu 
andra som t. ex. de av spiritisterna påstådda fenomenen skulle 
bli bevisade, då måste vi väl företaga de av de nya erfaren¬ 
heterna fordrade modifikationerna av vära »lagar», utan att 
därför tvivla på tingens sammanhang i världen. 

I ramen av dessa betraktelser kan jag ej annorlunda besvara 
dessa nu uppställda frågor än subjektivt, det är, enligt min 
personliga erfarenhet. Jag måste tyvärr bekänna, att jag hör 
till dessa ovärdiga individer, för vilka spökena inställa sin 
verksamhet och det översinnliga viker undan, och på sä vis 
har jag själv aldrig kommit i det läget att uppleva något som in¬ 
bjuder till undertro. Liksom alla människor har jag haft aningar 
och gått igenom olyckor, men de båda gingo varandra ur 
vägen, så att det ej följde något på aningen och olyckan kom 
över mig utan anmälning. På den tiden, då jag som en ung 
man levde ensam i en främmande stad, har jag ofta nog hört 
mitt namn plötsligt ropas av en omisskännlig, älskad stämma 
och sedan noterat tiden för hallucinationen, för att ängslig be 
de hemmavarande underrätta, vad som hänt på den tiden. Det 
var ingenting. Men i stället har jag oberörd och aningslös 
arbetat med mina sjuka, under det att ett av mina barn höll 
på alt förblöda. Likaså ha ingen av de aningar, som mina 
patienter berättat mig, kunnat förvärva mitt erkännande som 
uppfyllande sig i verkligheten. 

Tron på profetiska drömmar räknar många anhängare, emedan 
den kan stödja sig därpå, att mycket verkligen händer i 
framtiden, såsom önskan i drömmen förut har konstruerat 
det. Men man kan ej förvåna sig över det, och mellan 
dröm och uppfyllelse kan man i regeln påvisa långtgående 
avvikelser, vilka den troende drömmaren tycker om att 
åsidosätta. Ett gott exempel på en dröm, som man med 
rätt skulle kunna kalla profetisk, erbjöd mig en gång en 
intelligent och sanningsälskande patient till analys. Hon om¬ 
talade, hur hon en gång drömt, att hon träffade sin förre vän 
och husläkare framför en bestämd bod på en viss gata, och 
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då hon nästa morgon gick till det inre av staden, träflfade hon 
honom verkligen på det i drömmen angivna stället. Jag an¬ 
märker, att detta underbara sammanträffande ej bevisade sin 
betydelse genom någon efterföljande upplevelse, således ej 
kunde rättfärdigas ur det framtida. 

Vid noggrant förhör fastställdes, att det ej förelåg något 
bevis för att damen redan påmint sig drömmen på morgonen 
efter drömnatten, således före promenaden och mötet. Hon 
kunde ej invända något mot en framställning av sakförhållandet, 
som tar allt underbart från händelsen och blott lämnar övrigt 
ett intressant psykologiskt problem. En förmiddag gick hon 
på en viss gata, mötte framför en affär sin gamle husläkare 
och får nu vid hans åsyn övertygelsen, att hon förra natten 
drömt om detta sammanträffande på samma ställe. Analysen 
kunde sedan med stor sannolikhet påvisa, hur hon kommit 
till den övertygelse, vilken man ju ock enligt allmänna regler 
ej får neka en viss rätt på trovärdighet. Att träffa tillsammans 
på ett bestämt ställe efter förutgående förväntan, det är ju 
sakförhållandet vid ett rendez-vous. Den gamle husläkaren 
väckte upp hos henne minnet av gamla lider, då samman¬ 
komster med en tredje, även med läkaren bekant person varit 
betydelsefulla för henne. Med denne herre hade hon sedan 
dess umgåtts vidare och hade dagen före den förmenta drömmen 
väntat förgäves på honom. Hade jag här utförligare kunnat 
meddela de föreliggande förhållandena, så vore det lätt för mig 
att visa, att illusionen av den profetiska drömmen vid anblicken 
av vännen ur forna tider är ekvivalent med ungefär följande 
tal: »Ack, herr doktor, ni påminner mig just om förr i världen, 
då brukade jag aldrig förgäves vänta på N., när vi stämt möte.» 

Av detta bekanta »märkvärdiga sammanträffande», att man 
möter en person, vilken man just sysselsätter sig med i tankarna, 
har jag iakttagit hos mig själv ett enkelt exempel, som lätt 
skulle kunna tydas och som sannolikt är en god förebild för 
liknande händelser. Några dagar efter det man begåvat mig 
med titeln professor, som även i monarkiskt inrättade stater 
ger mycken auktoritet, föllo mina tankar under en promenad 

16 . — Freud, Vardagslivets psykopatologi. 
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genom det inre av staden plötsligt på en barnslig hämndfantasi, 
som riktade sig mot ett visst föräldrapar. Man hade några 
månader förut låtit kalla mig till deras lilla dotter, hos vilken 
ett intressant tvångssymtom hade inställt sig i anslutning till 
en dröm. Jag visade ett stort intresse för fallet, vars genesis 
jag trodde mig kunna genomskåda; men min behandling blev 
avböjd av föräldrarna, och man lät mig förstå, att man tänkte 
vända sig till en utländsk auktoritet, som botade medelst hyp- 
notism. Nu fantiserade jag, att efter det kompletta misslyckandet 
av detta försök föräldrarna bådo mig att börja med min be¬ 
handling, de hade nu fullt förtroende till mig o. s. v. Men 
jag svarade: »Ja nu, sedan jag blivit professor, har ni förtroende. 
Titeln har ej ändrat någon av mina förtjänster, om jag ej 
var god nog för er som docent, kunna ni också undvara mig 
som professor.» — Vid detta ställe avbröts mina fantasier av 
en högljudd hälsning: »Har den äran, herr professor», och 
när jag såg upp, gick samma föräldrapar förbi mig, på vilket 
jag just hämnats genom att avvisa deras erbjudande. Men 
genast förstörde eftertanken skenet av det underbara. Jag gick 
emot paret på en rak och bred nästan människotom gata, 
hade väl tittat upp flyktigt och märkt och känt igen, på kanske 
tjugu stegs avstånd, deras ståtliga personligheter, men — efter 
mönstret av en negativ hallucination — hade jag skjutit denna 
iakttagelse åt sidan, påverkad av dessa känslomotiv, som sedan 
gjorde sig gällande i den till synes spontant uppdykande 
fantasin. 

En annan »Auflösung einer scheinbaren Vorahnung» berättar 
jag efter Otto Rank (Zentralblatt f. Psychoanalyse, 2, 5): 

»För någon tid sedan upplevde jag själv en sällsam varia¬ 
tion av detta 'märkvärdiga sammanträffande’, vid vilken man 
möter en person, som man just sysselsätter sig med i tankarna 
(Alltag 2, s. 120). Strax före jul går jag till Österrikisk-ungerska 
banken för att växla in tio nya silverkronor, som jag ville 
skänka bort. Försjunken i äregiriga fantasier, som voro för¬ 
bundna med motsatsen mellan mina ringa kontanter och 
de i banken hopade penningmassorna, viker jag just in på den 
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smala bankgränden, där banken ligger. Jag ser en automobil 
stå framför dörren, och många människor gå ut och in. Jag 
tänker: de ha just tid för dig och dina stackars par kronor; i 
alla fall vill jag skynda mig, fort lägga sedeln på bordet och 
säga: Var så god och giv mig guld! — genast märker jag mitt 
misstag — jag skulle ju begära silver — och vaknar ur mina 
fantasier. Jag befinner mig blott några få steg från ingången 
och ser en ung man komma mig till mötes, som förekommer 
mig bekant, men som jag dock, hindrad av min närsynthet, ej 
med säkerhet förmår känna igen. När han nu kommer närmare, 
känner jag igen honom som en skolkamrat till min bror, 
vid namn Gold; av dennes bror, en bekant skriftställare, hade 
jag vid början av min litterära bana väntat en tämligen 
långtgående hjälp. Men den uteblev och därmed även det 
väntade materiella resultatet, med vilket min fantasi på vägen 
till banken sysselsatt sig. Jag måste således, försjunken i min 
fantasi, omedvetet ha appercipierat herr Golds närmande, 
vilket i den formen inställde sig hos mitt om materiella re¬ 
sultat drömmande medvetande, att jag beslöt begära guld [Gold) 
vid kassan — i stället för det mindervärdiga silvret. Å andra 
sidan tyckes man kunna förklara det paradoxa faktum, att mitt 
omedvetna är i stånd till att iakttaga ett objekt, som först senare 
uppfattas av mina ögon, till en del ur komplexberedskapen 
(Bleuler), som ju var inställd på det materiella och som från 
början fört mina steg mot mitt bättre vetande till denna byggnad, 
varest blott guld och sedelväxling äger rum.» 

Till det underbaras och hemskas kategori hör även denna 
egendomliga känsla, som man märker i olika ögonblick och 
situationer, som om man redan upplevat precis detsamma, 
redan en gång befunnit sig i samma läge, utan att det någonsin 
lyckas mödan att tydligt påminna sig det tidigare, som så 
kungör sig. Jag vet, att jag blott följer det lösa språkbruket, 
när jag kallar det, som i ett sådant ögonblick rör sig hos en, 
för en känsla; det handlar väl om ett omdöme och ännu 
mer om ett igenkänningsomdöme. Men dessa fall ha dock 
en helt egendomlig karaktär och man får ej förbise, att man 
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aldrig kan påminna sig det sökta. Jag vet ej, om man på 
allvar framställt detta fenomen av »déjå vu» som bevis för en 
tidigare individs psykiska existens; men väl ha psykologerna 
visat det intresse och försökt lösa gåtan på mångahanda spekula¬ 
tiva vägar. Intet av de framställda förklaringsförsöken tyckes 
mig vara riktigt, emedan man i intet av dem tar något annat 
i betraktande än de åtföljande omständigheterna och de gyn¬ 
nande villkoren för fenomenet. De psykiska processer, som 
enligt mina iakttagelser kunna ansvara för förklaringen av »déjä 
vu», nämligen de omedvetna fantasierna, bli ju ännu i dag 
allmänt åsidosatta av psykologerna. 

Jag menar att man gör orätt i att beteckna känslan av att 
redan förut ha upplevat något som illusion. I sådana moment 
blir verkligen något vidrört, som man redan en gång upplevat, 
detta kan blott därför ej medvetet påminnas, emedan det aldrig 
varit medvetet. Känslan av »déjä vu» motsvarar, kort sagt, er¬ 
inringen av en omedveten fantasi. Det finns omedvetna fanta¬ 
sier (eller dagdrömmar), liksom det ock gives sådana medvetna 
skapelser, vilka var och en känner av egen erfarenhet. 

Jag vet, att saken vore värd en noggrann undersökning, men 
vill blott här anföra analysen av ett enda fall av »déjä vu», i 
vilket känslan utmärker sig för särskild intensitet och uthållighet. 
En nu 37-årig dam påstår sig alldeles klart kunna minnas, hur 
hon vid 12V2 års ålder gjorde ett första besök på landet hos 
några skolväninnor, och då hon kom in i trädgården, hade 
hon genast känslan av att en gång förr ha varit där; denna 
känsla upprepades, då hon trädde in i boningsrummen, så att 
hon redan på förhand tyckte sig veta, vilket rum det nästa 
vore, vilken utsikt man hade därifrån o. s. v. Men det är all¬ 
deles omöjligt, vad även föräldrarna bekräftade, att denna hem¬ 
känsla skulle kunna ha sin grund från ett besök i detta hus 
eller trädgård ur hennes första barndom. Damen, som berättade 
detta, sökte ej efter någon psykologisk förklaring, utan såg i 
uppträdandet av denna känsla en profetisk hänvisning på det 
inflytande, som senare just dessa väninnor erhöllo över hennes 
känsloliv. Men överväger man de omständigheter, under vilka 
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fenomenet uppträdde hos henne, visar det oss vägen till en 
annan uppfattning. Då hon skulle göra detta besök, visste hon, 
att dessa flickor hade en enda svårt sjuk broder. Hon lärde 
även då känna honom, tyckte att han såg dålig ut, och tänkte 
för sig att han snart komme att dö. Några månader förut 
hade hennes egen ende bror också varit farligt sjuk i difteri. 
Under hans sjukdom hade hon flera veckor varit borta hem¬ 
ifrån hos släktingar. Hon tror, att brodern var med på detta 
lantbesök, menar till och med, att det var hans första utflykt 
efter hans sjukdom; hennes minne är i denna punkt märk¬ 
värdigt osäkert, under det att alla andra detaljer, och i synner¬ 
het klänningen hon den dagen hade på sig, tydligt stå för 
hennes ögon. För den invigde är det ej svårt att av dessa 
tecken sluta till, att väntan att brodern skulle dö den 
gången spelat en stor roll hos flickan, och antingen aldrig 
blivit medveten eller efter sjukdomens lyckliga utgång energiskt 
blivit bortträngd. I det andra fallet skulle hon haft på sig en 
annan klänning, nämligen sorgdräkt. Nu fann hon den analoga 
situationen hos väninnorna, den ende brodern dödsfarligt sjuk, 
kort därefter avled han också. Hon hade bort medvetet på¬ 
minna sig, att hon själv för några månader sedan genomlevat 
denna situation, men i stället för att erinra sig detta, som 
förhindrades av bortträngningen, överflyttade hon minneskänslan 
på lokaliteterna, trädgården och huset, och kom på denna 
»fausse reconnaissance», att hon redan en gång sett alltsammans 
precis likadant. Av bortträngningens faktum kunna vi sluta till, 
att denna väntan, att hennes bror skulle dö, till sin karaktär 
ej var långtifrån att vara en önskefantasi. Hon hade då blivit 
enda barnet. Under sin senare neuros led hon på det inten¬ 
sivaste under ångesten att förlora sina föräldrar, bakom vilken 
analysen som vanligt kunde avtäcka denna omedvetna önskan 
med samma innehåll. 

Mina egna flyktiga upplevelser av »déjå vu» har jag på 
samma vis kunnat härleda från ögonblickets känslokonstella- 
tion. »Det vore återigen en anledning att väcka den (omedvetna 
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och obekanta) fantasin, som den gången och den gången 
bildat sig hos mig att förbättra situationen.»^ 

V. För ej länge sedan^ då jag hade tillfälle att för en filosofiskt 
bildad kollega föredraga några prov på namnglömska med 
analys, skyndade han sig att svara: »Det är ju mycket bra, 
men hos mig går namnglömskan för sig på annat vis. Så lätt 
får man uppenbart ej göra det för sig.» Jag tror ej, att min 
kollega någonsin förut tänkt på att analysera en namnglömska, 
han kunde ej heller tala om, hur annorlunda det gick till hos 
honom. Men hans anmärkning berörde dock ett problem, vilket 
många ha böjelse att ställa i förgrunden. Stämmer nu den här 
avgivna förklaringen över fel- eller tillfällighetshandlingar allmänt 
in eller blott vid enstaka tillfällen, och om det senare är fallet, 
vad är det för villkor, under vilka den kan dras fram till för¬ 
klaring för även på något annat vis möjliga fenomen? Mina er¬ 
farenheter lämna mig i sticket vid besvarandet av denna fråga. 
Jag kan blott råda att ej hålla det påvisade sammanhanget för 
sällsynt, ty så ofta jag anställt prov därpå, hos mig eller mina 
patienter, har det liksom i de angivna exemplen alltid kunnat 
förklaras, eller det har åtminstone funnits goda grunder att 
förmoda det. Det är ej att förvånas över, om det ej varje gång 
lyckas att finna den dolda meningen i symtomhandlingen, då 
det inre motståndets styrka, som förhindrar lösningen, kommer 
i betraktande som avgörande faktor. Man är även ej i stånd 
att tyda varje särskild dröm hos sig själv eller patienten, det 
är nog för att bekräfta teorins allmängiltighet, om man till en 
del förmår intränga i det fördolda sammanhanget. En dröm. 

Hittills har denna förklaring över »déjä vu> blott blivit uppskattad av en 
enda iakttagare^ D:r Ferenczi, som den tredje upplagan av denna bok har att 
tacka för sa manga värdefulla bidrag, skriver till mig härom: »Såväl hos mig 
själv som även hos andra har jag övertygat mig om, att den oförklarliga be* 
kantskapskänslan kan föras tillbaka på omedvetna fantasier, om vilka man omed¬ 
vetet erinras i en aktuell situation. Hos en av mina patienter tillgick det skenbart 
annorlunda, men i verkligheten alldeles analogt. Denna känsla återkom mycket 
ofta hos honom, men visade sig regelbundet härröra från en glömd (bort¬ 
trängd) drömdel från den förgångna natten. Det tycks således, som om ’déjå 
vu icke blott kunde härstamma från dagdrömmar, utan även från nattens dröm¬ 
mar.» (.Senare har jag erfarit att Grasset 1904 förklarat fenojnenet ungefar på 
saujma sätt som jag^.) 0 r 
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som vid försök att tyda den dagen efter, visar sig mot¬ 
spänstig, låter ofta en vecka eller månad senare locka av sig sin 
hemlighet, när under tiden en inträffande real förändring ned¬ 
satt de med varandra stridande psykiska värderingarna. Det¬ 
samma gäller för lösningen av fel- och symtomhandlingar; 
exemplet på felläsningen »I tunna genom Europa» har givit 
mig tillfälle att visa, hur ett i början olösligt symtom blir till¬ 
gängligt för analysen, när det reala intresset för den bortträngda 
tanken har upphört. Så länge möjligheten bestod, att min bror 
erhåller den avundade titeln före mig, motstår den ovannämnda 
felläsningen all upprepad möda vid analysen; när det sedan 
visade sig, att detta företräde vore osannolikt, ljusnade plötsligt 
vägen, som förde till densammas förklaring. Det vore således 
oriktigt att påstå, att alla de fall, som motstå analysen, upp¬ 
stått genom någon annan mekanism än den, som här förklarats; 
för det antagandet behövde man ännu andra än negativa bevis. 
Även den hos friska människor allmänna beredvilligheten att 
tro på en annan förklaring för fel- och symtomhandlingar, 
även utan varje beviskraft, den är självfallet en yttring av 
samma själskrafter, som skapat hemligheten och som därför 
även anstränga sig för dess bestående och sträva mot dess 
förklaring. 

Å andra sidan få vi ej förbise, att de bortträngda tankarna 
och böjelserna ej självständigt skapa sitt uttryck i fel- och symtom¬ 
handlingar. Den tekniska möjligheten för ett sådant urspårande 
av innervationen måste vara given, och oavhängig av dessa; 
den blir sedan gärna begagnad av det bortträngdas avsikt att 
kunna göra sig medvetet gällande. Vad det är för struktur- 
och funktionsrelationer, som ställa sig en sådan avsikt till för¬ 
fogande, det ha filologer och filosofer försökt fastställa ge¬ 
nom noggranna undersökningar för den språkliga felhand¬ 
lingens fall. Skilja vi så vid villkoren för fel- och symtom 
handlingar det omedvetna motivet från de fysiologiska och 
psykofysiska relationer, som komma det till mötes, så står 
frågan öppen, om det inom hälsans område finnes ännu andra 
motiv, vilka, likt det omedvetna motivet och i dess ställe, på 
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dessa relationers väg förmå frambringa fel- och symtomhand¬ 
lingar. Det är ej min uppgift att besvara denna fråga. 

För övrigt är det ej heller min avsikt att överdriva olik¬ 
heterna mellan den psykoanalytiska och den vanliga uppfatt¬ 
ningen av felhandlingarna, som förut är stor nog. Jag ville 
hellre hänvisa på fall, i vilka dessa skillnader förlora rätt 
mycket av sin skärpa. Vid de enklaste och minst påfallande 
exemplen av felsägning och felskrivning, då t. ex. blott ord 
blivit tillsammandragna eller ord och bokstäver utelämnade, 
bortfalla de mer komplicerade tydningarna. Från psykoana¬ 
lysens ståndpunkt måste man påstå, att i dessa fall något slags 
störning av intentionen visat sig, men kan ej bevisa, varifrån 
störningen stammar eller vad för avsikt den har. Den rådde 
ej med mera än att förkunna sin närvaro. I samma fall ser 
man även de av oss aldrig förnekade gynnande momenten för 
felhandlingen i ljudförhållandet och närliggande psykologiska 
associationer, träda i verksamhet. Men det är en billig veten¬ 
skaplig fordran, att man bedömer sådana rudimentära fall av 
felsägning eller felskrivning efter de mera utpräglade, vilkas 
undersökning ger så otvetydiga förklaringar över felhandlingens 
orsaker. 

Vl. Alltifrån behandlingen av felsägningen ha vi nöjt oss 
med att bevisa, att felhandlingarna ha en dold motivering, 
och med psykoanalysen som hjälpmedel banat oss väg till 
kännedomen om denna motivering. Den allmänna naturen och 
egenheterna hos de i felhandlingarna till uttryck bragta psy¬ 
kiska faktorerna ha vi hittills lämnat nästan utan avseende, åt¬ 
minstone ej försökt att närmare bestämma dem och pröva 
dem rörande deras lagenlighet. Vi vilja även nu ej försöka att 
göra en grundlig bearbetning av saken, ty de första stegen lära 
oss genast att man bättre förmår tränga in på detta område från 
en annan sida. Här kan man göra sig flera frågor, som jag 
åtminstone vill anföra och bestämma, i. Av vilket innehåll 
och vilken härkomst äro de tankar och böjelser^ som till¬ 
kännage sig genom fel- och tillfällighetshandlingarna? 2. Vilka 
äro villkoren för att en tanke eller en böjelse blir tvingad 
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och satt i stånd att använda dessa processer som uttrycks¬ 
medel? 3. Kan man påvisa konstanta och entydiga sammanhang 
mellan felhandlingens art och egenarten hos det genom den 
uttryckta? 

Jag begynner med att föra tillsammans något material till svar 
på den sista frågan. När vi undersökte exemplen vid felsägning, 
var det för oss nödvändigt att gå utöver innehållet av det 
intenderade talet, och vi måste söka orsaken utom intentionen. 

I många fall låg den mycket nära och var även bekant för den 
talandes medvetande. I de skenbart enklaste och genomskin¬ 
ligaste exemplen var det en annan, lika god låtande fattning 
av samma tanke, som störde dess uttryck, utan att man hade 
kunnat förklara, varför den ena låg under och den andra 
trängt igenom (kontaminationer av Meringer och Mayer). I 
den andra gruppen av dessa fall var förlorandet av den ena 
avfattningen motiverad genom en hänsyn, vilken dock ej visade 
sig stark nog för att alldeles hålla sig tillbaka (zum Vorschwein 
kommen). Även den tillbakahållna avfattningen var klart med¬ 
veten. Först om den tredje gruppen kan man utan inskränkning 
påstå, att här den störande tanken var olika den intenderade, 
och kan ställa upp en, som det tycks, väsentlig skillnad. Den 
störande tanken är förbunden med den störda, antingen genom 
tankeassociationer (störning genom inre motsägelse) eller den 
är olikartad med honom och genom en egendomlig yttre 
association har just det störda ordet förbindelse med den 
störande tanken, som ofta är omedveten. I de exempel, som 
jag givit ur mina psykoanalyser, står hela talet underinflytande 
av tankar, som samtidigt blivit aktiva, men äro helt och 
hållet omedvetna, och som antingen förråda sig själva genom 
störningen (Klapperschlange-Kleopatra) eller visa ett indirekt 
inflytande, i det de möjliggöra, att de enskilda delarna av det 
medvetet intenderade talet störa varandra. (Ase natmen, där 
Hasenauerstrasse och reminiscenser av en fransyska stå bakom.) 
De tillbakahållna eller omedvetna tankarna, från vilka talstör¬ 
ningen utgår, äro av de mest olika härkomster. Något allmänt 
uppenbarar således denna översikt ej i någon riktning. 
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Den jämförande prövningen av exemplen av felläsning och 
felskrivning för till samma resultat. Enstaka fall tyckas liksom 
vid felsägningen ha en ej vidare motiverad förtätningsprocess 
att tacka för sin uppkomst (t. ex. der Apfe). Men man skulle 
gärna vilja erfara, huruvida ej ändå särskilda villkor måste 
uppfyllas för att en sådan förtätning, som i drömarbetet är 
regelbunden, i vårt vakna tänkande däremot oriktigt, inträder; 
dock får man ur exemplen själva ej någon förklaring. Men jag 
skulle avböja att härav draga slutsatsen, att det icke finnes 
andra sådana villkor än att kanske den medvetna uppmärksam¬ 
heten blir mindre, då jag likväl vet från annat håll, att just 
automatiska handlingar utmärka sig genom korrekthet och till¬ 
förlitlighet. Jag skulle hellre vilja betona, att här, liksom så 
ofta i biologin, de normala eller det normala närmast ställda 
förhållandena äro mindre gynnsamma forskningsobjekt än de 
patologiska. Vad som blir dunkelt vid förklaringen av dessa 
lättare störningar, kommer enligt min förväntan att bli belyst 
genom förklaringen av svårare störningar. Även vid felläsning 
och felskrivning saknas ej exempel, som låta en märka en 
avlägsnare och mera komplicerad motivering. »I tunna genom 
Europa» är ett läsfel, som förklaras genom en avlägsen olik¬ 
artad tanke, vilken har sitt ursprung ur en bortträngd böjelse 
till avundsjuka och äregirighet, och som använder »växeln» 
på ordet »befordran» till sammanbindning med det likgiltiga 
och harmlösa temat, som lästes. I fallet Burckhard är namnet 
självt en sådan »växel». 

Det är omisskännligt, att talfunktionens störningar lättare 
komma till stånd och ställa mindre fordringar på de störande 
krafterna än störningen av andra psykiska prestationer. 

Man står på en annan mark, när man prövar glömskan i 
egentlig mening, d. v. s. glömskan av förgångna upplevelser 
(glömskan av egennamn och främmande ord, berörd i avdel¬ 
ningarna I och 2, kunde man skilja som »bortfallande» och 
glömskan av föresatser som »underlåtenhet» från denna glömska 
i strängare mening). Grundvillkoren för det normala förloppet 
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vid glömskan äro obekanta.^ Man blir även påmind om, att 
ej allt är glömt, som man tror vara det. Vår förklaring har 
här blott att göra med de fall i vilka glömskan väcker för* 
våning hos oss, såvitt som den bryter mot regeln, att det 
oviktiga glömmes, men det viktiga bevaras av minnet. Analysen 
av exemplen på glömska, som tyckas oss begära en särskild för¬ 
klaring, ger alltid till resultat som glömskans motiv olust att 
minnas något, som kan uppväcka plågsamma känslor. Vi för¬ 
moda, att detta motiv helt allmänt försöker yttra sig i det 
psykiska livet, men blir hindrat genom andra motverkande 
krafter, att på något vis regelbundet sätta sig igenom. Omfång 
och betydelse av denna minnesolust gentemot pinsamma in¬ 
tryck tyckas värda den sorgfälligaste psykologiska prövning; 
också frågan, vilka särskilda villkor, som möjliggöra den all¬ 
mänt eftersträvade glömskan i enstaka fall, kan man ej lösa 
ur detta större sammanhang. 

Vid glömskan av föresatser träder en annan omständighet i 
förgrunden; den vid bortträngningen av det som är plågsamt 
att erinra sig, blott förmodade konflikten blir här gripbar, och 
man igenkänner vid analysen regelbundet en motvilja, som 

^ Om dea egentliga glömskans mekanism kan jag ge ungefar följande 
antydningar: Minnesmaterialet underligger i allmänhet två inflytanden, för¬ 
tätning och vanställande. Vanställandet är ett verk av de i själslivet härskande 
tendenserna och vänder sig framför allt mot de affektbetonade minnesspåren, 
vilka förhålla sig mera motståndskraftiga mot förtätningen. De spår, som 
blivit likgiltiga, förfalla under förtätningsprocessen utan motvärn, dock kan 
man iakttaga, att vanställningstendenserna också visa sig verksamma på det 
indifferenta materialet, då de blivit otillfredsställda, där de ville yttra sig. 
Då dessa processer av förtätning och vanställning kunna sträcka sig över 
långa tider, under vilka alla friska upplevelser inverka på omgestaltandet av 
minnesinnehållet, mena vi, att det vore tiden, som gör minnet osäkert och 
otydligt. Det är mycket sannolikt, att vid glömskan det ej alls kan vara tal 
om en direkt verkan av tiden. Vid de bortträngda minnesspåren kan man 
konstatera att de icke erfarit några förändringar genom de längsta tidsavstånd. 
Det omedvetna är överhuvud tidlöst. Den viktigaste och även märkvärdigaste 
karaktären i den psykiska fixeringen är den, att alla intryck å ena sidan kvar- 
hållas på samma vis, som de blivit erhållna, och dessutom i alla de former, 
som de vid sin vidare utveckling antagit, ett förhållande, vilket ej låter för¬ 
klara sig med en jämförelse ur någon annan sfär. Enligt teorin låter sig 
således varje tidigare tillstånd i minnesinnehållet än en gång återställas för 
erinran, även om dess element fÖr länge sedan bytt om alla ursprungliga 
förbindelser mot nyare. 
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motsätter sig föresatsen utan att upphäva den. Liksom \id förut 
behandlade felhandlingar återfinner man även här två typer 
i det psykiska förloppet; motviljan vänder sig antingen direkt 
mot föresatsen (vid avsikter av någon betydelse) eller har den 
intet att göra med den och framställer sin förbindelse med den 
genom en yttre association (vid närapå indifferenta föresatser). 

Samma konflikt behärskar fenomenet att gripa fel. Impulsen, 
som yttrar sig i handlingens störande, är ofta en motimpuls, 
dock ännu oftare en alldeles främmande, som blott använder 
tillfället att skaffa sig uttryck genom handlingens störande. 
De fall, då störningen uppkommer på grund av en inre mot¬ 
sägelse, äro mera betydelsefulla och innefatta även viktigare 
förrättningar. 

Den inre konflikten träder ännu mera tillbaka vid tillfällig¬ 
hets- eller symtomhandlingar. Dessa av medvetandet ej högt 
ansedda eller helt och hållet översedda motoriska yttringar äro 
uttryck för mångahanda omedvetna eller tillbakahållna böjelser; 
de tolka för det mesta symboliskt fantasier och önskningar. 

Till den första frågan, av vilken härkomst de tankar och 
böjelser voro, som komma till uttryck i felhandlingarna, kan 
man säga, att man i en mängd fall kan påvisa den störande 
tankens härkomst hos själslivets undertryckta böjelser. Egoistiska, 
avundsjuka, fientliga känslor och impulser, den moraliska upp¬ 
fostrans tryck håller nere, använda ej sällan hos sunda män¬ 
niskor felhandlingens väg för att på något vis yttra sin tydligt 
närvarande, men av högre själsliga instanser ej erkända makt. 
Att man tillåter dessa fel- och tillfällighetshandlingar motsvarar 
till en stor del en bekväm tolerans av det omoraliska. Bland 
dessa undertryckta böjelser spela de mångfaldiga sexuella ström¬ 
ningarna ej någon ringa roll. Det är en tillfällig omständighet 
hos mitt material, att just dessa sällan synas i mina exempel. 
Då jag nämligen övervägande analyserat exempel ur mitt eget 
själsliv, så var urvalet redan från början partiskt och riktat 
på uteslutning av det sexuella. Andra gånger tyckes det vara 
högst harmlösa invändningar och hänsyn, ur vilka de störande 
tankarna uppstå. 
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Vi Stå nu inför besvarandet av den andra frågan^ vilka 
psykologiska villkor gälla för att en tanke skall söka få sitt 
uttryck ej i full form, utan liksom i en parasitär, som modi¬ 
fikation och störning av en annan. Enligt de mest påfallande 
exemplen på felhandlingar ligger det nära att söka dessa villkor 
i ett sammanhang med dugligheten till att bli medvetet, i 
den mer eller mindre utpräglade karaktären hos det bortträngda. 
Men förföljer man raden av exempel, så upplöses denna karaktär 
i mer och mer suddiga antydningar. Böjelsen att komma bort 
från något såsom tidsrövande — övervägandet, att den be¬ 
träffande tanken egentligen ej hör till den intenderade saken 
— tyckas som motiv för tillbakaträngandet av en tanke, 
som sedan är hänvisad till uttryck genom störning av en annan, 
spela samma roll som det moraliska bedömandet av en 
otillbörlig känsla eller som härstamningen från alldeles omed¬ 
vetna tankegångar. En inblick i den allmänna naturen hos fel- 
och tillfällighetshandlingarnas förutsättningar kan man ej vinna 
på detta vis. Ett enda betydande faktum erhåller man vid 
dessa undersökningar; ju oskyldigare felhandlingens motivering 
är, ju mindre anstötlig och därmed mindre medvetandeoduglig 
den tanke är, som uttryckes i felhandlingen, desto lättare blir 
även fenomenets upplösning, när man vänt sin uppmärksam¬ 
het på det; de lättaste fallen av felsägning märkas genast och 
bli spontant rättade. Där det är fråga om verkligt nedträngda 
böjelser, behöver man, för att lösa dem, en sorgfällig analys, 
som själv stundom kan stöta på svårigheter och misslyckas. 

Det är således väl berättigat att taga resultatet av denna 
sista undersökning som en hänvisning till att den tillfreds¬ 
ställande upplysningen om fel- och tillfällighetshandlingarnas 
psykologiska villkor är att vinna på en annan väg och från 
en annan sida. Den överseende läsaren måste därför anse dessa 
förklaringar som påvisandet av de brottytor, vid vilka detta tema 
tämligen konstlat blivit utlöst ur ett större sammanhang. 

VII) Några ord skola åtminstone antyda riktningen av detta 
sammanhang. Fel- och tillfällighetshandlingarnas mekanism, 
som vi ha lärt känna genom analys, visar på de väsentligaste 
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punkter en överensstämmelse med drömbildningens mekanism, 
som jag har förklarat i avdelningen »Drömarbetet» i min 
bok Drömtydning. Förtätningar och kompromissbildningar 
(kontaminationer) finner man här som där; situationen är den¬ 
samma, att nämligen omedvetna tankar bringas till uttryck på 
ovanliga vägar, över yttre associationer, som modifikation till 
andra tankar. Dröminnehållets orimligheter, absurditeter och 
misstag, som ha till följd, att drömmen knappast erkännes 
som produkt av en psykisk handling, uppstå på samma 
vis — visserligen med friare bruk av förhandenvarande 
medel — som vårt vardagslivs vanliga fel; här som där upp¬ 
löser sig skenet av en inkorrekt funktion som den egendomliga 
inierferensen av två eller flera korrekta handlingar. Man kan draga 
en viktig slutsats av detta sammanträffande: det egendomliga 
arbetssätt, vars mest påfallande resultat vi erhålla i dröminne¬ 
hållet, får ej föras tillbaka på ett själslivets sömntillstånd, då 
vi i felhandlingarna äga så rika intyg för dess verksamhet 
under det vakna tillståndet. Det liknande sammanhanget för¬ 
bjuder oss även att anse ett djupgående förfall av själsverk- 
samheten och sjukliga tillstånd hos funktionerna som villkor 
för dessa psykiska förlopp, som tyckas oss vara så abnorma 
och märkvärdiga.^ 

Det riktiga omdömet över det underbara psykiska arbete, 
vilket alstrar så väl felhandlingarna som drömbilderna, erhålla 
vi först, när vi ha erfarit att de psykoneurotiska symtomen, 
särskilt det psykiska bildandet av hysteri och tvångsneuros, i 
sin mekanism upprepa alla väsentliga drag i detta arbetssätt. 
Detta ämne skulle alltså bilda föremålet för våra fortsatta 
undersökningar. Men för oss har det ännu ett särskilt in¬ 
tresse att betrakta fel-, tillfällighets- och symtomhandlingarna 
i ljuset från denna sista analogi. Om vi jämställa dem med 
psykoneurosens handlingar, med de neurotiska symtomen, 
vinna två ofta återkommande påståenden mening och grund, 
nämligen att man ej kan precis bestämma gränsen mellan 
nervös norm och abnormitet, och att vi alla äro en smula 

^ Jfr Traumdeutung, s. 362 (5. Aufl., s. 449). 
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nervösa. Före all medicinsk erfarenhet kan man konstruera 
sig olika typer av sådan blott antydd nervositet — av formes 
frustes av neuroser —: fall, i vilka blott få symtom eller 
dessa blott sällan och ej häftigt uppträda, och alltså förlägga 
försvagandet i en minskning i antal, intensitet och tidlig utbred¬ 
ning hos de sjukliga fenomenen; men kanske skulle man ej 
komma på just den typ, vilken tyckes oftast förmedla mellan 
hälsa och sjukdom. Den oss föreliggande typen, vars sjukdoms- 
yttringar äro fel- och symtomhandlingar, utmärker sig nämligen 
därigenom, alt symtomen förläggas i de minst viktiga handling¬ 
arna, under det allt, som kan ha anspråk på högre psykiskt 
värde, försiggår fritt från störningar. Den motsatta förekomsten 
av symtomerna, deras framträdande vid de viktigaste individuella 
och sociala handlingarna, så att de förmå störa näringstillförsel 
och sexualumgänge, yrkesarbete och sällskapsliv, tillhöra de 
svårare fallen av neuroser och karakterisera dessa bättre än 
mångfalden eller häftigheten hos sjukdomsyttringarna. 

Men de lättaste som de svåraste fallens gemensamma karaktär, 
i vilken även fel- och tillfällighetshandlingarna ha del, ligger 
i möjligheten att tillbakaföra fenomenet på ofullkommet undertryckt 
psykiskt material, som, bortträngt från medvetandet, dock ej är 
berövat varje förmåga att yttra sig. 





Denna översättnino är utförd av fru E. Groddek, och granskad 
av d:r John Landquist. 
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